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VkCí^^^ 



DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 



Del nordiske Literatur^Samfund har til Formaal at 
udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske Oldskrifter paa cn med Almenhedens Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse i saa vid 
en Kreds som muligt. Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbejdet Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa sege at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker , navnlig af Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, i det mindste indtil 
Tiivejebringelsen af andre fornedne Hjælpemidler gjor det 
overfledigt, ledsage hine Textudgaver med Oversættel ser 
eller saadanne Oplysninger, som ere nedvendíge tilfuld- 
stændig at forstaae det udgivne. De af Samfundet be- 
sargede Skrifter skulle indrettes saaledes, at Texterne og 
Oversættelserne eller Oplysningerne kunne samles i særskiite 
Bind* Samfundets Love ere: 

§ 1. Samfundet har tii Formaal^ at fremme Kund- 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske OMskrifter og de tii disses Benytteise 
fornedne Hjælpemidlcr. 

g 2. Aarlig afholdes i Kjebenhavn et Mede, hvor- 
paa samtlige Mediemmer have Stemmeret. 

§ 3. Tii at bestyre Samfundets Anliggender vælges 
paa det aarlige Mede et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
afgaae efter det fðrste Aar tre, næste Aar to, og saa fremdeles. 

§ 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarlige Bidrag er 1 Rdl. Den der undlader at betale, 
betragtes som udtraadt af Samfundet. Ethvert Medlem 



1. 

Kvælii af Olafi liljurós. 



Ulav rider frem langs nied klipperne. Han ser reden lue brœn- 
de*), og for sig finder han clvenics boiig. £n elveme kom 
der ud med guldflættet bár, en anden med selvkande pá h&nd, 
én tredje med selvbælte om midje, en fjerde gár frem og 
taler til ham: velkommen, Olav Liljerose! gak i bjærget 
og drik med os. Olav svarer nej: 

Ikke vil jeg med elver bo, 

bellcr vil pá mín Gud jeg tro. 
Elvemeen svarer: 

Enddog du monne med elver bo, 
vel du pa din Gud ml tro. 



Bid du mig en liden stund, 

meden jeg gár i grönne lund. 
S& g&r bun til kiste, aksler en kábe, griber et sværd, glr 
atter ud til Olav og siger: 

Ikke má du sá heden fare, 

at du monne os kysset sparc. 



*) Luen rngme* kun i omktœdei; men detle iilherer udelukkende denne rise, 
sá man her vel tör lage dele angivelser med ind i fortœlllngen, hvad ellers 
Sjteiden lader eig góre. fíet 2det omkvæds vaklen mellem bliden bar 09 
sneekken (^byriing) gör det irivleomt , om vi iðr góre en lignende brug af 
det og foreetille os Olav ridende langs stranden til eller fra sin snœkkSj 
som ligger rede der udenfor, 
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OlaY böjer síg over sadelbue og kysser bende, men i det 
samme steder bon bam sværd i side: 

Sværdet ind under bans bærde randt, 

odden vej til bans bjærte fandt. 

Olav sá sit bjærteblod 

flyde ben under folefod. 
Olav giver besten af sporerne og rider til sin moders glrd. 
Han banker pa, hun lader op og spör: 

Hveden kommer du, sönne minl 

og bvi da falmer din fagre kind? 

Sá est du blá, og sá est du bleg: 
som du bavde været i elvcleg. 
Olav svarer: 

Ikke duer at dalge for dig: 
civemeen har sveget mig. 

Modcr, red du mig bledcn sæng, 

sestcr, bind du mig sidebánd. 
Hun ledte bam i loft, og hun lagde ham sá bledt, men 
snart kystc hun sönnens lig. 

Ðer var mere grád end gammen: 

tre baces lig i grav tilsammcn. 



Denne vise berer endnu lil dc mest yndede og ud- 
bredte pa Isiand, hvorom de mange nye optcgnelser vidne. 
Ðen er trykt i Ðerggrccn's Folkcsange og Melodicr, 111 
(nr, 8 mcllcm dc ^^danskc") og i ^^Snót", s. 200, hvilke 
tryk her erc bcnyttedc som Ib og Jfl. Dcn bavcs ogsá: 
færaisk: Schrötcrs hdskr. (ny kgl. saml. 346. 8vo) 

nr. 8; 
norsk: Landstad, nr. 40 og s. 843; 
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SVensk: Afzelius, nr. 93-94; Arwidsson, nr« 148} 

(jfr. Afzel. Sagoháfder, H, s. 141); 
dansk: P. Syv, nr. 87; Abr., Nver. og Rahb., nr. 35; 

Danm. gl. folkev., nr. 47. 
Alle disse nordiske optegnelser have navnet Ola? (for 
iljurós bave de norske liljukrans, den færaiske: rid- 
dararós) og stemme temmelig nöje overens i indhold; dog 
tilföje dc andre, hvad den islandske vise i alle sine ældre 
og nyere optegnelser fatles: at det var dagen för hans bryl- 
lup, at elvemoen dræbte bam, og, hvad den islandske kun 
antyder: at hans brud tog sin dod derover. 
Beslægtede sagn og viser fíndes desuden: 
eng^elsk: folkevisen om ^^Cterk Golvill and the mer- 
maid" hos Herd, I, s. 161 ; fordansket i S. Grundtvig's 
eng. og sk. folkev., nr. 48; 
tysk: nye folkesagn og et digt fra ferst i 14de2Lrhun- 
drede om ^^Peter von StauíTenberg und die merfeie" 
([senest udg. af Engelhardt, Strassb. 1823; og af 
Culemann^ Hannover, 1849; jfr. Ðes Rnaben Wunder- 
horn, I, s. 407 — 18; Grimm's Deutsche Sagen, nr. 
522; Grasse's Lehrb. der Lilt. Gesch., U, 2, s. 
948—49); 
Tendlsk : folkeviser hos Haupt og Schmaler, I, nr. 3 
og H, nr. 182; 

V 

b0mlsk: folkevise hos Celakowský, derefter oversat 
pa tysk hos Wenzig, s. 47, hos Haupt og Schmaler, 
I, s. 327 og i Wolff*s Hausschatz, s. 309; pá en- 
gelsk i Bowring's Cheskian Anthology, s. 69; 

bretonsk: folkevise 1 Villemarqué's Barzas-Breiz, 
4de udg. , I, s. 39; oversat pá tysk hos Keller og 
SeckcndorfT, nr. 2. 
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(A« a: Giss. Sv., 7. b: kgi. foL, 7. et G. í?., 7. 

B: Arnam. 151, d, 17. C: Arnam. 153, e, 9. D: 
Arcb., D, 8. E: Arch., £,4. F: J. Steph., 16. Gtt 
Arch., F. H: Arch., B, 1. I, a: Opskr. Ted G. Thór- 
arensen. b: Berggreen, 111, 8* K: Arch*, L, 3. Ei: 
Arch., M. 91 : Snót, s. 200.) 

I. 

Olafur reid med bjurgum fram, 

— rauður loginn brann — 
hitti fvrír sér álfa rann. 

— þar lá búinn byrdíng undan bjorgunum fram. 

2. 

Þar kom út ein áifa mær, 
gulli snúid var hennar hár. 

3. 

Þar kom út hin önnur, 
hélt á silfurkönnu. 

4. 

Þar kom út hin þridja, 
silfurlinda um sig midja. 

5. 

Þar kom út hin fjórda, 
henni varð skjótt til orda: 

6. 

r 

^^Velkominn, Olafur liljurós, 
gakk í búd og drekk hjá oss!" 

7. 

^^Eg vil ei með álfum búa, 
heldur vil eg á gud minn trua." 
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8. 

^^Þó þú vilír med álfam búa, 
samt máttu á guð þinn trúa. 

9. 

Ðídla mín um litla stuod, 
meðan eg geng i græna lund." 

10. 
Hún gekk sig til kistu, 
axlaði yGr sig skikkju, 

11- 

Hún gekk sig til arkar, 
greip upp saxid snarpa. 

12. 
^^Þú munt ei svo hédan fara, 
ad þú munir oss kossinn spara." 

* 13. 
Olafur laut um suðulboga, 
kysti hann frú med hálfum huga., 

14. 
Hún lagdi undír hans herðarblað, 
i hjarta rótum staðar gaf. 

15. 
Hún lét honum sviða 
sára sax með sídu. 

16. 
Ólafur leit sitt hjartablóð 
undir fæti á fola stóð. 

17. 
Olafur keyrði hest með spora, 
svo reíð hann til módur dyra. 
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18. 

Klappar á dyr með lófa sín: 
^^ljúktu upp ástar-módirín mín!" 

19. 
^^Hvadan komstu sonurinn minn? 
hvernig ertu svo fulur á kinn? 

20. 
Svo ertu blár og svo ertu bleikur: 
sem þú haGr veríd I álfa leik." 

21. 

^^Mér tjáir ekki ad dylja þig: 
álfamærín blekkti mig. 

22. 

Módír, Ijádu mér mjúka sæng, 
systir, Ijádu mér siduband." 

23. 
Leiddí hún hann I loptió inn, 
dauðan kysti hún soninn sinn. 

24. 

Þar var meiri grátur en gaman: 

— raudur loginn brann — 
þrjú fóru lik -í steinþró saman. 

— þar lá búinn byrðíng undan björgunum fram. 
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Overskrift. A: Kvæði af Ólafi líljarös; H: Ólafs kYæðí. 

Omkvœd. Aa har i det 2det omkv. 4 gange: byrðíng, 2 
gange: byrínn; Abe^Aa, kun at de overalt have: 
byrðíng, og foran det 2det omkv. indskyde et: segír haDn, 
ved sidste v,: sagði bann. B=Aa9 kun overalt: byrinn. 
C har Iste omkv, som AB, men indskyder foran 2det: 
segir hann, og har dette: þá var búínn byrinn u. b. f. lii= 
Aa, kun at den foran 2det omkv, indskyder: sagði hann 
(ved V, 7. 11, 17: sagði bún við hann), og at 2det omkv. 
her lyder: þá lá búinn byrinn u. b. f. DKFGHIIiM have 
som Iste omkvœd (efter Iste verselin,)i villir hann, stillir 
hann; 2det omkv, lyder da i DSSFIlIIilfE : þar [fattes i 
FM; la: hvar] rauður loginn brann, blíðan lagði [E: leggur] 
byrinn u. b. f. Cr Iiar 2det omkv,: segir hann [v, 8: segir 
hún við hann], blíður rann þá byrinn undan björgunum fram. 

Ifelge II bruges for sidste l. af 2det omkv, (blíðan.... 
fram) ogsá: Riddarinn keyrír folann sínn með vendl. 

Desuden synges visen, ifelge G, Thórarensen''s bemarkn. 
(jopskr, la), ogsá med ganske andre omkvitd: Heyrðu hvað 
eg greini; — t leynl, enginn veit sitt ángrið fyrr enn reynir. 

V. 1, l. 2. CÐFHKIí: hiiti hann f. s. [€: einn] á. r.; BC: 
fann hann f. s. á. r. 

F.2, 1.2. BÐFFCSHIIilfl: sú [HIIiHI : hún] var [B: er] 
ekki guði [EFMIiJVI: Kristi; D: kristnum] kær; K: Ólafí 
var hún hvergi kær. 

F. 2 — 3. Mellem dem har K Qv. 5); 

þar kom út hin l^rsta — hélt á silfurlista. 

V.3, l, 1. hin, AbeBFGHIbliAIs ein. L. 2. hélt, Bla: 
hún hélt; E: og hélt. 

V. 4, 12. B: gullbelti nm sig míðja; DEGHIH: með gull- 
belti u. s. m. ; Flfl: með guUband u. s. m.; Ii: með silfur- 
belti [el. gullband] u. s. m. 

F. 5, l. 2. DFIEiHI: hún tók svo til orða; E: sú tök fyrst t. 
0.; G: sá tök t. o.; H: henni varð f^ött t. o. 

F. 6, 1.1. B: Heill sértu Ó. I. L. 2. VFFCHIHIilfl s 
gakk [EFHIlfl: gakktu] í björg^C: berg] og bú [K: búðu] 
með oss. L.2.%dkk, B: gakklú. L. 2. búð, Ab: bað. L. 2, 
drekk,. B: drekktu. L. 2. bjá, AbcB: með. 
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V. 7, /. 1. Eg vil ei, BUEFOmiLIi]!!: Ei [KFIHIiIII: 

Ekki] vii eg. L. 1. med, DGIi: bjá. L. if. bcldar vil eg, 
G: beldur; F: heldar skal eg. L. 2. guð minn, Ij]|I: Krist 
minn; DF: Kristam; 11 : gaðs sod^ I: berrann^ Q: minn 
skaparann.^CA. ^. ogsáifelge 11: heldor vil eg á heidar snúa'). 

V,8. B ombytter linierne. L. /. þú viiir, Ab: að v.; Ac: þ* 
vildir; IIGIIilfl: þú gjörir. L. 1. með, CIi: bjá. L. 2. 
samt, Ii: eíns. L. 2. gað þinn, liH: Krist þinn; I: herrann. 

V. 9 9 L í. litla, lilH: eina. L. 2. grsna, AbelilH: grenan. 

V.IO, l. 1. sig, II : svo; Ibli: sér. £. 7. tii, ]fl: f. L. 2. 
axlaðí, D : hleypti; 91: steypti^ £K: steyptihún; Ib: kastadi; 
Ii]fl: lagði. 

V. llj L. 1. sig, Ibli: sérj F: þá; H: svo. L. 2. C: og 
gr. a. s. s.; F: gr. þar s. s.; H: gr. hÚR s. s.; liM: töic 
upp s. s.; D: og tök opp s. s.; B: tök þar sverðið snarpa; 
Ib: greip upp sverðið bjarta. 

V.Í2, 1.1. KCSHIKH: Eí [HIHHl: Ekki] muntu svo h. f. ; 
FIi: Ei málto svo h. f. L, 2. H: að oss eigi kossinn sp. 
L. 2. manir, FIIiH: gjörír. L. 2. oss, HIIilU: mér. 

V.IS, /. 1. laut, AbeFFHIHIiH; AaB: leit; «: hélt; 
D: tegist. L. 2. kysti hann, F: kysti þö; GHIbHIilfl: 
kysti; Dla: og kysti. L. 2. frú með háirum, BDKGHIK 
láH; Aa: frúna af heilam; Abc: frú af hálfam; F: með 
hálfum. 

F. 14, 1 1. Hún. lagðí, Ií: Lagði hún; B: Húnstakk; F: Stakk 
hún; GH: Hún rak. L. 2, AbC: í hjarta rötum gaf það 
stað; DFGHIí: svo [fattes i H] oddorinn nam í hjarta 
stað; H: lagíð nam í hjarta stað. 

V. 15. B: Ólafi þótti sér svíða — hún lagðt sax með síða; 
B: Hún lagði undir hans síðu — strax tök sár að svíða^ IH: 
Saxina hún [fattes i la] stakk í síðu — Ólafí nokkuð svíður. 

V. 16. i dets sted har H (». 13) : 

Ólafor retð og rendi — feitan folann spreogðí. 
L. 1. leít, B: sá. L. 2. Ab: o. f. og söla st.; BG: o. fola 
fötnni st.; H: a. fótum folans st.; lilfl: iíða niður við hests- 
ins bóf. 

V. 17, l. 1. Mai þá keyrir Ó. h. m. sp. L. 1. keyrði, DFGH 
IHJfl: keyrir; B: lysU. L. 1. hest með spora, H: hestinD 
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spora; I: hestínn sporam; €■: stnn hest með sporam. L. 2. 
W\ hann reíð svo til m. d. ; G; reið svo heim tíl m. d. ; Hlilll: 
heim til sínnar .m. d.5 D: og ríðar svo heim til m. d. ; £1: 
þar til hann kom tíl m. d. 

F. 18^ l. 2, ástar-mödirin min, Abe: ástar-mdðir mín $ B: móðir 
og láttu mig inn* II : fyrír mér móðír min; Edliilll: kæra 
móðir mín; H: heiJia móðirin min; WiL: Signý systír mín. 

F. Í9^ findes kiin t A; lilH have i dets sted (p, 18^: 

JMjóa [H: Fatra] hafðí hann fingar og smá — med listam 
ploliliar hann lolcana frá. L, /. sonarinn, Abc: sonar. 

V.20, f. í. miHIli: því [la: Hví] erta bleikur og [fattes 
i 1] þvi [la: h\i] ertu blár; £: þvi ertu svo bleikar og blár; 
WL\ Hvernig ertu svo fölur og blár; l^HI: Hvcrn [IH: því] 
ertu föiur, og hve [H: því] ertu fár. L. 2. B: eins og sá 
maðar meÖ álfum slár; 11: eins og þú hefðir hjá álfum stár; 
HR: eíns og þú hafir með álfum stár; I: likt [fattes i Ib] 
sem þú hafir af álfum sár; KIj: eins og þú hafir álHa-sár; 
WM.: einSeOg sá [sem, m] með álfum gár. 

F.2Í. i dets sted have F (v. 14^ og M (v. 20): 

Ei er eg fölur, og ei er eg fár — [ei hann [H: eins og sá] 
sem með álfum gár ; li (t;. 20): Eí er eg bleiknr og ei er eg blár 
— heldur hefi eg síðu-sár; hvilket vers, sköndt det stár iste" 
den for (og i modstrid med) tekstens v. 21, dog i H er 
stillet ved siden af (forud for) dette^ og lyderder (v. 17.): 
Eí er eg bleikur og ei er eg blár — og allra sfzt með álfum stár. 
L. 1. B: Mig Uáir ekki a. d. þ«5 M: f>ess tjáir eigi a. d. þ.; 
11: Dugir mér ci a. d. þ. 

F. 22. Linierne ombyttes i «. L. 1. Ijáðu, H: Ijá; BF: 
búðu. L. 1. mjúka, F: hæga. L. 2. D: systir bindtu minn 
síðuvæng. L. 2. Ijáðu mér, F: bind mér; H: bind þú; WéNK: 
bittu mér; Ib: gefðu mér. 

F. 23—24. Ikke to opskrr. ere enige om denne Slutning: A 
23 ellers ingensteds; A 34 kim desuden i IIK, med disse 
afvigelser; l. 1. þar var meíri, M: Meiri varð þar. L. 2. 
fdru, HK: vora. L. 2. lík, AbH: líkin. L. 2. í, H: lögð i. 

De andre Aéutningsmdder ere disse : 
B (v. 20}: Móðir bjó honum mjúka sæng, 
Ólafur gaf upp sína dnd. 
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D (o. 18): Möftir kasur kodda blA, 

Ólafar lA þar daaðar á. 
E (v. 16): MöAir léði honum mjóka 8«ng, 

systir batt hoDum sida band. 
(v. 17): Mödír kastar éc. [=D, 18]. 
I* (v. 16): þá Ólafur kom í hega scng, 

hann gaf þá upp sina önd. 
G (v, 16): Vik eg minu kvcdi í kross, 

Kristur Jesús veri með ossl 

11 (v. 20): Móðir léði...en systir... {j/r. E, 16]. 

— (v. 21): Möðir kastaði k. bt, Ó. dauður lá þar á [j/r. 

B, 18]. 

— (v, 22): þar var... [svarer til A, 24; se ovenfor'], 
1 (a, 16; b, i8): Ei leið nema stundir þrJAr> 

að [fatt, i b] Ó. var sem bleikur nAr. 

— (m, 17; b, 19): Ei leið nema Util stund, 

Ó. úngi gaf upp 6nd. 

— (a, 18; b, 20): Vendi eg roíou kvœði f kross, 

sankte María sé með ossl 
K (v, 20): Kastar hún niður kodda blA, 
þar lét Ólarur líf sitt A. 

— (v, 21): Ðreiddi hún niður klœði grsnt, 

þar lét hann sitt lífið vænt. 

— (v, 22): Meiri varð... [svarer til A, 24; se ovenfor'], 
Tá (v, 22): Móðir gaf honum drc. [=E, 16]. 

— (v, 23): Möðir kastaði kodda blA, 

Ólafur lét sitt líf þar A. 
'T- (v, 24); f>á Óiafur kom í mjúka s«ng, 

þá gaf hann upp sina önd. 
HI (». 22): Móðir gaf honum d^c. [=», 16]. 

— (v. 23): Ei leið drc. [=lb, 18]. 

— (V. 24): Ei leíð drc. [=la, 17; b, 19]. 

— \v. 25); Veodi eg &c. [=Ia, 18; b, 20]. 

Opskrifternea versefelge ses af hosstáende tavle 
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Elenar pli. 



Liden Ellen beder sín fader oín lo? at gl til vlgeslue. 
Han r&der hende derfra, for de mange dárers skyld, som 
komme did. Hun svarer, at bun vil dog fare. Faderen 
beder hende farvel med de ord: at slígt gjorde aldrig hen- 
des moder. Liden Ellen glr da lil vágestue og kvædcr sa. 
böjt, at nekken i vandet herer dct. Han læggcr gylden 
sadel pl gangeren gra, rider did hvor hun er; tager hcnde 
op pa sin hest og binder hende vcd sit sadelband, Sa ride 
de langs med vandel, indlil Ellen bedcr om at matte hvile. 
Nekken siger, at hun ml gærne hvile, nlr hun sl vil love 
at hore ham til. Hun svarer^ at det nænner hun ikke, 
hvorpl nekken forlader hende, og hun vender hjem, med 
tak til Gud for sin freise. 



For at forsll udgangcn af denne vise, ml man víde, at 
Nennir er et navn for nekkcn, og at det herer med til 
forestiilingen om ham, som om flcre lignende væsener, at 
nár han nævncs vcd sit rétle navn, da taber han magten. 
1 den færeiske opskrift sigcr meen rcnlud: ^^Eg meini, tú 
ert eilt nikartröU" og i det norske vers hos Faye: ^^Sa er 
du nekken, det skadelíge dyr"; og i begge tilfælde má da 
nekken vige. De fleste af de andre folks oplcgnclser af 
visen bave en anden udgang: de lade nekkcn fere den stoltc 
jomfru, der nctop for sin hovmods sk}Id cr hjemfaldcn til 
hans magt, og som, indtagen af hans skönhed, med 'glædc 
rækker ham blnd til dans, med sig ned i havet cUer elven. 
Undcrtiden trædcr en djævel i nekkens sted, bvad da kun 
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er en senere forvanslíning. AUe de herefter anferte tyske 
sidestykker, samt et af de slavíske, nemlig den vendiske 
vise, har denne víse sammenslynget til én med begyndelsen 
af det her felgende Gauta-kvæði, og den vendiske har des- 
uden dermed forbundet æmnet for den dansk-tyske Agnetes 
vise (^Abr. nr. 50; Ðanm. gl. folkev. nr. 38); hvilket 
æmne, uden tilkomst af Gauta-kvæði's, er forbundet mcd 
nærværende vise i dens slovenske skikkelse. Samme vise 
eller (i bemisk og bretonsk} dog samme æmne gjenfindes: 
fœr^lsk: ^^Nikurs vfsa^% som endnu er útrykr. 
HÓrsk: Landstad, nr. 39; Faye*s norske folkesagn, 

2den udg., s. 49; 
Svensk: Afzel. nr. 11 og 89; jfr. Sagohafder, 11, s. 154. 
dansk: Syv, nr. 91; Danm. gl. folkev., nr. 39; 
eng^elsk: W. Scott's Minstrelsy, 5te udg., If, s. 427; 
Motherveeirs Mínstrelsy, s. 93; P. Buchan's Ancient 
Ballads, I, s. 214; 
tysk: Meinert's Altdeut. Volkslieder, s. 77 C<>P^r- ^^^ 
Erlach, IV, s. 219); Hoffmann v. Fallersleben's Schles. 
Volksl. nr. 2; Erk und Irmer's Deut. Volksl. I, 6, 
nr. 4; Deutscbes Museum f. 1852, II, s. 164; Wun- 
derhorn, IV, s. 77; Zuccalmaglio's Deut. Volksl. nr. 92; 
vendlsk: Haupt og Schmaler, I, nr. 34; 
Slovensk: Achacel og Korytko, I, s. 30; Haupt og 
Schmaler^ I, s. 339; jfr. Valvassor*s Díe Ehre des 
Herzogthums Crain, IV, s. 685; V, s. 461; Grimm's 
Deut. Sagen, nr. 51; 
b0ml9k: Ida von Diiríngsfeld's Böhmische Rosen, s. 

183 (efter Erben's Pjsné národnj vf Cechach); 
bretonsk: Viliemarqué's Barzas-Breiz , 4de udg., I, 
s. 259; Keller og Seckendorff, nr. 12« 
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A. 

(Cod. Holm. 11.) 

1. 

Elen lilVa kvað svo hátt, 

— laafid á þaDn linda — 
heyrði nykur i Tatni lá. 

— allt er óhægra ad leyaa en að binda* 

2. 
Elen beiddi föðor sinn: 
^^lofaða mér til völíunnar inn." 

3. 
^yú skalt þig ei til vokunnar gá, 
þig kann margur dárinn sjá." 

4. 
^^Fari dárinn sem hann kann, 
eg skal míg til vökunnar fram." 

5. 
^^Far vel, far vel dóttir mín, 
slikt gjörði aldrei móðir þin." 

6. 
Elen litla kvað svo hátt: 
Það heyrði nykur i vatni lá. 

7. 

Nykurínn tók sinn gángvara grá, 
setti gylltan söðulinn á. 

8. 
Hann tók i hennar hægri hond, 
batt hana við sín söðulbönd. 

9. 
Riðu þau svo með vatni fram; 
Elen beiddi hvíldar hann. 
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10. 

t(Eg skal gjarnan hvíla þíg, 
ef þú lofar að eiga míg.'' 

11. 
^^Eg því ekki nenni." 
Svo hvarf hann frá henni. 

12. 
Eien snerist heim i leid, 

— laufið á þann linda — 

hún lofaði guð það varð ei meir. 

— alit er óhægra að leysa en að binda. 



(Arnam. 153, e, 30.) 

Elen talar víð fuður sinn: 

— Ijós var logínn sá — 

^^eg vil mig til vökunnar fram." 

— hinn væni, 

þar lundurinn brann hinn græni. 



Overskrift. A: Elenar lióþ. 



3. 

Gauta kvæðí. 



Gode og fru Magnild ligge sammen i lofte. Han 
spör hende, hvi hun serger. Hun svarer: fordi hun skal 
drukne i Skotbergs á. Han siger, at det skal aldrig ske: 
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han skal lade sll jærnbro derover. Men han svarer hertil: 
Om du end slár den sá hojt som sky: 
ingen dog kan sin skæbne fly. 
I tre dage vare de til gilde, den fjerde rede de over aen. 
Gede spor sine svende, hvor Magnild er. De sige, at da 
hun kom midt pa broen, brast det stærke jærn : 50 karle styr- 
tede i strömmen, ingen agtede pá Magnild. Gede lader hente 
sin harpe. Han kaster den i gulvet, sá toiv strenge briste. 
Ilan kaster den anden gang, sl endnu fem strenge briste.*) 
Sl sllr han barpen, sl sljærnen sank i det meriLe bav, nag- 
ler sprang af láse, ko gik af base, best gík af stalde, hind 
leb af fjælde, skib randt af ruller, og den fagre kvinde kom 
op fra flodens bund. Gede gik pl hviden sand; der var 
Magnild dreven i land. Han kyste hendes lig og grov det 
i viet muld; tog sl hendes lyse har og spandt sig harpe- 
strenge deraf. 

Andre kvæde sl: at Gedes hjærte brast, da han kyste 
sin elskedes lig, og at han da kom til at hvile i sagame 
gray som hun og hendes moder, der dede af sprg. 



Denne vise er vidt udbredt; den fíndes: 
norak: Landstad, nr. 51 og 52; 
svensk: Afzel. nr. 91; Arwidss. nr. 149; 
dansk: Abr. nr. 53; Danm. gl. folkey., nr. 40; 
tjrsli. og vendisk: slledes som anfert ved forríge 
vise. 
De islandske oplegnelser af denne vise ere deri for- 
skjellige fra de andre nordiske, at de lade bruden finde sin 
ded i belgen (opskrifterne BD tilfoje jo endnu brudgom- 

*) Ðe !• mers {12. i3). sem indeáoide siéstnœvntt Irmk^ fattes i de tre epskrif- 
t*r BGD. D* ka9de méske rettest sin plads efter kmrpesimtteU 



3. GATJTA KYÆÐI. 17 



* 



mens endeligt); medens barpcslættet í de andre har en 
glædeligere vírkning: det er nekken, som har roTet hende, 
og han má give hende levende og uskadt tilbage. At ^^Skot- 
bergs á" ikke er nogen islandsk stedbetegnelse , men der- 
imod stærkt ligner det danske Skodborg-& (pl grœnsen 
mellem Nörre- og Sender-Jylland)., kunde synes at antyde, 
at visen vai* kommen til Island fra Danmark ; dog næv- 
nes Skodborg-á ikke i nogen af de danske opskrifter, man 
nu har; personnavnene Gauli og Magnild genQndes ikke 
heller i nogen af dem, men vel i den færeiske og i en 
af de norske. 



CA,a; Giss. Sv., 62. b: kgl. fol., 68. c: G. ív., 68. 
B, a: Arnam. 153, g, 3. b: Arnam. 153, e, 11 [kun 
T. 1]. C: cod. Holm., 3. D: Arnam. 151, d, 8.]) 

1. 
Gauti og hún Magnhild frú, 
— riddarinn herlegur og vel — 
þau lágu saman i lopti tvo. 
— hún dansar, 
sú ber gull og klæðin brún, hún dansar vel. 

2. 

Gauti spurdi Magnhíldi sín: 
tthvað syrgir þig, sætan mln?'' 

3. 

((Mig syrgír það þú mátt ei sjá: 
eg mun drukkna i Skotbergsá." 

4. 
((Þú skalt ei drukkna í Skotbergsá, 
járnbrú skal eg mídja slá." 
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5. 
,^1*0 þú sláir STO hátt sem ský, 
enginn gctur sin foriog ílýð." 

6. 
Druicicu þau daginn og drukku þau þrjá^ 
fjórda ridu að Sicolbergsá. 

7. 

Gauti talar vid sveina sin: 

^^hvad sáu þér til Magnhild min?" 

8. 
^^Þad sáum vær til Magnhild frú: 
hún var komin á midja brú« 

9. 

Þegar hún kom á miðja brú, 
járnbrú stÖkk í stylckin þrjú. 

10. 
Fímmtigi karlar flutu i straum, 
en enginn gaf að Magnhild gaum.' 

11. 

Gauti talar vid sveina sín: 
^Játið híngað börpu min I" 

12. 

Gauti kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tólf. 

13. 

Kastar hann henni i annað sinn, 
stukku úr henni strengir fimm. 

14. 
Gauti sló þad fyrsta slag: 
stjaman fauk i myrkva haf. 



»» 
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J5. 

Hann slú kólf úr lási, 
fagra kú af bási. 

16. 
Flann sló hest af stalli, 
fagra hind af fjalii. 

17. 
Hann sló skip af hlunnum« 
fagra mey frá grunnum. 

18. 
Gauti gekk um hvílan sand, 
þar var Magnhild rekin á land. 

19. 
Það var Gauta mikil pín: 
dauða kysti hann Magnhild sín, 

20. 
Hann tók hennar bjarta hold, 
gróf þad ofan í vígda mold. 

21. 
Hann tók hennar bjarta hár, 
— rlddarinn herlegur og vel — 
spann s^.r úr því strengi smá. 

— hún dansar, 
sú ber guU og klædin brún, hún dansar vel. 



Overskrift. Aa€: Gaata kvæði^ Abe: Kvæði af Gaata og 

Magnhildi. 
Omkvœd* I. riddarinn h. o. vel, sáledes overalL 2. hún 

dansar, sál. ABD (Aa i sidste v.: dansaði); fattes i C. 

ð* D^A; B: Frú ber...og [Db: hún] d. vel roeð; (Ba 

ved sidste v.: Frúin b. g. o. k. góð drc); C: Sú ber...og d. 

vel með. 
F. /, l. 2. B: lágu þau undir líni tvö. 
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F. 2, L 7. BD: G. talar við M. sín. L. 2. syrgir, C: stúrir. 
£. 2. þig, AcB: þú. £. 2. sætan, Ac: sætiii; B: sæii^ 
C: Magiihild. 
F. J, /.7. B: Eg syrgi það eg má vel sjá; C: Mlg stúrir það 
þú mátt ei sjá; B: f>að syrgir mlg, segir hún þá. L. /. sjá, 
Abe: við sjá. L. 2. eg mun, Abc: að eg mun; BB: eg á 
að. L. 2, Skotbergsá, C: Skorbergsá (ligesá % nteste v.'). 
V. 4, 12. B: eg skal Járnbrú y6r slá. L. 2. eg miðja, Abc: 

eg um miðja; B: yfir ána; C: yfir miðja. 
F. ðy /. í. sem, Abc: við. 
F. 6. B kar i dets sted tre v. sálydende: 
(03 Gauti talar við sveina sín: 

j^þer skuluð söðla hesta mín. 
(6.) Söðli þið blakk og söðli þið brún, 
vær skulum rída i prestsins tún.*' 
(7.) Gauti talar við sveina sín: 

j,gæti þið vel að Magnhild mín!^^ 
L. 2. að Abe: þau á. 
F. 7, /. 1. talar við, CB: spnrði. L. 2. sáu þér, B: sjáí þið; 

CB: sáuð þið. L. 2. min, fatfes i C. 
F. 8f 1. 1. sáum vær, B : sjáum vær ; CB : sáu við. L. /. frú, 
C: þín. L. 2. C: járnspöng sprakk í stykkin tí. L. 2. hún 
var, Abc: að hún var; B: hún er. 
F. 9y l. 1. hún, B: það. L. 2. járnbrú, C: járnspðng. L. 2. 

stykkin. Abe: stykki. 
F. lO^ l. 1. C: Margur féll þar maður i stranm. L, 1. fimmtigi, 
B: 60; B: níutíu. L. 2. en fattes i BCB. L. 2. gaf, 
B: gáði. 
F. 11* Lsteden for dette og de to felgende vers har C: 
(9.) Gauti lók sér hörpu í hönd, 

gekk hann svo með sjáfar strönd. 
L. 2. látið híngað, B: berið híngað; B: þið skuluð sælga. 
F. 14^ l. 2. stjarnan, Abe: að stjarnan. 
F. 15. BB: Hann sló kú af bási, 

kólf frá [D : úr] hverjum lási. 
L, 2. fagra, Abe: og fagra. (^Samme tilsatn. i l. 2 af v. 
16. n. 20. 21.) 
V. 10\ l. 1. af, C: frá. L. 2. af, C: úr. 
F. Í7, /. 1. hlunnum, AbeBCB: hlunni. L. 2. tt: datiða 
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mey flrá granni; C: Magnhild app af gninni; D: daaðaMagn- 
híld frá grunni. L. 2, grannum, AbC: grunni. 
F. 19 i /. 1, IIC : þad jök [honam sára [C : Gauia mesta] pfn. 
L. y. mikil, Abc: geisileg. L. 2. C: hann kysti daaÖa M. 
s. {pg dermed slutter C visen^, 
F. 20—21, Isteden for disse har B to andre sltUningsvers: 
(15.) Svo mynntíst hano við líkið fast, 
snndur mitt hans hjartad brast. 
CI6.) Yendi eg miDii kvæðí í kross: 
jóinfrú María veri með oss! 
II har derimod disse tre slutningsversi 
(16.) Gauti kysti Magnhild frú, 

hjartad sprakk í stykkin þrjú. 
(17.) Meiri var þar harmur en þar var ganan: 

þrjú fóru lík í steinþró saman. ' 

(18.) Fyrst var hann Gauti, og þá var haos frú, 
möðír hennar, af sorganum d<5. 
F. 21 y l 2 smá, Abc: þrjá. 

* Versenes mdhyrdes felge % de forsk. opskrr»'er denne: 
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4. 

Ríka álfs kvæií. 



^ Erik hed en konge, Engelsol hans datter. Hun er sig 
s& bejlevand (knibsk), at hun ikke vil give sin (ro til nogen 
verdsens mand. £n aftenstund kommer en ukendt mand 
til hende og siger: stat op, fru Engelsol, og gak med mig 
i. höjeloft! Hnn svarer, at fader og moder forbyde hende 
at gange sa vide. Han tager hende ved hviden hand og 
forer hende med sig. Han ferer hende ind i et lidet has; 
der var heFt tjældet forínden, og alle bænke vare besatte. £n 
mand udmærkede sig fremfor alie, dervare; men hun kendte 
ham ikke. Der var tjældet med siikeskrud og hviden pæld, 
og hun forstod, at alt var lavet til bryliup, og at hun var 
bruden. Den rige alf (eivekongen) tager til orde: grsd 
ikke, mit barn, al min kærlighed skal here dig til. £ngel- 
sol svarer: 

Ikke agter jeg godvilje din, 

den gör mig sá liden glæde: 

men jeg haver fanget sá hard en sot, 

den gör mit hjærte stor mede. 
Alfen siger hende da, at hun skai fede ham en son og 
kalde ham Jálkus: hendes Gud er vel sá nádig, at han 
under hende og hendes barn alt godt. 



Dette kvad synes kun at være et brudstykke (máske 
egl. to sádanne, da noget synes at mangle mellem v. 7 og 
8). Det har sagtens dannet det ferste afsnit af en længere 
vise, hvoraf nu resten er tabt. Hermed kah sammenlígnes 
den i de andre nordiske lande udbredte vise om elvekongen 
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(dværgekongen ^ bergakoDgen), som bar lokket en ma og 
avlet börn med hende. Længe bliver det skjult, men om- 
sider tilstár bun det for sin moder, og sl kommer da elve- 
kongen og ferer hende i bjærget, hvor hun derefter skal 
bo. Det islandske kvad kan máske være begyndelsen af 
denne vise, som Gndes: 

færieíisk: ^^Signild og dvörgurin", endnu ulrykt ; 

noFSk: Landstad, nr. 42, 44, 45 og 46 (jfr. nr. 43); 

svensk: Afzel. nr. 1 og 35, samt II, s. 201; Ar- 
widss. nr. 141 og 142 (jfr. Sagoháfder, lí, s. 143; 
Arwidss. nr. 145); 

dansk: Danm. gl. folkev., nr 37; 

Skotsk: Kinloch's Scott. Ballads, s. 225; Buchan's 
- Anc. Ball. I, s. 6 ; II, s. 67; MotherwelFs Minstrelsy, 
s. 287. 
Pá den anden side har denne islandske vise nogen lig- 
bed med Kötlu-draumur (et pa Island almindelíg be- 
kjendt, men endnu utrykt digt i fornyrðalag), hvís Indhold 
er, at en kone ved navn Katla ligger og sover i fulde to 
dögn og derefter fortæller sin drðm: en elvekone havde 
ferl hende over en bæk til sit hjem i elveverdenen, hvor hen- 
des sun la syg af kærlighed til Katla. Der var alt rigt og 
skont; men Katla længtes efter sit jordiske hjem og sin hus- 
bond Már, og hun fertes da efter to dages forleb tilbage; 
men elvekonens sön, hos hvem hun har máttet sove de to 
nætter, siger hende, at hun skal fede ham en sön, som 
skal kaldes Arí. Denne dröm gár i opfyldelse, og sönnen 
er den fra Landnámabók og Eyrbyggjasaga bekendte Ari 
Mársson. 
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(Aroam. 153, a, 2.) 

1. 
Eirek nefni eg kónginn þann, 
stýrir beittum brandi; 
Engilsói hét dóttir hana, 
ólat hún upp i landi. 

2. 
Engilsól hét dóttir hans, 
hún gjorir sig blída og káta, 
hún Till engum yeraldarmanni 
sína blidu jála. 

3. 
^^Slattu upp, frúin Engilsói! 
lítlu munlu týna, 
gá með mér i hæga lopt 
og sýn mér blídu þina." 

4. 
^^Bannar faðir og bannar móðír 
mér að gánga svo víða." 
Hann tók i hennar h?itu hönd, 
horGst það tii kviða. 

5. 

Hann tólc i hennar hvitu hond, 
litt var degínum hallað, 
leiddi hann hana i eitt litið hús, 
allt var innan tjaldað. 

6. 
Hann leiddi hana i slofuna inn, 
allt var skipað á bekki; 
eiiin var sá af öllum bar, 
kenndi hún hann ekki. 
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7. 

Tjaldad yar með, hvíta pelli 
og svo með silkiskrúda, 
hugsaði hún með sjáifri sér: 
hún mundi vera ein bráda. 

8, 
Til orda tók hinn ríki álfur: 
^firkí ei, barnið góða! 
eg skal alla mína blíðu, 
sætan, yður bjóða." 

9. 
^^Eg sinni ei um þína bliðu, 
hun kemur mér lítt að haldi: 
eg heíi fengið harða sótt 
og varla henni valdið." 

10. 
^^Hafir þá fengið harða sorg 
og varla henni valdið: 
við munum eiga úngan son 
undir silkitjaldi. 

11. 
£f þú átt einn úngan son, 
láttu hann Jálkus heita; 
þinn guð er svo myskunsamur, 
hann mun ykkur allt gott veila." 



F. 1, L 2. beitlura, hnndskríftet: brcyttum. 
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S. 

Sctrðlls kTcðl. 



RoDgen og droDDÍDgen styre eD sondag ud pl det 
morke ha?. Ða de komme der, bliver det blikstille, og et 
par arme, l&dDe til albueo og med kler for Degle^ komme 
op af TaDdet og holde skibet fast. De kcnde da, at det er 
havtrolden, som stanser deres fart, og spörge, hvor meget 
rode «guld de skulle gíve ham for at lade skibet skríde. 
Trolden svarer, at han skotter hverken om guld elier fæ, 
men han vil have den vakkre svend, som sidder pá dron- 
ningens sked: 

Moderen tog en guldkam 

og redte svendens hár: 

for hver en lok, hun redte, 

sá fældede fruen tár. 
Drengen overgives trolden, og skibet tager atter til at skride. 



I denne vise genkende vi — sköndt i en meget ufuld- 
stændig og vistnok meget forvansket form — den danske 
vise om Germand gladensvend, som i moders liv var lovet 
til trolden i ravne- eller örne-ham, der stansede hans for- 
ældres, kongens og dronningens, færd over havet (Vedel, 11, 
nr, 2; Danm. gl. folkev. nr. 33). 



(A, a: kgl. fol., 94. b: G. ív., 94. B, a: Arnam. 151, 
d, 6. b: Arnam, 153, e, 54 [kun v. 1].) 

1. 

Kóngurinn og drotlningin 
á þann sunnudag 
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béldu sínum skipunum 
á þad myrka baf. 
Engínn ?eit lil ángurs f^r en reynír. 
[eða:] Af rauða gulli eru strengírnir snúnir. 

2. 
Þegar að þau komu 
á þad myrka haf, 
þá tók allan byrinn af, 
svo bvergi gaf. 

3. 
Þar komu upp loppur, 
og þar komu upp klær, 
allt upp undir olnboga 
lodnar voru þær. 

4. 
^^Hversn mikið raudagull 
skal eg gefa þér, 
ef þú lætur skipid 
skrida undir mér?" 

5. 
£g hirdi ei um þitt rauðagull, 
né þítt brennda fé, 
og ekkert nema þann fríöa svein, 
er situr þér i kné. 

6. 
Módir tók sér gullkamb 
og kembdi sveinsins hár, 
en med hverjum lokkinum 
þá felldi fn^in tár. 

7. 
Þegar þ.au böfdu af bendi selt 
þann hinn únga svein, 
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brana tóku skipin 

undir bádum þeim. 
Enginn veit til ángurs fyr en reynir. 
[eða:] Af rauda gulii eru strengirnir snúnír* 



Overskrift fattes overalt, 

Omkvœd: 1) Engínn reynír, A. 2) Af raaða galli 

snúnir, Bb; — Ba: Af [fattes i 2—6 o.] raaða gullinu 
strcngirnír snúna. 
V. íy i 3. II : sigldu s. sk. [Bb: skipum]. L, 4. B»: fram 
á mitt haf; Bb: át á myrkva haf. 

(Ba tilföjer her urigtig to linier = /. 5— -4 t Tiœste r.) 
F. 2, /. 1 — 2, Ba: þegar þaa höfða siglt sinnm skipanam 

fram á raitt haf. 
F. 3. Ba: Upp koma loppar 

og app koma kiær: 
og svo fast i borðstokkinn 
héldu þær. 
F. 4, /. 2. Ba: viltu eg gefi þér. L. 4. skríða, Ba: bruna. 
F. ð, l. 1. ei, Ba: eigi. L. 3--4. Ba: 
heldur kýs eg sveininn þann, 
þú settir þér í hægra kné. 
L. 4. í, Ab: á. 
F. 6^ /. 1. Möðir, Bfi: Frúin. L. 3. en með, Ba: undau. 

L, 4, þá, fattes i Bfi* 
F. 7. Ba: þegar þaa höfða fengíð henni 
sínn fríða svein: 
þá tók nú skipið 
að bruna nndír þeim. 
L, 2» þann hinn, Ab; — Aa: þann. 
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6. 

Kaupmaniia kvæðu 



• Ðet er kebmænds glæde 
at vinde sejl i rá, 
fare derfra, som nvs de 1á, 
sejle den se, om seeo end over dem driver. 
Snækken ]á pa bavet i fyrretyve dage, og ingen ber blæste, 
Da kom stor hunger over folket ombord : de áde reb og 
brændte rá, de áde deres hansker og gode klæder. Om- 
síder toge de ved det rád: at kaste lod om, hvem af dem 
der skalde tjenc de andrc tíl fede. Syv sestres sönner 
vare der, som havde hverandre sá kære. £n styresmand 
var der, som ingen frænder Itte. Han gik frem og bad 
dem ej kaste lod: han vilde tjene dem til fede* Han bad 
dem tage sin skjorte og svebe den om bans öjne blá. 

Sá toge de hani .ved gulen lok 

og hugge ham ded over egestok. 

Sa toge de lever og lunge 

og bare for kongen unge. 
Han vilde ikke smage den fode, ti manden^avde været hans 
styresmand. Han sk sig op i sky og bad Gud i bimlen 
signe sig. Da sá han cn fager due flyve; han bed at 
bringe sig pil og bue: den fugl vilde han have til fede. Men 
fuglen taler og siger; gode ridder, lad mig ieve, fagren ber 
vil jeg eder give. 

Sáledes har A; men B fortð^IIer: at sestersönDerne 
kastede lodderne sl^ at lodden traf styresmanden , som 
ingen frænder átte; men at for de Gk taget ham af dage, 
kom fuglen og gav ber, sá de kom hjem tíl land. 
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Denne vise vides ikVt at have nogen tíls?arende í no- 
get andet sprog. Tacitus bar vel et sagn fra England om, 
at nogle folk i hungersnod p& havct fortærede hinanden 
(Agricola, kap. 28; jfr. Grimm^s Deutsche Sagen, nr. 367), 
og samme træk forekommer i den tyske folkebog om Heorik 
Lave (Reicbard's fiíbliothek der Romane, VIII, s. 127); men 
noget sádant er vel oflere virkeh'g indtruffet. Visens ind- 
ledningsvers (omkvædets stamme) kan sammenlignes med 
det tyske i Uhiand's Alle hoch- und niederdeutsche Volks- 
lieder, nr. 172: 

Dat vogelken singet sinen sank, 

de sommernacbt de is nicht lank, 

dat is des koepmans beste; 

got vorlehn uns ein guden wint 

van norden und van westen! 



(^Arnam. 153, á, Ð.) 

Þad er kaupmanna prýðí 

ad vinda segl vid rá, 

þaðan í burt sem ádur lá 

sigla þeir sjó, þó sjórinn yfir þá drffi. 

1. 

Lágu þeir i höfnunum 

— þa& er kaupmanna prýði — 
fjorutíu dagana; 

— þeir vinda segl við rá — 
lágu þeir svo lengi, 
sulturinn gekk að drengjum. 

— sigla þeir sjó, þó sjórinn yfir þá drifi. 
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2. 

Atu reíp en brenndu rá, 
allt þad laust í skipinu lá; 
átu þeir sina giófa, 
marga gripina góða. 

3. 

Sjö voru þeir syslra synir, 

allir voru af einu kyni: 

^^nú skulum vær þann hlutinn taka, 

bvern vér eigum til matar að bafa." 

4. 
Þar kom fram einn stýrimann, 
engvan frændann áttí bann: 
^^þurfi þér ei þann blut að taka, 
þér skuluð mig til matar hafa. 

5. 
Taki þér roína skyrtu [smá], 
sveipið um mín augun hlá." 
Tóku þeir í bans gula lokk, 
hjuggu hann^við eínn eikarstokk. 

6. 
Tóku þeir lifur og lángu, 
þeir báru fyrir kónginn únga, 
^^Eg má ekki neyta bans, 
bann befir verið minn stýrimann." 

7. 

Hann leit upp fyrir sig: 
^^guð á bimnum signi migt 
eg sá einn fuglinn fljúga, 
það er ein fögur dúfa. 
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8. 

Ljá mér ör og bogatré, 

— þad er kaupmanoa prýdi — 
eg skal fánga fuglinn mér." 

— þeir vinda segl ?id rá — 
^^Gódi riddarinn! fáng ei mig, 
fagran byrinn gef eg þér." 

— sigia þeir sjó, þó sjórinn yfir þá drííi. 



(a: kgl. foL, 81. b: G. iV, 81.) 

Það er kaupmannanna prýdi, 
að þeir vinda segl við rá 
og hjálpa sínu líG ; 
sigla þeir, þó sjórínn yGr þá drifi. 
1. 
Lágu þeir i haGnu, 

— þad er kaupmanna prýði ^^ 
Qorutíu dagana; 

— þeir vinda upp segl^við rá — 
lágu þeir svo lengi, 

að sullurinn gekk á drengi. 

— sigla þeir, þó sjórinn yfir þá drifí, 

2. 

Hjuggu þeir tré og hjuggu þeir l'á, 
allt var eydt á skipinu lá; 
átu þeir sína glófa 
og marga gripina góða, 

3. 
Þá tóku þeír hlutina kera, 
hvern þeir skyldu til matar skera; 
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allir voru af einu kyni, 

og allir voru þeir systra synir. 

4. 
Utan sá úngí stýrimann, 
hann sinn engan frænda fann; 
þá tóku þeir í hlutina kera, 
ad hann skyldu þeir til matar skera. 

5. 
„Takið þér mina kápu blá 
og bindið fyrir mín augun smá; 
takid þér lifur og lúnga, 
og færið kóoginum úngal" 

6. 
Hann leit þá þegar upp fyrir sig, 
beiddi svo: "guö minn náða migl" 
þar var ein lítil dúfa, 
er hann sá í loplinu fljúga. 

7. 
„Fáið mér ör og boga, hann tér, 
að skjóta fugl til matar mér!" 
það var í einu hann heimti 
harðan bogann, og spennti. 

8. 
„Úngi herra, granda ei mér! 

— það er kaupmanna prýði — 
hægan byrinn gef eg þér: 

— þeir vinda upp segl við rá — 
héim til þinna landa, 

líka svo vina og frænda." 

— sigia þeir, þó sjórinn yfir þá drifi. 
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Overskrift fattes overM. 

A, o. 3, L 4, hvera, hdskr.: hvort. 

B. Omkvad í, kanpmsDDa, b ved sidste vers (ligesom i 
omkvadets stamme'): kattpDiaDDanna. 

— V, 2^ l. 2, á, b: sem á. 
- V. J, /. 2. hvcro, b; a: hversa. 



7. 

Hiidibrands kvæði. 



A. Hildebrand havde en sester Tyborg (Þjóðbjörg). 
Ilun ble? bortgiven til en greve i hedcn-iand. Farste dag 
styred hun lande, anden dag lá hun i bánd. £n rayn sæt- 
tcr síg pá íangetárnets glug, som om den vilde troste hende. 
PIuo taler tii den og byder den klæder, rede, bla, grönne 
elier brune, om den vii bære Hiidebrand bud om hendes 
ned. Den svarer, at den sketter ikke om klæder, men vil 
have lever og lunge, at fede sine unger. Det lover faun 
den, og sá flyver ravnen sá vide, der som skibene skride. 
Den sætter sig pá glug og taler: 

Hil sidder du, Hildebrand, og harpen slár, 
din sester hun sad i bánd i gár. 

Sá var hun blá og blodig, 
som átle bun ingen broder. 

Hildebrand fór op, sá den brune mjed fled hen ad gulvet. 
Han gar til stalden, leder sin brune ganger ud og taler til 
den: han spör, om den vil vove at bære ham. Den sva- 
rer, at gærne vil den göre det, men han ma da ikke 
tale til den. Den farer sá afsted med ham over land 
og vand, men da taler Hildebrand og siger: aldrig sá jeg 
din líge. I det samme fled kongen i strömmen, men hesten 
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vadede i laiid. Den brune fór frera pá tinge, bed og slog, 
sá handrede mænd II dode for dens fedder. Tyborg spör 
hcsten, om den vil bære hende. Den svarer ja, om hun 
kun ej vil tale til den« Hun kyste dcn for dens fagre 
mund: sa blev den en ægte kon^esun. 

D. Hildebrands sester bedder Lyborg (Hljódbjorg, den 
oprindelige form er maske den norske vises Hildeborg). 
Grévens navn er Torkel (Þorkell). Da han lader hende 
bínde, spör hun om grunden derlíl. Han siger, at derfor 
sker det : fordi hun kom ikke mo pl brudestoi. Han svær* 
gcr ved Gud og den heliige sol, at denne beskyldoing er 
usand. Det er Torkels lever og lunge hun lover ravnen. 
Ravnen sætter sig hos Hildebrand ikke pl glug, men.pa 
^^kjallarastóir (o: egl. kælderslol ; men det bqrde nokbeddc: 
stallarastóll*), flagrer med vingen og synes træt. Da Hildc- 
brand far budskabet, kaster han sin harpe i gulv, sá tolv 
strenge briste; glr sl i stald og leder sin ganger ud. Denne 
betegnes her ikke nærmere (ved navn eller lod), og han ferer 
ingen lale med den.: det er en ganske almindelig hest, 
hvorpl han rider den lange vej gennem morke skovC) indlil 
han scnt om kvælden nlr grcvens glrd. Torkel byder ham 
velkommen og beder bam gl i bal og drikke vin. Hilde- 
brand afsllr det og spur straz efter sín sester. Hun er 
glet i bure at fede, siger greven. Men Hildebrand lader 
sig ikke holde tilbage ved grevens ord: at det er ikke 
karlesæd at geste barselkvinde; han vil se hende. Han 
klapper pá hendes buredör, og da hun ikke kan Ibne, for 
jærnblnd ligge om hendes hænder, sl píller han med líste 
llsen fra, glr ind og bryder bendes lænker med sl stort et 
gny^ at det beres over lande. Om morgenen var greven 

*) Se Heim3lir., Ólarss. kyrra, kap. 2~s. 
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bængt i galgen, og ravnen kom klokkende og flk hans 
lefer og lunge. 

C. Hiidebrands sester bédder som i /k: Þjódbjorg, 
greven som i B: Þorkell. Grevens beskyldníng og hendes 
svar som i B; ligeiedés bendes samtale med ravnen; kun 
spor Tyborg den ber ferst, om dcn véd vej til Tún, favor- 
tíl den svarer ja. Ravnen flyver i fire dage over merke 
skove, for den nlr díd. Der sætter den sig pl ^^stallara- 
steinn" (?stallaraslóll) og skænkebord (konnu-sæti) sl folkene 
kunne ikke komme til deres drikke, sllr med-vingc og ryster 
ben. Hildebrand kasler sin harpe, leber til stalden og 
sadler selv sin brune ganger. Heller ikke ber er der noget 
overnaturligt ved besten. Hildebrand sprænger én fole, og 
ban sprænger tre, för ban sent om kvæld tilfods nlr grevens 
gard. Grevens velkomst og Hildebrands svar som i B. 
Híldebrand leber mod dören til bendes fængsel og rprænger 
den. Efter at bave brudt bendes lænker, kæmper ban med 
greven i tre dage, til han endelig flr magt med ham, dræ- 
ber ham og hænger ham i galgen, hvor ravnen da íar, hvad 
den var lovet, medens broder og sester vende tilbage tíi 
bjemmet med selv og guld.' 

D, som er optegnet eflcr nutidens tradítion, bar gan- 
ske andre omkvæd end nogen af de foregaende, men dens 
sagnform er væsenlig den samme som Cs, dog ligger dens 
navn Hljódborg nærmest ved B. E, af hvilken kun isle 
vers er bevaret, har atter andre omkvæd, end nogen af 
de forríge. 



Endsköndt de sidste oplegnelser af visen (navnlíg C) i 
visse mlder ere de udferligste, sl er det dog kendelig den ferst 
meddelte, der giver os den ældstc sagnform: med den un- 
derfulde hest^ der glr over land og vand og er en forvandlet 
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kongesön, som forleses ved kongedatlerens kys. Slledes 
Ondes sagnet ogsá i andre nordiske folkeviser: 

fær^Isk: ^^Dlanka kvæði", endnu utrykt; 

norsk: Landstad, nr. 57 og 58; 

svensk: Afzel. nr. 59; 

dansk: Abr. nr. 52; Ðanm. g1. folkev.^ nr. 62. 

Ðen bemærkning, som Arne Magnussen har efterladt 

sig pá en seddel (i Arn. 153. 8vo): ^^l^ad fornkvæði: Hildi- 

brand á shr systur i borg — er transfererad úr dönsku 

niáli, svo sem af þess orðum auðséd er", er afgjort urigtig, 

for sa vidt herved skulde forstás^ at den islandske vise var 

en med pennen foretagen oversættelse fra dansk. Ðen eneste 

bevarede danske opskrift, hvilken desuden i Arne Magnus- 

sens Tíd endnu var utrykt, er sa langt fra at kunne væré 

originalen til nogen af de islandske, at den endog fra disse 

kan modtage væsenlige rettelser. De belydelige afvigelser 

i sagnformen, sá vel indbyrdes som i forbold til den dan- 

ske, som fmdes i de islandske opskrifter, og hvorved navn- 

lig opskrr. BCD vise sig at lígge den norske tradítion 

nærmere end den danske, udelukke desuden her al tanke 

om nogen anden art af overferelse fra det ene nordiske folk 

til det andet, end den mundtlige tradition. 

Beslægtet med denne vise er ellers ogsá den danske 

om valravnen (Vedel, II, nr. 2; Danm. gl. folkev. nr. 60); 

ti ogsá denne vises ravn er, som man ser af de andre op- 

tegnelser, en forvandlet kongesön, der leses af sin fortryl- 

lelse ved at fa Torkel^lever og lunge, ligesom hesten for- 

loses ved Tyborgs kys. En nærmere udvikling af hele det 

i denne vise fremtrædcnde sagn fíndes i Danm. gl. folke- 

víser, í indledningen til nr. 62. Det má her være nok 

at bemærke, at den vidunderlige hest i de andre nor- 

diske folks optegnelse af visen kaldes Ðlak, ligesom den 

4 
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mytíske ganger^ som ÐævDes to gsDge i Snorra-Edda 
,,Bjorn reid Blakki", og ,,þegn knétti Blakkr bera". 



/k. 

(a: Arnam. 153, g, 6. b: Arnam. 153, h, 10 [kan v. 1].) 

1. 

Hildibrand á s^r systur f borg, 

— i landinu svo víða — 
bún var gefín á heídna torg. 

— vel má herinn af Danmork út rída. 

2. 
Hún var gefin og hún var seld: 
einum heidnum greifa á vald. 

3. 

Fyrsla stýrði hún lundum, 
annann sat hún i böndum. 

4. 
Hrafninn sezt á glugga, 
hyggst hann vífíd ad hugga. 

6. 
Eg skal gefa þér klædin raud, 
ef krummi linar þú minni naud." 

6. 
^fig hirdi ei um þín klædin raud, 
og ekki lína eg þinni uauð." 

7. 
^^Eg skal gefa þér klæðin blá, 
ef Hildibrand segir þú mína þrá.' 



' >> 
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a 

(^Eg hirði ei um l>ín klð^ðin blá, 

og ekki $egí eg Hildibrand þína þrá." 

9. 

((Eg skal gefa þér klæðia frœn, 
ef krummi gjðrir þú míaa bæn,^^ 

^^Eg hirði ei um þín klædin græn. 
og eiíki g>ori eg þina bæn," 

11. 

^^Eg skal gefa þér kFædin brún, 
ef þú ber min bod 1 tún." 

12. 

^^Eg hirði ei um þín klæ^n brún, 
og ekki ber eg þin bod I tún." 

13. 

^^Gefðu mér lifur og lúnga, 
að fæða med mina únga." 

14. 

fcGjarnan, gjarnan skaltu fá, 

ef Hildibrand segir þú mina þrá." 

15. 

Hrafninn flaug svo víða, 
þar sem skipin skrída. 

16. 
Hrafninn sezt á glugga, 
hyggst hann vifid að hugga. 

17. 

^^Heíll og sæll, Hildibrand, horpu slær; 
i böndum sat þín systir i gær/' • 
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18. 
Svo var hún blá og blódug, 
sem bún eigí engau bródur." 

19. 
Hildibrand hrindir bordum fram, 
brúni mjöður um gólGd rann. 

20. 

Hildibrand gengur í hestahús, 

sinn brúna gángvara leiddi hann út. 

21. 

Hildibrand talar hestinn vid: 
^^viltu voga ad bera mig?" 

22. 

^^£g skal gjarnan bera þíg^ 
tala þú aldrel ord vid mig." 

23. 

Hildibrand talar hestinn vid: 
^^séd hef eg aldrei líkann þinn." 

24. 

Hesturínn ód med slódum, 
kúngurinn flaut i flódi. 

Heslurinn kom á þingid fram: 
þess galt margur velborinn mann. 

26. 
Hesturinn bardi og hesturínn sló, 
hundrad manns fyrír fótum dó. 

27. 
Þjóðbjörg talar hestinn vi(^: 
^^viltu voga ad bera mig?" 
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28. 

^^Eg skal gjarnan bera þig, 
tala þú aldrei ord vid mig/' 

29. 
Hún inynntist víð hans fagra munn: 

— í landínu svo vfða — 

svo er hann sannur konúngsson. 

— vel má herinn af Danmörk út rída. 



(a: kgl. fol., 73. b: G. Iv., 73.) 

1. 

Hildíbrand á scr systur i borg, 

— á mína trú — 

húii var geíin á heidna torg, 

— og enn er hún jómfrú. 

2. 
Hún var gefín og hún var seld: 
einum rika greifa i vald. 

3. 
Einn dag réð hán fyrír löndum, 
en næstan eptir sat i böndum. 

4. 
Hljóðbjörg spurdi greifa sinn: 
^jfyrir hvað lætur þú binda mig?" 

5. 
^^Fyrir það læt eg binda þig: 
að þú komst ekki mey til min." 

6. 
{(Þad veit gud og hin helga sól: 
mey kom eg á brádarstól. 
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7. 

Þad veit gud og híð helga skrín: 
mey kom eg í sœng til þín." 

8. 
Hún leít upp og hún leil fram, 

hún sá sér engan hjálparmann. 

9. 
Hún leít upp til skýja, 
hún leit hrafninn fljúga. 

10. 
Hrafninn sezt á glogga^ 
hann mun vífid hugga. 

11. 

^^Eg skal gefa þér kápu blá, 
ef segir þú Hildibrandi frá." 

12. 

^^Gefdu mér lifur og lúnga 
úr honum Þorkelí únga." 

13. 

^^Gef eg þér allt hvad eg gefa má, 
ef segír þú Híldibrandi mína þrá.** 

14. 
Hrafninn flaug svo vida, 
þar sem skipin skrida. 

15. 

Hrafninn sezt á kjallararstól, 
blaktir vængjum og lézt vera móður. 

16. 
^^Hér situr þú, Hildibrand^ og hörpu slær, 
en eg sá þína systur i böndum f gær. 
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17. 

Hún var blá og blódag, 
sem engan ætti hún bródur." 

18. 
Hildibrand kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengír tólf. 

19. 
Hildibrand hrindir borðum fram, 
bjór og mjödur um gólíid rann. 

20. 
Hildibrand gekk tii hestahúss, 
reidur leiddi hann gángvarann út. 

21. 

A bak hann ste og burt hann reið, 
myrkvan skóg og lánga leid. 

00 

Hann kom þar aÓ kveldí, 
sem greiíinn stýrdí veldi. 

23. 
^^Yelkominn Hildibrand, mágur minn, 
gakk i hoU og drekk hér vinl" 

24. 
^^£g vil ekki drekka vín; 
hvar er hún Hljóðbjörg, syslir mín?" 

25. 
^HIjóðbjörg situr i búðum 
og fædir sveinínn práda." 

26. 
^^Þö fædi hún tvo og fæði hún þrjá^ 
eg TÍl hana mcd augum sjá." 
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27. 

^^Það er ekki karla sidur: 

ad gánga þar inn, sem konur era fyrír.'' 

28. 
Klappar á dyr med lófa sin: 
^Júktu upp Hljódbjörg, systir m!n!" 

29. 
^fig get ei látid lokur í frá, 
járnbönd liggja hondum á." 

30. 
Fatta hefir hann fíngur og smá, 
med listum plokkar haon lokur í frá. 

31. 
Hann bjó af henni járnbönd, 
heyrðist þad á nnnur lönd. 

Þad var eina morgunstundu : 
greifínn hékk svo hátt sem hundur* 

33. 
Þar kom hrafn með krúnki, 

— á mína Irú — 

tók hann lifur og lúngu, 

— og enn er hún jómfrú. 



(J. Sleph., 8.) 

1. 

Hildibrand á sér syslur í borg, 

— á heidna trú — 

hún yar geíin á heidna torg. 

— enn er bún jómfrú. 



o 
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2. 

Hán var gefin og hún var seld: 
einum ríkum greífa i veld. 

3- 

Á sunnudag réd hún fyrir löndum, 
á mánudaginá sat hún i böndum. 

4. 
Sjálf gat Þjóðbjörg svarað fyrir si 
^jfyrir hvad léztu binda mig?" 

5. 
"Fyrir þad fékkstu böndin þín: 
ad þá ei komst mey til mín." 

6. 
^^Það veit gud og helgur andi: 
ad mey kom eg í þetta land. 

7. 

Þaö veit gud og hið helga skrín: 
að mey kom eg í sæng tii þín. 

8. 
Þorkell kallar sveina á: 
skipar ad herda bondin þá. 

9. 
Hún leit upp og hún leit fram, 
sá sér engan hjálparmann. 

10. 
Hrafn settist á glugga, 
hann mun vífíd hugga. 

11. 

^^Heyrðu það, hrafninn brúní! 
kanntu veg til Túna?" 
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IZ 

((Já gód, já gód, e^ kaoii þann, 
eg kann fljjíga í bvern eim raniK" 

13. 
^fig skal skera þér kyrtU blá, 
ef þú ber HiidíbraiKÍ mSna þrá." 

14. 
^fig ?il ei þinn kyrtil blá, 
eg vil ei segja HildibraHd frá.^' 

15. 
^^Eg skal skera þér kyrtil rauða, 
ef þú segir Hiidibrand til nauða." 

16. 
^^Eg vil ei þinn kyrtil rauda, 
eg segi ekki til þinna nauÓa." 

17. 
^^Hvað viUu þá á mig skilja, 
ef þú gjÖTÍr nú minn vilja?" 

18. 
^^Eg víl lifur og lúngu, 
ad fæða mína úngu." 

19. 

^^Eigðu lifur og lúnga 
úr honum Þorkeii únga !" 

20. 
Hrafninn flaug á skógana 
heila íjóra dagana. 

21. 

Hrafn settist á stallara-stein, 
skekur vængi og hristir bein. 
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22. 

Hráfn 'seftistt á kunDUHsætí, 

svo drengír bofdii af mikla þræti. 

23. 

^^Heyrða, Hildibrandur, er bðrpu slær: 
systir þín sat i böndum i gær." 

24. 
Hildibrand kastar horpu á gólf, 
s?o hrukku úr benni strengir tólf. 

25. 
Hann bljóp þá til besta út 
brónan gángvara leitar út. 

26. 
Sjálfur lagdi hann södul á, 
enginn stár bonum sveinninn bjá. 

27. 

Sprengdi bann einn og sprengdí bann þrjá, 
sjálfur gekk hann eptirá. 

28. 
Hann kom þar síd ad kveldi, 
er Þorkell stýrdi veldi. 

29. 
^^Velkominn, Hiidibrand, mágur minn! 
eg heG blandad þér bjór og vín/' 

30. 
^^Eg vil ei þinn bjór nh vín; 
bvar er bún Þjóðbjörg, systir mín?" 

31. 
^(Hún gekk suður til búða^ 
að fæða sveina prúða." 
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32. 

^^Pó fædí hún cinn og fæði hún þrjá, 
samt Til cg hana mcð augum sjá/' 

33. 

Hildibrandur um sladinn rann, 
dýflissuna fyrir sér fann. 

34. 
Klappar á dyr med lófa sSn: 
jjljúklu upp fyrir mérj syslir mín I" 

35. 
^^Eg gct ei látid lokurnar frá: 
jurnbönd liggja hondum á." 

36. 
Hildibrand bleypur dyrnar á, 
STO hurdin brökk í parta þrjá. 

37. 
Hjó hann af henni fjutur og bönd, 
svo heyra mátli í Önnur lönd. 

38. 
Þeir börðust svo daga þrjá, 
ad Þorkell dauður á grundu lá. 

39. 
Það var eina morgunslundu, 
að Þorkcll hékk sem annar hundur« 

40. 
Hrafninn fékk lífur og lúngu 
úr honum Porkel, og túngu. 

41. 
Syslkinin heim svo vcnda 

— á heiðna Irú — 

med silfur og gullid brennda. 

— cnn cr hún jómfrá. 
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(Arch. N.) 

1. 

Hildíbrandur á sér systar í borg, 

— sýngur i síglubandi — 
hún var gefín á heidna torg. 

— kaldur víndur gengínn er burt af landi. 

2. 
GreiGnn kallar þræla á: 
^^herðid þið betur bondin áf' 

3. 
^^Hvar fyrir lætur þú binda nsig?*' 

— ^jÞú komst ekki mey fyrir mig." 

4. 

Leit hún upp og Icit hún fram: 
^i hún sér engan hjálparmann. 

5. 
Hrafn einn sezt á glugga, 
hann vill viQd hugga. 

6. 
^^Eg skal gefa þér klædin blá, 
ef þú segir Hildíbrand mína þrá." 

7. 

^^Eg hugsa ei um þín klædin blá, 
og ekki segi eg Hiidibrand þina þrá." 

8. 
^^Eg skal gefa þér klæðin raud, 
ef þú segir Hildibrand mina nauð." 
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^^Gef mér lifur og lúnga, 
aö sedja mina únga." 

10. 
Svo flaug hrafninn dagana þrjá, 
hvergi hann tii landa sá. 

11. 
Hrafn eínn sezt á könnu-slól, 
badar vœngjum en blés af mód. 

12. 
^^ú situr hér, Hildibrandur, og drekkur mjod og 

vin: 
bún situr í böndunum, hún Hljódborg systir þín.^ 

13. 

Hildibrandur hrindir bordum fram, 
bjór og vín um gólfid rann. 

14. 
Hann gekk sig i heslahús, 
brúnan teiddi hann gángvarann ÚL 

15. 
Sprengdi hann cinn, og sprengdi hann þrjá, 
ádur [hann] hana Hljóðborgu sá. 

16. 
Þegar hann kom ad borgarblid, 
þá stód greifinn úti við. 

17. 
^^Velkominn, Hildibrandur, mágur minn, 
hér er i bland[i] mjöður og vin." 

18. 
((Eg hugsa ei um þinn mjöd og vín, 
hvar er hún Hljódborg, systir min?" 



J> 
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19. 

(([Hljóðborg] hún situr i búdam 
og fædir syeina prúda." 

20. 
^jÞó fædí hún einn 'og fæðí hún þrjá: 
samt skal eg hans^ Hljóðborg sjá." 

21. 
^^Þad er ekkí sveina sidur, 
að gánga þar inn sem konur eru fyrir. 

22. 
Klappar á dyr med lófa sín: 
Jjúkttt upp, Hljódborg, systir min!." 

23. 
(^Eg læt her ei lausar lokur frá: 
járnbönd eru mér höndum á." 

Mjúkar hafdi hann fíngur smá: 

med listum kroppaði hann lokurnar frá. 

25. 
Hjó hann bönd af hennar hönd: 
heyrðist hljómur í önnur lönd. 



26. 
Börðust þeir svo dagana fá, 
hjó hann sinn mág i hlutina þrjá. 

27. 
Pk kom hrafn með únga, 

— sýngur i siglubandi — 
hann tók lifur og lúnga. 

— kaldur vindur genginn er burt af lattdi. » 
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(Aniam. 153, e, 26.) 

HiIdibraDd á sér systor i borg, 

— ▼(! má minn gángrarinD sodol bera 
hÚD var gefin á heidna lorg. 

— bitil og þófa, sjálfaD mig til hófa. 



Overskrift i D: Ðrol af Híldíbrandsk?cdi. 
Ay V. l^ L 1, systar, er i m kendelig en retteUe fra ddttury swa 
ogs^ b har. 

— V, 16. Dette vers passer ikke her^ men stdr rigtig som 

V. 4; SCD have her rigtigere lasemdder, 
9, V. Ij L 1. á, b: áui. L, 2» torg, b; »: borg. 

— V. 6, L 2. SáL b; »: meyjan kom ekki á brúdarstöl. 

— V. 7, fattes i b. 

— V, 12, L 1. lúnga, b; mi lúnga. 

— V. 13 j L /. bvad, b: það. 

— V. 29j l 2. á, b^ m: ad. 

C, OmkviBd 2. enn, hándskr, to gange: enn nú. 

— V. 1, L 2. á heiðna toig, hándskr.: og hún var seld. 

— V, 4, L 2. fyrir hvað, hándskr,: ^firni hver." 



8. 

Riddara S(íss kvæði. 



Ridder Stíg fór i skov og rístede runer; med hojre 
hánd skænkede han mjod og vin^ med venstre kastede han 
aine runer. Han agtede at kaste dem pá fru Rírstín, men 
de kom alle under kongens datter Regisscs skind. Regisse 
blev red som blod; men ridder Slig blegnede; han gik til 
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sin moder og bad bende om rad i sín vánde. Han kunde 
ikke give bam andet rád, end at ga i sin sæng og blive 
liggende rolig i den, bvad der end monne hænde; ti, sagde 
hun, om ban end sejlede langt bort over bavet (egl. til det 
tredje folks land'*)), sá mátte og vilde Regisse dog geste 
faam den kommende nat. Ridder Stig fulgte rádet, og om 
natten kom da ogsá Regisse og lagde sig ved hans side« 
Han la stiiie, vendt imod væggen. 

Hun lagde sin bánd om bans bals og arm: 
stílle lá ridder Stig, som ban var et barn. 

Hun minded ham for hans mund sa red: 

stille lá ridder Stig, som ban var ded. 

Regísse stod op og forlod bam, uden at han bavde givet 

noget livstegn. Nu bares alt rygtet ind for kongen: rídder 

Stig sover bos din datter. Kongen sender straks bud efter 

hende; hun aksler sit skind, gár i hallen for sin fader og 

spör, hvad ban vil bende. Kongen beder bende sidde hos 

og spör, om det er sandt, alt bvad bam er sagt. Regisse 

svarer : 

Ja, vel er det sandt: jeg til bam gik, 

men ingen uære jeg af bam íik. 

Og bun fortæller nu sin fader alt, som det er tilglet. Da 

blev kongen glad og sagde: 

Og haver ban sig sa bæderlíg holden, 
sá skal ban dig og med hæderen volde. 

Og det skal han bave, for han var mig tro: 
min datter og dertíl femten bo. 

Og det skal han bave, fot* ban var mig buld : 
min datter og tolv mark raden guld. 

*) Jfir. Ðimm, gl, folkev, /, t$. 55. 228—29. g 
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Der var da b&de glæde og ganiinen: 
ridder Stíg og Regisse bleve givne sammen, 



Daiisk haves denne \ise i en mængde ældre og nyere 
optegnelser: Abr. nr. 46; Danm. gl. folkev., nr« 76; 

STeilSk er bidtil kan trykt et brudstykke af den hos 
Afzel. nr. 53. 



(a: Giss. Sv., 21. b: kgl. fol, 21. e: G. ív., 21.) 

1. 

Ríddari Stígor fór á skóga, 
ristir hann rúnir nógar. 
— Frúin gef oss ordlof. 

2. 

Skóga, 

ristir hann rúnírnar nógar. 

Med hægri skenkir hann mjöd og vin, 

med vinstri ristir hann rúnirnar sin. 

3. 

Mjöð og vín, 

með vinstri rislir hann rúnirnar sín. 

Allar koma þær undir Regisu skinn, 

sem hann ætlaÖi frá Kristin. 

4. 
Regisu skinn, 

sem hann ætlaði frú Kristin. 

Roðna tók hún Regisa, rauð sem blóð, 

blikna tók hann ríddari Slígur, þar eð hann stóð. 

5. 
Rauð sem blóð, 

blikna tók hann riddari Stígur, þar eð hann stóð. 
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^^Kæra mín módir, kenndu mér rád, 
mitt líf stár nú i hæltlegum voda, 

6. 
Kenndu mér ráð 

milt líf stár nú i bættlegum voða." 
„Eg kann ei ráðid betra en fyrr: 
leggstu í sæng og liggðu þar kyrrl 

7. 
Betra en fyrr: 

leggstu í sæng og liggdu þar kyrrl 
Þó þú siglir á þriöja þjódland, 
í nátt gistir Regisa þína sæng. 

8. 
Á þridja þjódland, 
í nátt gistir Regisa þina sæng." 
Regisa lagdist í sængina niður: 
riddari Stigur sneri sér til veggjar viður. 

9. 
í sængina nidur: 

riddari Stigur sneri sér til veggjar viður. 
Lagði hún hendina yfirum hans arm: 
kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri barn. 

10. * 
Yíirum hans arm: 

kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri barn. 
Mynntist hún við hans munn svo reyð: 
kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri deyð. 

11. 
Munn svo reyð: 

kyrr lá hann riddarí Stígur, sem faann værí deyð. 
Upp stóð hán RegíSa strax í stað: 
ekki gaf hann riddari Stígur sig við það. 



1 
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12. 

Strax i stad: 

ekki gaf hann riddari Stigar sig við það. 
Sú kom fregn fyrir kónginn inn: 
^jiddari Stigur sefar bjá dóltur þin." 

13. 
Kónginn inn: 

((ríddari Stígur sefur hjá dóttur þín." 
Kóngurinn talar vid sveinana sín: 
f^kallið á hana Regisu^ hún komi til mín! 

14. 

Sveinana sín: 

^^kallið á hana Regisu, hún komi til mín!" 

Axlar hún yfír sig safalaskinn, 

svo gengur bún fyrír föður sinn. 

15. 

Safalaskinn, 

svo gengur hún f}rír föður sinn. 

Hægra fæti i höllina sté: 

^^sitlu heill, faðir, hvað viltu mér?" 

. 16. 
I höllina sté: 

^sittu heill, faðir, hvað viltu mér?" 
Kóngurinn klappar i sæti hjá sér: 
^^heyrðu það, Regisa, sittu hjá mér!" 

17. 

í sæti hjá sér: 

^^beyrðu það, Regisa, sittu hjá mér! 

£r það satt sem mhv er sagt: 

að þú hafír ást við ríddara Stíg lagt? 



7> 
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Mér er sagt: 

ad þú bafir ást við riddara Stfg lagt?" 
(^Satt var þad, eg til bans gekk, 
en uogva skumm eg af bonum fékk. 

19. 
Til bans gekk, 

en öngva skörom eg af honum fökk* 
Lagda eg mig í sœngina nidur: 
riddari Stfgur sneri sér til veggjar viður. 

20. 
I sængína niður: 

riddari Stigur snerí ser til veggjar vidur. 
Lagda eg hendina yGrum hans arm: 
kyrr lá hann riddari Stigur, sem hann vœri barn. 

21. 
Yfirum hans arm: 

kyrr lá hann riddari Slfgur, sem hann vœri barn« 
Mynntíst eg vid hans munn svo reyd: 
kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri deyð. 

22. 

Munn svo reyð: 

kyrr lá bann riddari Slígur, sem hann væri deyð* 

Upp stóð eg ))á strax í stað: 

ekki gaf hann riddari Stfgur sig við það* 

23. 

Strax f stað: 

ekki gaf hann riddari Stígur sig við það." 

^^Hafí hann þökk fyrir heiðurinn þann! 

nú skal hann njúta þin sem velborínn mann. 
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Heiðuríon þann: 

nú skal bann njóta þfn seoi velboríon mann. 
Hafí bann það, því hann var mér svo trúr: 
mína dóttur og fímtán bú. 

25. 
Var mér svo Irúr: 
mina dóttur og fimtán bií. 
Hafí hann þad, því hann var mér svo hoUur: 
mína dóttur og tólf merkur gulls. 

26. 
Yar m^r svo hollur: 
mina dóttur og tólf merkur guUs." 
Þar var bædi gledi og gaman: 
riddari Stigur og Regisa gefín voru saman. 
— Frúin gef oss orðlof. 



Overskrift. Kvæði af riddara [faltes i hé] Slig og Regísu. 
F. 2, L 2». rúnirDar, bc : rúnir {Jigesá i L 4 og dennes gen- 

tagelse i ntzste t?.). L, 4. ristir, burde nok hedde: kastar 

(rúnam). 
F. 3, L 4, sem haon, bc: sem að hann (i geníagelsen^ som 

c ganske fattesy har li intet að). 
F. 4^ L 4. blikna tök, bc: bliknaði (ligesá i gentag-'). 
F. ð^ L 3, Kæra, be; •: Kæri. L.4.SdL he(hher: stend- 

ar, men i gentag.: stár); m begge gange: mitt líf stár so í 

hræðilegam voða. 
F. 6y L 3. fyrr, li her i fýrir, men i gentag. : tyrr, 
F, 7^ /. 3. á, c /ícr: í, men i gentag,: á. 
F. &y L 4. sneri sér, bc her og i gentag*: snerist, men i v. 

19-20 som m. 
F. 9^ L 3, yfíram hans arm, bc: yfír hansháls og arm, (JLigesd 

i gentag.)* L. 4. bano væri, c: vœri hann (ligesá i v. 20^ 
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I. 4; V. 21y L 4, samt i disses gentag,; men i v, 1(^ — 11 

alle tre gange: hann vœri}. 
F. 13, L 3. sveioana, bc: sveina {ligesá i gentag.'). 
F. 14, /. 4. sinn, br: sinn inn {Jiigesa i geníag,'). 
F. Ið, /. 4. sittu, lie: sit (ligesá i gentag,'). L, 4, hvað) 

lie her: hvað; men i gentag.: og hvað. 
V, 17 j L 4, ást, be; «: ástír (ligesa i gentagS), 
F. 18, L 1, bc: Sém roér er sagt. 
F. 20, /. -^. iá hann, lic: lá {ligesá i gentag.; c har ogsd 

\k for lá hann i.v, 21, L 4 m, gentag.), 
F. 25, fattes i bc. 
F. 26, L 1, bc: Hann var mér svo bollur. 



9. 

Stafróar livæðL 



Salomon og Káre 
de vare bradre báde. 
Vel kunde de runer. 
K&re red ud i merken skov, der kom den slærke skovrá*), 
tog ham under sil skind og bar ham dybt ind i bjærget. 
Der mátte han soye ved hendes side, og da glemte han 
alle sine runer. Káre bad hende om orlov at ride bort og 
iik den. Sá salte han sig paa sin ganger, red lil Salomon 
sín broder og bad ham lære sig sine runer igjen. Salomon 
svarer: jeg kan ingen runer lære dig, dú ferte ingen med 
fra mig. De satte sig pá en sten, og han lærte atter sine 
runer. Sá red Káre tilbage til fjældet. Skovraen tog imod 
ham med de ord: 

Her du det, K&re hin hvide! 

hvi bær du nu sværd ved side? 

*} Ordet starró er ubeftjendt; men da dets sidste del synes at máíie rœre lig 
svensk rá, er her, i analogfmed det svenske skogsrá 9: elvekvinde, dannet 
formen: skovrá. 
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Klre smer, aK dcrfor b«rer han s?srd yed l«nd: for kon- 
gen er vorden ham md. Da siger skoYrien: 
Og er Du kongen vorden dig vred, 
A tag da mit guld og los díg med. 
S& beder hun ham kebe 3ig hest at ríde pl; men han STSrer, 
at han kan ingenateda (I en hest at kebe til hende: hun kao 
vel lebe med. Og hvorhen Klre red eller rendte, der var 
skovrlen forud for ham. Da de kom til stranden, lod Kare 
sit svœrd falde pl aandet og bad akovrlen at tage det op. 
Men da hun bujede sig ned for at tage 8v«rdet, da bmgte 
Klre sine runer*) og sagde: 

Sko?rl, Yorde du nu til sten, 
Yorde ingen mand til men! 

Skovrá med din hvide særk: 
stat du her til landemærkM 
Yel kundé han runer. 



Dcnne yise kende vi uu kun i dens her meddelte skik- 
kelse. Dog kan den i henseende til sit æmne sammenlig- 
nes med visen om ridderen i dværgenes bjærg: danslí. i 
Danm. gl. folkev., nr. 35; SVeilsliL hos Arwidsson, nr. 
146 CKr. de fœraiske kvad: ,,Dvörgamoy" I, III og f V 
i Hammershaimb's Sjúrdar kvædi, ss. 80, 92, 101); samt 
med den danske vise om (^hr. Luno og havfruen" i 
Danm. gl. folkev., nr. 43. 

*} Ð« paté máske ristedð pá tpœrdet^ sð da Aun bergrte det^ beh§pedet kun 
haru ord for ai binde Aende, 
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Ca: Giss. Sv., 15. b: kgl. foí., 15. c: G. k, 15.) 

1. 

SalóiQon og Rári, 

þeír vora bræður bádir« 

— Vel kunna þeir rúnir. 

2. 

Kári, 

þeir voru bræÖur báðir. 
Kárí reid á myrkvan skóg, 
þar kom hin sterka Stafró. 

3. 
Myrkvan skóg, 
þar kom hín sterka Stafró. 
Hún tók hann Kára undir sín skinn, 
bar hann lángt í bergid inn. 

• 

4. 
Undir sín skinn, 
bar hann lángt í bergid inn: 
^^Heyrðu þad, Kári hinn bleiki! 
við seljumst nidur ad leikí. 

5. 
Bleiki, 

vid setjumst nidur að leiki. 
En ef vid, Kári, lékjum svo: 
víð ættum barnid saman tvö. 

6. 

Lékjum svo: 

vid ættum barnið saman tvö." 

Þegar þau hofdu leika reynt, 

þá hafði hann Kári rúnijinum gleymt. 

6 
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7. 

Leika reynt, 

þá hafði haon Kárí rúnunum gleymt. 
^^Heyrðu það, Stafró, unnustan mín, 
lofaðu mér burt að riða égjen. 

8. 
Unnusta min, 

lofaðu mér burt að rfða ágjen." 
^^Ríðtu, riðlu sem þú viltl 
fullgott hefir þú leyfíð mitt. 

9. 

Sem þú vilt, 

fullgott hefir þú leyfið mitt." 
Kári sté á gángyerann brún, 
svo riður hann til Saiómon. 

10. 
Gángveranii brún, 
svo ríður hann lii Salómon: 

Heyrðu það, Salómon, bróðir minn, 
kenndu mér minar rúnir ágjen! 

11. 
Bróðir minn, 

kenndu mér minar rúnir ágjenl" 
^^Eg kann ei rúnir að kenna þér: 
þú hafðir öngvar í burt frá mér. 

12. 
Kenna þér, 

þú hafðir öngvar i burt frá mér." 
Þeir höfðu sig upp á einn stein, 
þar lærði hann sínar rúnir ágjen. 
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13. 

Upp á einn stein, 
þar lærðí hann sinar rúnir ágjen. 
Kári sté á gángrerann grá, 
svo ridar hann í fjallið blá. 

14. 

Gángverann grá^ 
svo rídur hann f fjallid blá. 
^^Heyrða það, Kárí, unnusti minn, 
þvi er nú brandurínn slíðrúm með? 

J5. 
Unnusti minn, 

því er nú brandurínn sliðnim með?" 
^^Því er nú bfandurinn sliðrum með, 
að kóngurinn er mér reiður ágjen. 

16. 
SHdrum með, 

að kóngurinn er mér reiður ágjcn." 
^^Ef kóngurinn er þér reiður orðinn, 
taktu mitt gull og leystu þig með, 

17. 

Reiður orðinn, 

laktu mitt gull og leystu þig með. 
Heyrðu það, Kári hinn friði, 
kauptu mér hest að ríða! 

18. 

Fríði, 

kauptu mér hest að ríðaf' 

^fig kann þér hvergi hest að kaupa^ 

Stafró, máttu allvel hlaupa. 
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19. 
Hest ad kaupa, 
Stafró, mátta allvel hlaapa." 
H?ort sem hann Kári reið eða rano, 
þá var hún Stafró fremri en hann. 

20. 
Reid eöa rann, 

þá var hún Stafró fremri en bann» 

Þegar þau komu á hvítan sand, 

þar felldi hann nidur sinn búinn brand. 

21. 

Hvitan sand, 

þar felldi hann nidur sinn búinn brand. 

^^Stafró, med þína hvíta hand, 

taktu upp minn búinn brandl 

22. 
Hvfta hand, 

taktu upp minn búinn brandf' 
Þegar hún laut til jardar nidur, 
þá hafdi hann Kári rúnirnar vidur. 

23. 
Til jarðar niður, 

þá hafdi hann Kári rúnirnar vidur: 
((Stafró, vertu að steiní, 
öngvum maoni ad meinil 

24. 

Steini, 

öngvum mahni ad meini ! 
Stafró, med þinn hvíta serk, 
statttt þar til landamerks!" 
— Vel kunna þeir rúnir. 
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Overs&rift a: Stafrös kvœði; be: KYæðí af frúnni Sufró. 

F. 2^ /. 4. hÍD, b: bún QligeM i gentag.y 

V. 3y l, 4. bar, bc: og bar {ligesá i gentag,'), 

F. ð, h 3. lékjam, be: leikam (^íigesá i gentag,'), 

F. 6y l. 4. rúnanam, bc: rúnam (ligesá i gentagj). 

F. 7, L 3. Heyrðu, stár i m tú gange, L. 3, annastan, bC; 

unDBSta. X. 4, ágjen, be: igjen Qigesa i v. ÍO^ 12, 15 

og alle gentag.'). 
F. 9, L 3. sté, be: stigar. 
F. 11, L 4. frá mér, e her: með þér, men i geniag. som 

teksten. 
F. 12, L 4. sínar, be: Kári (ligesá i gentag.). 
V. 14, L 4. be: þvi er nú brandr i slíðram þínn {ligesdigentag.y. 
F. 15, L 3. be: Af því er brandur i slíðram sin [e: sén]. 
F. 16, L i. be: 1 slíðrum sin [e: sén]. L. 3. reiðar orðinn, 

e: orðinn reiður {ligesá i gentag.). L. 4. með, e: meður 

(ligesá i gentag.). 
F. 24, L 4. landamerks, be: dauðamerks. 



Sigmundar kvffiði* 



Sígmund bode esterpá ; ban kendte ingen for sin over- 
mand. Han rádte med sin moder om, hvor han skulde 
finde 8ig en brud. Valgard bar tre dettre, siger hun, en 
af dem kan da vel fa. Tolv riddere i felge drage de afdted 
og gá i ballen for Valgard. Sigmund beder om hans unge 
datter. Valgard svarer: jeg har kun tre dettre, og ingen 
af dem vil jeg volde sorg (gore imod). Sigmund siger: 
giv mig din yngste datter Ingrid, bun er bverken fager eller 
væn [men Valgard afsllr atter hans forslag]. Da rister 



66 !•• 8IGXUNDAR KV^Dl. 

Sigmund ranetrœ (runekævle) og kaster i Ingríds skad. Hao 
\ágner om midnat og beder lydelig om drikke. Ða kaster 
Sigmund atter runer i drikken [og glr sl til sit skib, hvor 
han yenter hun má komme, dreyen af runernes magt]. Men 
Ingrid g&r til syinestien og giyer drikken til en grisesp. 
'Soen farer da afsted ned til stranden, ud pá Sigmunds skib 
og lige op i sængen til ham. Det er ikke for syin^at sege 
sæng med folk^ siger han, og sl hugger han hoyed og feddcr 
af soen. Nu leber den hver nat yed stranden og iorstyrrer 
deres soyn. Men Ingrid siger; det yar min lykke, at jeg 
gay agt pá dine runer og vidste at yogte mig for din rune- 
galder, sa du ikke Gk din yilje frem. Og omkyædet istem- 
mer: ingen yilder hende med runer. 



Troen pa runernes tryllemagt, naynlig til at fremkalde 
elskoy og med en uimodstaelig magt at drage den rune- 
bundne hen til den, der hayde kastet runerne: den er yidt 
udbredt, og den fremtræder da ogsl her i ^^riddara Stfgs 
kyæði^^; men den forestiUíng, at den runebundne kunde fri- 
göre sig for runernes magt og overfare den pl et umælende, 
den have vi ellers ingensteds fundet; sa denne yise star 
uden noget sideslykke mellem alle os bekendte folkesagn 
og viser. 



(a: Giss. Sy., 9. b: kgl. fol., 9. c: G. ív., 9.) 

1. 

Sigmundur fyrir auslan fold, 

— í túnum — 
enginn þeirra villir hana með rúnum. 
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2. 

Austan fold, 

hann vissi ei æðra mann á mold. 

Sigmundur talar við múður þá. 

— i túnum — 
enginn þeirra yilHr hana með rúnum. 

3. 

Móður þá: 

^^hvar skal eg mér brúðar fá?" 

((Valgarður á sér dætur þrjár. 

4. 
Dætur þrjár, 
einnar máttu vilja fá." 
Heiman bjuggust riddarar tólf. 

5- 
Riddarar tólf, 

stígu þeir. inn á hallar gólf. 
({Siti þér heilir, Yalgarð minnl 

6. 
Valgarð minn, 

giptu mér únga dóttur þfn.*" 
t(£g á ei dætur fleiri en þrjár, 

7. 
Fleiri en þrjár;,. 
má eg á engri sorgir sjá." 
^^Hún er sig hvorki fögur né fríð. 

8. 
Fögur né fríð: 
giptu mér únga íngiríði." 
Sigmundur ristir rúnatré. 



1 
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9. 

Rúnatré, 

kastar hanD kefli i frúÍDnar koé. 

Mœrin kallar miðja nátt. 

10. 
Ifidja nátt, , 

hún bíður að drekka einka hátt. 
Sigmundur gj'orði annan þykk. 

11- 
Annan þykk: 

kastar hann kefli i frúinnar drykk. 
Hún gekk sig i svína hús. 

12. 
Svina bús, 

þar er sú gylta, á drykk er fús. 
Gyltan sig til skipanna rann. 

13. 
Skipanna rann, ^ 

Sigmunds frá eg bún hvilu fann, 
^^Það er ekki STÍna siðnr. 

14. 
Svina siðttr: 

að gyltan fari undir fötin Diður." 
Hann bjó af henni hofuð og fælur. 

15. 
Hofuð og fætur, 

s?o gengur hún um allar nætur. 
H'úh gekk sig með flæða rein. 

16- 
Flæða rein, 

öllum bannar hún svefnino þeim. 
Séð gat eg við rúnum þín. 
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17. 

Ránom þín, 

þad bafa gjört þau forlug min. 

Séð gat eg YÍð rúnagaldur. 

18. 
Rúnagaldur: 

eí af því vid jukum aldur." 
Yendi eg mínu kvædi i kross. 

— i túnum — 
enginn þeirra yiliir bana með rúnum. 



Overskrift: Kvœði af Sigmundi.. 

F. íy L í. fold, be ker: borg, men i n, v,: fold. 

F. 3, L 2, hvar, be: hverrar. 

F. ð, L 3. Valgarð, bc: Yalgarðar Qligesá i n. t^.}. 

F. 6^ L 3, ei dœtur, bc: ekkí. 

F. 7, /. 3 og V. 8, L 2 burde vistnok ombytteSy sd verset hlev: 

Gipta mér tinga íngirídl, 
hún er sig hvorki fögur né fríð. 
hvilket má vcere Sigmunds ord. Men her fattes da vist- 
nok et eL flere vers mellem dette og det felgendey som 
hlandt andet má have indeholdt faderens hestemte afslag; 
hvis man ikke vil antage at dette vers Gipta mér drc. burde 
felge iimiddelbart efter det her foran: Síti þér drc. og altsd 
gd forud for svaret: Eg á ei dætur ^c. Men dette göres 
usandsgnligt derved, at da svaret omtaler alle tre dettre^ 
md spörsmdlet vel ogsd vare holdt i en större alminde^ 
lighed og ikke have ruzvnet nogen af dem. 

F. 8, L2. íogiríði, e: íngirið. 

F. 9^ L 2, bc: kastar hann þvi fyrir hennar kné. 

F. 11, L 3. i svína hús, bc: til svina húss. 

F. 13, L 3, svina, bc: sveina (ligesd i n, v.). 

F. Ið, L 3. flæða rein, bc : flœðar reim (ligesd i n. t^.). 

F. 16, L 3. eg, b: ekki. {Mellem denne og den foregdende 
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linie er vistnok udfaldet et helt vers^ som kunde göre 
overgangen fra talen om soen til IngridM ord^ som Jo 
her hegyndé), 
F. Í8, L 2, Denne linies mening er noget uklar; kun ved 
at underforstd et saman (við Jokam saman aldnr} kommer 
den mening ud^ som her er antagen: derfor kom vi ikke 
tH al leve vort liv sammen o: derfor fik du ikke din vilje 
med mig. 



11. 

Stjúpmóiur kvæði. 



Kongen sejlede ud og bejlede til den fagreste me i lan- 
det. Sigurlöð (el. Sigurlaug, dansk : Salverlad) yar hendes Dayn. 
Han ægtede bende og ferte hende bjem. I syv (el. fem) vin- 
tre levedc de sammen, og hun fadte ham to (el. fem) born. 
Da kom sot -i hans rige, og Sigurlöd dede. Kongen sejiede 
atter ud og bejlede til den fagreste me i landet. Svanborg 
var hendes navn. Han ægtede hende og ferte hende bjem. 
Ofte græd den yngste sÖn; det herte moderen i den anden 
Terden. Hun bad Gud om lov at gá til sine börn. Hun Gk 
lOY, men mátte ej teve for længe hos dem. Da mánen op- 
stod, gik SigurlÖd fra kirkegárd til borgen. Svanborg stod 
ude og bed hende ind at drikke vin, Men hun svarer, at 
faun yil ikke drikke hendes vin, medens hendes börn græde: 
hun tog intet med sig i graven, men efterlod sig ager og 
eng, gárd og tyende; hun efterlod sig bolstre blá, som 
hendes bðrn skulde hvile pá. Sá leftede hun sin hánd og 
viste helvedes pine. Anden gang leftede hun sin hánd og 
visle nu salighedens glæde. Hun bad Svanborg göre vel 
mod hendes börn, om hun vilde sin egen sjæl vel. Sá 
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harte hun kaldet fra den anden verden: to gange bavde 
hanen alt galet, og hun kunde ej længer bie« Men Svan- 
borg gik til börnene, tog dem op jfra gulvet og begyndte at 
skære klæder til dem. 

Kongen ligger í sængen og kalder: lad kun burnene 
ligge pá gulvetl Men Svanborg svarer: 

Ilaver jeg været dem stifmoder strid, 
sá vil jeg nu væré dem moder blíd. 



Foruden de her meddelte baves i grunden endnu en 
Qerde islandsk opskrift af denne vise í den sidste part af 
Yor nr. 52 , E, hvis forste del svarer tii deo danske vise 
om Buris og iiden Kirstin, kong Yaldemar den Istes sester. 
Denne forbindelse, der er sá enesláende, er dog kendelig 
ferst indtrádt senere, og de to viser oprindelig hinanden 
uvedkommende. Nærværende víse forekommer: 

tær0Í»k.: Schrðters hándskr. (ny kgl. saml. 346. 

8vo), nr. 7; 
norslc: Landstad, nr. 62 og s. 844; 
svensk.: Afzel. nr. 72; Arwidss. nr. 90; 
dansk: Syv, nr. 78; Abr. nr. 28; Alm. dansk litte- 
ratur-journal f. 1781) II ^ s. 92; Danm. gl. foikev., 
2den del; 
tysk: Meinert, s. 89 (jfr. Wunderhorn, IV, s. 135); 
vendisk: Haupt og Schmaler, I, nr. 132; II, nr. 102; 
b^misk: Erbcn, I, s. 1; Haupt og Schmaler, I, s. 
370; [da V. Diiringsfeld's Böhm. Rosen, s. 161; Talvj's 
Gesch. der slav. Spr. u. Litt., s. 333 — 34; 
polslc: Pauli, I, s. 75; II, s. 145; Haupt og Schma- 

ler, I, s. 371; 
littauisli: Rhesa's Dainos, nr. 7. 
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A. 

(Kgl. okl., 4.) 

1. 
KÓDgorÍDn sigldi og meyjar bað, 
— svo ríður hann tíl borgar — - 
þeírrar bditu í landí var. 
-^ sá var ein neyð, hún aflaði honum sorgar. 

2. 
Keypti hann frúna Sigurloð, 
flutti hana heim fyrir utan tðf. 

3. 
Voru þaug saman vintrin sjö, 
átti hann við henni börnin tvo. 

4. 
Þá kom sótt f ríkið hans, 
Sigurlöð dó fyrir utan stans. 

6. 
^, Kóngurínn sigldi og meyjar bað, 
þeirrar helztu i landi var. 

6. 
Keypti hann frána Svanborg, 
og flutti hana heim fyrír utan sorg. 

7. 
I*á grét opt hinn ýngri sveinn, 
heyrdi það módir i annan heim. 

8. 
((Herra, lofa mér upp að stá! 
sárt gráta mín börnin smá." 

9. 
^,Eg skal lofa þér gengi, 
v^rtu eigi í burtu lengi." 
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10. 
Máni fór að standa 
en Sigurlðd að gánga. 

11. 

Svanborg stóð við kirkjahlið, 
en Sigurloð tíl borgar [leið]. 

12. 
t(Vel þá komín, Sigurloð mín, 
að drekka vín með kóngi þínP' 

13. 

^^Eg vil ekki drekka þitt vín: 
sárt gráta nú börnin mín. 

14. 

£g skildi hér eptir akur og eng, 
algjört bú og röskvan dreng. 

15. 

m 

£g«skildi hér eptir kodda blá: 
min börn skyldi sofa þar á." 

16. 
Hún lypti upp sinni vinstci hond, 
hón sýndi henni kvalir og píslar-bood. 

17. 

^^Gjörðu vel við börnin mínt 
gott skal eiga sálin þín. 

18. 
£g má ei lengur tala við þíg, 
koma þýðir og kalla á mig.'' 

19. 

Svanborg tók sér skærí, 

sneið hún bornum klæði. 

7 
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20. 
Sfaraðí köngor, f Mnginni lá: 
^^min born mega á gólG sté." 

21. 
^^Hifi eg Terið þeim stjúpan slrið, 
8V0 ikal eg vera þeim móóirin blið. 

22. 
Hafi eg yerið þeim stjápan móð, 
~ s?o ríður hann til borgar — 
þá skal eg vera þeim módirin góð." 
— ^ 8ú var ein neyð, bún afladi bonom sorgar. 



CJ. Sleph., 21.) 

1. 
Kóngnrinn sigldi og cinnar bað, 

— blítt lætar verðldin — 
þcirrar vœnstu á landi var. 

— fölnar fögur fold — 

lángt er sidan uitt var yndid lagt i mold. 

2. 

Hann flultí hana heim fyrir utan tof, 
af ýtum nefnd var Sígurlaug. 

3. 

Yoru þau saman veturna fimm, 
átti hann með hcnni börnin fimm. 

4. 
Þar kom sótt I þeirra bý, 
kóngurinn misti sitt ektavif. 
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5. 

Kóngurínn sígldi og annarar baðj 
þeirrar yænstu á landi yar. 

6. 
Hann flutti bana heim fyrir utan sorg, 
ýtar nefndu hana Syanborg. 

7. 

Yoru þau saman yetur fimm) 
álti hann með henni borQÍn fimm« 

8. 
Heyrði móðir, í moldu lá, 
sáran gráta börnin 8má« 

9. 
Heyrði móðir í annan heim 
sáran grát af ýngsla svein. 

10. 
^^Herra, lofa mér upp að stál 
sáran gráta börn mín sm&." 

11. 
^^Eg vil lofa þér brautargengi, 
yertu ekki i burtu lengi." 

12. 

Svanborg sig til kírkju bjó, 
Sigurlaug i garði stóð. 

13. 

^^Yelkomin, Sigurlaug, heim til mfn! 
eg heíi blandað þér bjór og vinj 

14. 

((Eg vil ei þion bjór né vin, 
gjörðu yel við börnín mfnt 
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15. 

Ef gjorír þú illa vid bornin nin, 
illt skal eiga sálin þin« 

16. 
Gjörðu yel Tid börnin min! 
8V0 gott megi eiga sélin þin.** 

17. 

Hún lypti upp sinni hægri hönd, 
sýndi henni kralír og pislar-bönd. 

18. 
nún lypti henni npp í annað sinn^ 
sýndi henni i dýrdina inn. 

19. 

^^Eg skíldi hér eplir beðinn blá, 
er börn mfn ^kyldu hvila á. 

20. 

£g skildi þar eptír aud og fé, 
ekkert med eg i burtu sté. 

21. 
£g skyldi þar eptir akra og eng 
og einn litínn raskan dreng. 

22. 

£g má ei lengur vid þig tala: 
tvisvar hefír baninn galad. 

Gjörðu vel við börnín mín! 
svo golt megi eiga sálin þín." 

24. 

Svanborg síg til hallar dró, 
talar við börn á gólfí þó. 
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25. 

Svaradi kdngur, i sængínní lá: 
^^iDÍn börn mega á gólfi stá." 

26. 
^^Litt man eg þad, er áti sá, 
ef þin börn skulu á gólfi stá. 

27. 
£g heQ verrð þeim stjúpa strid, 
eg skal vera þeim móðir blid." 

28. 
Tók hún nái og söxin bædi, 

— hlítt lætor veröldin — 
sneid hún bðrnum fögur ktæði. 

— fölnar fogur fold — 

lángt er sidan mitt var yndið lagt í mold. 



C. 

(Arnam. 153, 8vo, e, 17.) 

Róngurinn fór og brúðar bað, 

— væntir frúin þín — 
þeirrar vænst i landi var. 

— suðnr við Lundána-borg þá biður hún min. 



L, t^. 22y h 1, möðy hdskr. : stör möð. 

l, V. 7, er her ej pd sin plads og burde rettest udga. 
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IS. 

Guonhildar kvsði. 



Det var en sá bliden dag) 
Gunbíld alle gaver gav: 
Bomme gay hun reden guld, 
somme gav bun skller fuld. 

Ragnvald gav liun reden skjold, besat med gald. Ragnvald 
siger til hende: du skal Tære min kærest, en nat eller to, 
om du ej vii længer. Gunbild svarer: bvorledes skulde sligt 
kunne ske : at jeg skulde yorde din frille, jeg, kong Didehks 
ægteviv! Ragnvald svarer: da skal jeg lyve dig pá^ sá hver 
mand skal tro det. Gunhild svarer: 

Ej agter jeg,'om du lyver, 
si dine ojne udflyve. 

Ragnvald stod pi stranden, da kong Diderík kom sejlende 
til land. Kongen spor: 

Har du det, Ragnvald, broder min: 
bure má folk i rigerne min'? 

Ragnvald svarer: 

Vel má folket i Spire, 
men ilde ma Gunhiid dyre. 

Hun baver ladet lokke sig^ 
boldet ilde tro mod dig. 

Jeg det med mine ðjne sl: 
erkebispen bos hende II. 

Riddere fem, jeg síger dig, 
dem har hun taget i loft til sig. 
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Ða sprang kong Diderik pl sin hvide ganger og för hjem yi 
Spire. Fru Gunhild lá i sin sðeng: 

Han tog hende 1 hendcs gule lok, 
han drog hende frem over sængestok. 

Han bSrde hende dage, han bárde hende to, 
dei^ tredje gjorde han ligesá. 

Ingen vovede at tale til kongen, uden hans to yngsle born; 
de spurde ham, hvad deres moder havde forbrudt. Rongen 
svarer, at hun har ladet sig lokke og været ham utro. De 
sige da: lad du hende bære jærn, lad du hende træde st&I! 
Gunhild bar det gtoende jærn ni gange^ og hun gik over 
det gloende stál ti gange; og der hun kom pá andet land, 
da brast jærnbándene af hende. Ragnvald blev til en 
hund og sank til helvede. Gunhild blev til en fager me og 
fór til himmels. 



Den Islandske opskrift af denne vise har været trykt i 
Danm. gl. folkev., nr. 13, F; 

fœr0Í9k.: stár den sammesteds i opskrr. DogSI; 
dansk: sammesteds i opskrr. ABC; 
engr^lsk: Percy's Relíques, H, 1, nr. 9; W. Scotts 
Minstrelsy (udg. af 1812), If, s. 269. 
Om denne vises og det i den behandlede sagns höje 
ælde og store udbredelse er udferlíg handlet i Danmarks 
gamle folkeviser, I, s. 177—204. 
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(a: Giss. Sv,, 22. b: kgl. fol., 22. c: G.ír., 22. d 

Arnam. 153, e, 32 [kun Iste Yers].) 

« 

1. 

Það var einn sto blídan dag, 
bún Gunnhíldur öllum gja&r gaf: 
Sumum gaf hún malið gull, 
sumum gaf hún kerin fuU. 
— Vel vilda eg við veröldina skilja. 

2. 

Malið gull, 

sumum gaf hún kerin fuU: 
Rögvaldi gaf hún rauðan skjðldy 
bann var oíinn með gull margföld. 

a 

Rauðan skjöld, 

hann var oíinn með gull margföld. 
^^Heyrðu það, Gunnhildur væna, 
þú skalt vera min kvænal 

4. 
Væna, 

þú skaU vera mín kvæna: 

Eina nóU eða allar tvær, 

þó ekki vilir þú lengur en þær. 

5. 
Allar tvær, 

þó ekki vilir þú lengur eo þærJ 
^^Hversu má það verða 
af oss hér á jðrðu? 

6. 

Verða 

af oss hér á jorðu: 
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Að eg sé þín fríllan frid, 
Þiðriks kón^sins eigid vifl 

7. 

Frillan fríd, 

Þidriks kóngsins eigið TÍfl" 
jjSvo skal eg á þig Ijúga, 
ad bver mann skal þvi trúa. 

8. 
l-júga, 

ad hver mann skal því tráa.'' 

^^Hírdi eg ei þótt þú Ijúgir, 

svo þín augun fljúgi. 

9. 

svo þín augun fljúgi." 

Rögvaldur stód á sandi, • 

þar Þidrik sigidi ad landí. 

10. 

Sandi, 

þar Þi(Vik sigldi ad landi. 

^^Heyrdu þat), RögvaJdur, bróðir minn, 

hversu má fólk i ríkjum min? 

11. 
Bróðir minn, 

hversu má fólk i ríkjum min?" 

^^Vel má fólk í Spíru, 

illa má Gunnhildur dýra. 

12. 

Spíru, 

illa má Gunnhildur dýra: 
Hún faefír látid lokka síg, 
haldid illa tru við þíg. 
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13- 

Lokka síg, 

haldid illa (rú vid þig: 
Eg med mínuiii augun sá, 
erkibískup hjá heooí lá. 

14. 

Augum sá, 

erkibiskup hjá henni lá: 

Það sá eg f annað sinn^ 

bjá henni láa riddarar Gmm. 

15. 
I annað sinn, 

bjá henni láu riddarar fimm." 

Þíðrik sih á hvítan hesf, 

allra manna reid hann mest* 

lö. 

Á hvítan hest, 

allra manna reid bann mest: 
Hann kom þá til Spiru, 
þar Gunnhildur lá í hvilu. 

17. 

Spiru, 

þar Gunnhildur lá í bvílu: 
Hann tók í hennar gula lokk, 
dró hana fram á sængurstokk. 

18. 

Gula lokk, 

dró hana fram á sængurstokk: 

Hann bardi hana daginn, hann bardi hana tvo, 

þridja fram til middags svo. 

19. 
Bardi hana tvo, 
þridja fram til middags svo. 



• * 
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Engínn þordi að spyija 
Þiðrik kónginn dýra. 

20. 
Spyrja 

Þidrik kónginn dýra: 

Utan hans ýngstu bornin tvö, 

Þidrik födur sinn spurðu þau. 

oi 

Bornin t?o, 

Þidrik födnr sinn spurdu þau: 

^^Heyrðu þad, Þiðrik, fadir minn, 

hvad heíir hiín Gunnhildur gjort til þin? 

Fadir minn, 

hvad hefír bún Gunnhildur gjört til þín?" 

^Hdn heGr látid lokka sig^ 

haldíð illa trú vid mig. 

23. 

Lokka sig, 

haldid illa trú víð mig.'' 
^^Láttu hana bera járn! 
látlu hana troda stáll 

24. 
Bcra járn, 

láttu hana troda stál!" 

Niu sínnum bar hún járn, 

tiu sinnum trad hún stál. 

25. 
Bar hún járn, 

tiu sinnum trad hún stál: 

Þegar hún kom á önnur lond, 

af henni stukku öll járnbönd. 



"^' «> 
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26. 

öonur lond, 

af henni slukka oll járnbönd. 
Rögvaldur ?ard ad bundi, 
Gunnhildur yard ad sprundi. 

27. 
Ilundi, 

Gunnhiidur varð að sprundi: 

Rögvaldur ofan til vilis sé, 

en Gunnhildur upp til bimna sté. 

28. 
Til vílis sé, 

en Gunnhildur upp til himna sté. 

Yendi eg minu kvædi i kross, 

sjálfur gud bann veri med oss! 

— Vel vilda eg við veröldina skilja. 



Overskrift: a: Kvædi af Rögvaldi og GaoDbiIdi; be: Kv. af 

G. og RögDvaldi {snL have be Tiavnet overuU). 
F. 1, l. 2, öllum, d$ fattesitkhe* L» 3» maliðgoll, d: rauðagull. 
F. jli L 3. gaf hún, bc; fattes i a. L. 4, sdL be; a: hann 

var ofinn gulli (ligesá i n. v.'). 
F. ^, /. 3 — i* væna...kvæna, bc: skæra...kæra (ligesá i n,v.y 
V. 8y L 4. bc: svo angu þín út fljúgi (ligesá i n. t?.). 
F. 11, L 4, illa, be: en illa (ligesa i n. t;.}. 
F. 12, L 4» haldið, bc: og' haldið (ligesá i n, v.)» 
F. 13y L J— ^. bc: Með mínum augum sá eg é, 

að erkibiskup hjá henni lá. 
F. 14, L 1 — 2. bc: sá eg á, að erkib. o,s,v. L, 4, bjá, lac: 

að bjá {ligesá i n, v.). 
F. 16, L 4, þar, bc: er (c ligesn i n. v."). 
F. 77, /. 4, áró, br: og dró (c ligesá i n. t?.). 
F. 18, L 3. daginn bann, bc; a: daginn og. X. 4. middags 

SYO, bc; a: miðja (ligesá i n. v.). 
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F. 19, l 2. þríðja, b: hinn þnðja. 

F. 23, /. 3. járn, be: járn eítt mál {ligesá i m. v,). 

F. 24, L 1. bc: Járn eitt mál. L, 3. Járn, bc: jámin hál. 

JL. 4. tia, bc: og tfu. 
F. ^J, /. i. bc: Járnin hél. L,4, sáL bc; a: svo stakka af 

hcnni járnbönd (ligesá i n. v.). 
F. ^6^, /. ^. br: en G. að sprundi (ligesá i n, «.). 
F. ^7, /. 3. sé, bc; a: sté (ligesá i n. v.). L. 4, sté, 

bc^ fattes i a (ligesá i n. v.). 
F. ^$, /. -áí. verí, ab^ c: sé. 



13. 

Hðrpu kvæði. 



Der kom bejlere í jomfruernes gard og bejlede til den 

yngste af de to sestre. Signe var hendes navn, hun var 

lys og fager. Men de forsmáde den ældste, Hilde ved 

navn, som var báde sort og led. Hilde bad sin sester 

felge sig ned til stranden at to. Signe gjorde sá, men da 

hun iren ud pá en sten, sledte Hilde hende ud i vandet. 

Signe rakte sine hænder op og bad sesteren hjælpe sig i 

land. Men Hilde forlangle ferst hendes guldsko derfor; 

dera gav Signe hende gærne. Hilde forlangte endnu hendes 

fagre Isyn; Signe svarede: det kunde hun ikke skænke 

hende. Endelig forlangte Hilde hendes fœstemand; men da 

svarede Sígne: alt giver jeg dig, hvad jeg ejer, men min 

fæstemand ma rade sig selv. Sá rakte Hilde hende ingcn 

bánd, men \inden kom fra senden og slog Signe ned til 

havsens bund. Atter kom vinden fra norden og kastede 

liget op i land. Fæstemanden kom gangende pli stranden, 

hvor liget var drevet i land. Han tog det blege legeme 

og lagde det i viet muld. Men af hendes gulc bár snode 

han tre harpeslrenge. 

8 
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Der ?ar bryllup i glrde ; Hilde 8ad som brud pa bænke. 
Da slog brudgommen barpen: 

Mældte det strengen den fersle: 
^^brudea hun ?ar mín sester." 

Svarede bruden pá bænken sad: 
^^den harpe gör os megen umag." 

Mældte det strengen den anden: 
^^mig reréd hun fæstemandcn." 

Svarede bruden sá red som blod: 
^^den harpe gör os sá stor uro." 
Men brudgommen slog harpen af al magt, og nu led det 
fra den tredje streng: bruden var min bane, — og da brast 
Híldes falske hjærte. Opskr. B tilföjer: 
Signe blev jordet pá kirkegard, 
tolv riddere stode om hendes bir. 

Hilde blev lagt udi vilden hede, 
der færdes end hendes ánd den lede. 



Denne vise er almindelig bekendt i norden; den haves: 
færaisk: i Svabo's hándskr. I, s. 291; trykt hos 

Afzcl., I, s. 86; Nyesle skilderi af Kbhn. f. 1821, 

nr. 63; 
norsk: Landstad, nr. 53; Norske unív. og skole- 

annaler f. 1850, ss. 287. 496; 
íivensk: Afzel. nr. 17 og 69; Ar^vidss. nr. 99; 
dansk: Tilskueren f. 1821, nr. 41 — 42; Danm. gl. 

folkev., 2den del; 
engpelsk: Pinkerlon's Ballads, I, s. 18; W. Scott's 
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Minstrelsy, Ilf, s. 79; Jamíeson's Ballads, I, 8. 48; 
Sharpe^s Ballad book, nr. 10; Buchan's Anc. Ballads^ 
II, s. 128; oversat pá dansk i Engeiske og skotske 
folkev., nr. 15. 



A. 

(a: kgl. foL, 79. b: G. ív., 79.) 

1. 

Biðlar komu i jómfrúr gard, 

— og hcrja á landid fríOa — 
þeirrar var beðid, sem ýngri var. 

— benja af vendi blódugar undir svida. 

2. 
Sú en ýngri var svo skær á bold, 
en hin eldri var svört sem mold. 

3. 
Systir talar vid systur góda: 
^^gaungum vid okkur tii sjáfarflódaf' 

4. 
Sú ýngri settist upp á stein, 
hin eldri hralt henni ofan i straum. 

6. 
Hún réUir upp sína hvitu hönd: 
^^syslir, gefðu mér hjálparlond I" 

6. 
^^Eg gef þér eigi hjálparlönd mín, 
nema þú geCr mér gullskó þín." 

7. 
^^GuIIskó skaltu gjarnan fá, 
ef þú lætur mig landi ná." 
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8. 

Hún réttir upp stna hvUu hönd: 
^^systir, gefdu mér hjálparlond T' 

9. 

^^Eg gef þer eigi bjálparlðndín, 
nema þu gefir mér yíirlit þinn." 

10. 

^^Yfírlít minn má eg þér ekki gefa, 
guð vill ei láta þad svo vera." 

11. 

Hún rétti upp sína hvítu hönd; 
^^systir, gefdu mér hjálparlönd I" 

12. 

^^Eg gef þér eigi hjálparlondin, 
nema þú gefír mér bidilinn þinn." 

13. 
^(Gef eg þér allt þad eg gefa má, 
bidill mínn á ser sjálfum ráða." 

14. 
Þá kom vindur á sunnan, 
líkinu sló til grunna. 

15. 
Þá kom vindur ad bandan, 
líkíd rak að landi. 

16. 
Biðillinn gekk á sandi, 

þar Hkid rak ad landi. 

17. 
Hann tók hennar hvíta hold, 
gróf hann það í vígda mold. 
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18. 

Hann (ók hennar gula hár, 
gjordi úr hurpustrengi þrjá. 

19. 
Svaradi strengurinn fyrstí: 
^jbrúdurin var mín systirl" 

20. 
Svaraði brúður, í bekknum sat: 
(^harpan gjorir oss mikid ómak!" 

21. 
Svaraðí strcngurinn annar: 
bidilinn mér hún bannar." 

22. 
Svaradi í bekknum brúdurin rjóð : 
^^harpan gjorir oss mikinn mód.'' 

23. 
Svaraði strengurinn kani: 
^^brúðurin varð minn bani." 

24. 

Hann sló horpu af magni, 

— herja á landid fríða — 
brúðurin sprakk af harmi. 

— benja af vendi blóðugar undir svíða. 



(^Gunnl. Junss., 11.') 

1. 
Syslir talar við syslur góð : 

— f landinu svo víða — 
^^gaungum við út á sjáfarílóð!^' 

— vel má herinn af Ðanmörk út ríða. 
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2. 

Hvad skulum vid lil sjáfarQóðf' 
Silki-lviDna eigum ad þvó." 

3. 
Sú ýngri gekk þá fram á stein, 
sú eldri bratl henni út af stein. 

4. 
nún rétti út sína hönd: 
^jkœra systir, hjálp í löndT* 

5. 
«Eg hjálpa þér ekki í lönd um sinn, 
nema þú geGr mér bidil þinn." 

6. 
^^Gefa þér allt hvad gefa eg má, 
á bidlinum á eg engin ráð." 

7. 
Gefa skal eg þ^r bæði 
bidil og brúðar klædi." 

8. 
Þá kom vindur af haíi, 
líkinu sló i kafi. 

9. 
Þá kom vindur og bylgjan blá, 
líkinu tók til lands að slá. 

10. 
Bidillinn reið með ströndum, 
meyjuna rak að löndum. 

11. 
Hann tók í hennar gula hár, 
spann i hörpu strengi þrjá. 

12. 
Svo lét slrengurinn fyrsti: 
^^brúðurÍD er vor systir!" 
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13. 

Svo \hi strengurinn ani: 
4(brúdurin er vor bani." 

14. 
Hann sló horpu af magní: 
brúdurin sprakk af harmí. 

15. 
Signý var grafín f hordum hó), 
stódu ^Gr henni hirðmenn tólf. 

16. 
Hildur var grafin í hðrdum haug, 
allir sögdu, hún yrdi ad draug. . 

17. 
Þeir hinnar ýngri bádu, 

— í landinu svo vída — 
hina eldri forsmádu. 

— vel má herinn af Danmörk út rida. 



OverskrifU JB: Kvœði am tvœr systur. 
Omkva^d 1, og, stdr kun i Iste v» i begge hdskrr, 

2, for vendi har » otte gange veidí. 
A, v. 2, Sál, b; a: Sú en ýngrt var svo göld, 

en hin eldri var svo svört sem mold. 
-— V. 13, l. 2, ráða, b: ráð. 

— 9. 15 j l. 2. ralí, b; a: eg. 

— ». 16 og 17 ombyttes i b. 

— 9. 21. Sdl. h; n: Svaraði strengar maoni hjá: 

biðillínn var bannaður. 

— V. 22, L 1, í bekknum, fattes t b. L. 2. h} 9k: brúðurín 

varð minn bani. 

— V. 24, l. 1. hörpu, b; a: hörpuna. 

II, V. 7, l. 2. be I ti og brúðar klœði turde vare den rigtige lœsem. 

— ». 17, er her ikke pd sin plads, men herer nok til en ftc- 

gyndelse, hvoraf denne opskrift har tabt resten. 
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14. 

Margrétar kvæðí* 



1. 

Yille i bere og lyde pi, 
imeden jeg kvæder frem: 
átte kongen af Danemark 
sön og datter væn. 
Yi love den Gud, som lest haver al vor vSnde. 

2. 
Fostredes der i riget op 
de kongebörn sl spæde: 
ferst de kunde gange p& gulv, 
da bare de skarlagens klæder. 

3. 
Fostredes der i riget op 
de koogebörn sá unge; 
det vil jeg for sanden sige: 
deres lykke gjordes sl tunge. 

4. 
Kongen udaf Danemark 
han er sa dydefuld: 
han gav sin datter i kloster ind 
med alt sít rede guld. 

5. 
Der hun havdc i kloster været 
fulde máneder tre: 
længtes hende Margretelil 
fader sín at se. 

6. 
Der hun bavde i kloster været 
fulde máneder fem: 
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længtes hende Margrelelil 
til sin fader bjem. 

7. 
Ud da ledte de ganger gri, 
med rede guld var han skod: 
silke og sá skarlagen 
slog neder Tor heslefod. 

8. 
Ud da ledte de ganger god, 
lagde ham sadelen á: 
væn var hiin , den ædlingsdatter 
der skulde ride oppá. 

9. 
Del var fru Margretelil, 
hun ud ad vejen red: 
fagcr var den ædlingsson, 
hun medte pá sin led. 

10. 
Tog han fru Margretelil 
neder af gangerens bag: 
bar hende langt i skoven udj 
som levet falmer sá fagc. 

11. 
^jlhvor meget rode guld 
du vil af mig begære: 
det skal du have, væne me, 
om du vil være min kære.'' 

12. 
uEj vil jeg dil rede guld 
og ej dit selv dct 'klare : 
aldrig, meden jeg leve ma, 
jeg sælger sá min ære." 
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13. 

Rev han hendes kibe 
neder med hver en söm: 
guldb&nd hende om aksler 11, 
der blodet rand i ström. 

14. 
Rev han hendes klæder, 
og rev han hendes særk: 
för end han fík fremmet 
sit syndefulde værk. 

15. 

Lá de under egerod, 
fugl tog tíi at gale: 
det da var den ædlingsson, 
han monne til hende tale. 

16. 
^^Her du det, du væne me, 
vil du síge mig: 

hvad er det for en hövdingsmand, 
som fader er til dig?" 

17. 

^^Erik konning er fader min, 
Gunild heder mín moder: 
det haver jeg for sanden spurt, 
át Ejlif hedde min broder." 

18. 
^^Heder han Erik, fader din, 
er fru Gunild din moder: 
ilde er os til ede lagt, 
og jeg er din egen brodcn 
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19. 

Yend tilbage, Margrete, 
i din ilosterborg: 
ingen maad du sige derfra, 
sá löolig bær du diu sorg! 

20. 
Vend tilbage, Margrete, 
for inden din klostersten: 
ingen roaHd da sige derfra, 
sl lönlig bær du din menr 

21. 
Hvert land haver sin egen sæd, 
sá have og nonner bolde: 
kongen )ader om hver en hest 
sa fagcrt et gilde holde. 

Glade rare meerne, 
til gildes skulde fare: 
foruden hun fru Margrete, 
hun vilde hjemme være. 

23. 

Glade ginge meerne 
i gildesstuen ind: 
kongen sidder sá mod i hu, 
han savner datter sin. 

24. 
^^Haver hun fru Margrete 
ladet sit unge liv: 
at hun cj kommer bid idag, 
som anden lyslig viv?" 
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25. 

Alle sænked de boved neder, 
ingen turde kongen svare: 
foruden den arme abbedisse, 
hun turde ej ansvar spare. 

26. 
,^Ej haver fru Margrete 
ladet sit unge liv: 
men hun glr sig me(f barn i ir, 
som andcn lystig viv." 

27. 
^^Hvo er her nu inden hal, 
haver mig gjort slígt hld; 
lokket eneste datler min 
og spurt ikke mig om rad?" 

28. 
^Jngen er her i hallen inde, 
som dig haver gjort det hld: 
lokket cneste datter din 
og spurt ikke dig om rád," 

29. 
Ingen hest i landet var, 
der kongen bære matte: 
foruden den ene abildgrl, 
der abbedissen Itte. 

30. 
Ud da ledte de gangeren, 
der kongen vilde ride pl: 
bidsei og mile af reden guld, 
hannem il gylt sadel a. 
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31. 

RoDgen red ad skoven hen, 
der som leden la-: 
han kom did, som klostret stod^ 
det var ikke langt derfrá. 

O-w* 

Kongen frem for klostret red, 
foruden svende, sá ene: 
Margrete gár ved sængestok, 
sá hviler hun sine bene. 

33. 
^^Her du del, fru Margrete, 
vil du sige mig: 
hvo er han^ den hovdingsmand, 
som haver lokket dig? 

34. 
Hvad heller víl du, Margrete, 
dit unge liv nu lade, 
eller sige mig det for sand: 
og hvem er barnets fader?" 

35. 
^^Langt helier vil jeg i Jesu navn 
tále den biltre ded : 
aldrig, meden jeg leve má, 
jeg siger dig af min ned." 

36. 

Ðet kom kongen brat i hu, 

at lægge iid i borg: 

at brænde hende Margrete, 

fia lönlig bar sin sorg. 

9 
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37. 

Det kom kongeo bral i ha^ 
al lægge ild i sten: 
at brænde hende Margrete, 
sl lonlíg bar sín meo. 

38. 
Ejlif red i skoven ud 
med s& mange svende; 
der 8& han den klosterborg 
i lysen lue brænde. 

39. 
Ejlif ud af skoven fór, 
han var i hu sl mod: 
slukte han den rede lue 
med sit hjærteblod, 

40. 
Det var Ejlíf kongens sön, 
for uden la han ded: 
Margrele fedte de sönner tre 
for inden den lue red. 

41. 
Fagre vare meerne, 
der hende stode nær: 
sante Birgílte og Barbara 
og jomfru Maria skær. 

42. 
Toge de hendes sönner tre, 
svebte dem i silke sma: 
bare de dem den fagre sti, 
til Himmerige II. 
Yi love den Gud, som lest haver al vor vlnde. 
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I 

Denne víse har vel engang yæret udbredt í det mindste 
over hele Norden, og har da vel ogs& lydt pá dansk, omtrent 
som den her foran er gengivet. (Jdgiverne have dog ikke fun- 
det den uden í den her meddelte islandske og desuden i en 
tærBÍmtL opskrift ved kand. Y. U. Hammershaimb. Sidst- 
nævnte tekst stemmer i det hele nöje overens med den 
islandske^ men fattes dog dennes begyndelse (v. 1-3); dens 
ferste vers lyder: 

Magnus kongur í Noregi, 

bæði ríkur og reystur, 

hann gáv sína einka-dóttur 

inn í nunnu-kloystur. 
Det færaiske vers, som svarer til vort v. 17, lyder: 

Magnús kongur er fáÖir át már, 

frú Gertrúd heitur mín módir, 

Olavur eri eg nevndur sjálvur, 

eg vax upp á skógum. 
hvilken sídste linie er sá væsenlig for sagnet, at den má 
antages at have haft noget tilsvarende i den islandske tekst. 
Om samme æmne er digtet en anden islandsk vise i 
kunstigere udtryk og versemál, som med overskrift ^^Mar- 
grétar vfsa" fíndes i Arnamagn. 154. 8vo, og begynder: 

Adburð einum inni eg frá: 

ýtar bið eg hlýdi! 

dýrlegur kóngur Ðanmork á 

drottníng réð her ríka fá, 

Magnbild hét sá mektar svanninn frfði. 
Der er 20 vers af det, hvilke ses at være nedskrevne efter 
hukommelsen i Arne Magnussens tid; men hukommelsen har 
svigtet optegneren med hensyn til den sídste del, hvis ind- 
hold da meddeles i prosa. I sit indhold stemmer digtet 
ganske med folkevisen, kun atMargretes fader kaldesHákon 
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lcóngur, moderen nævnes Magnhild, og for Barbara i vor 
vises y. 41 slár Sesselja (den hellíge Cecilia). Dette digt 
er lcendelig nyere end den her meddelte folkeyise: det er 
intet andet end en omskrivning af denne og star i poetisk 
henseende, i fremslilling og foredrag, langt under sit símple, 
folkeiíge forbillede. 



(a: kgl. foL, 25. b: G. ív., 25.) 

1. 

Vilíd þér nokkuð hlýða mér, 

á medan eg segi frá: 

kóngurinn f Danmork 

son og dóttur á. 

— Vér lofum þann gud, sem leyst heGr allan vanda. 

2. 

Ólust upp í ríkÍQu 
kÓDgabornin úng: 
snemma vissi hún Margrét 
ad forlög voru þúng. 

3. 
Olust upp í ríkínu 
kóngabðrnin bæÖi: 

þegar þau kunnu ad gánga um gólf, 
báru þau skarlatsklædi. 

4. 

Kóngurínn í Danmörk 
hann er sig vitur og traustur: 
allt vill hann sitt rauðagull 
meö frúnni gefa í klaustur. 
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5. 

Þegar hún hafði í klaustrí veríd 
fulla mánudi þrjá: 
lángaði frúna Margrétu 
fðður sinn ad sjá. 

6. 
Þegar hún hafdi i klaustri verið 
fulla mánudi fimm: 
lángaði frúna Margrétu 
ad finn^ föður sínn. 

7. 

Ut rar leíddur gángTarinn 
undir hallarvegg: 
hann var prýddur með skarlati 
ofan á hófskegg. 

8. 
Út var leiddur gángvarinn, 
lagður söðullinn á: 
væn var sú Öðlíngs-dóttir, 
þar skyldi sitja uppá. 

9. 
Það er hán frúin Margrét, 
eptir götunni reið: 
vænn var sá öðltngs-son, 
hán mætti á sinni leið. 

10. 
Tók hann frúna Margrétu 
ofan af hesti sin grá: 
b^r hana lángt á skógínn út, 
þar laufíð blakar uppá. 
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11. 

^^Hversu mikid rauðagull 
skai eg gefa þér, 
ef þú^ frúin Margrét, 
vilt nú játast mér?" 

12. 

^^Eg Til ei þitt raudagull 
og eigi þilt brennda fé: 
aldrei medan eg liíl 
skal eg jálast þér." 

13. 
Reif hann hennar stakkinn 
ofan úr hverjum geira: 
gullband lá um axlirnar, 
dreyrinn óx æ meira. 

14. 
Reif hann hennar sfakkinn, 
reif hann hennar serk, 
áður hann gat framid 
þad syndsamlega verk, 

15. 

Lágu þau undir eikinni, 
fuglinn tók aÖ gala: 
og svo réd hann Eilífur 
víd frú Margrétu ad tala: 

16. 
^^Heyrðu það, frúin Margrét, 
segja viltu mér: 

hver er sá kóngur, fyrir löndum ræður, 
faðir er að þér?" 
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17. 

^^Eirikur heitír fadir mínn^ 
fru Gunnhildur módir, 
þad heii eg sannlega spurt 
að Eilífur heiti mihn bródir." 

18. 
^^Heiti hann Eiríkur faðir þinn, 
en frú Gunnhildur módir: 
dauflega hafa okkur dæmin tekizt, 
og er eg þinn sannur bródir. 

19. 

Snú þá aptur, Margrét, 
i þína klausturborg: 
engum segdu manni frá, 
leynt ber þina sorg! 

20. 
Snú þú aptur, Margrét, 
i þinn klausturslein: 
engum segdu manni frá, 
leynt ber þú þitt meinl" 

21. 
Sinn er sidur í landi hverju, 
svo er i nunnuklauslri: 
kóngurinn lætur veizlu halda 
sína á hverju hausti. 

22. 

Fagrar voru meyjarnar, 
til gildis áttu ad fara, 
nema hún frúin Margrét, 
hún vildi heima vera. 
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23. 

Rátar genga meyjarnar 
f gildisslofuDa inn, 
hryggur situr kóngurÍDn, 
hann saknar dóttur sin. 

24. 

^^Hyort heGr frijin Margrét 
látið sitt ÚDga líf? 
hún kom ekki á minn fand 
sem ðnnur lystug víf." 

25. 

AUir drápu hofdum vidur, 
enginn þordi ad svara, 
utan sú arma abbadís, 
sem ekki mundi spara: 

26. 
^^Eigí heíir frúin Margrét 
látíd sitt [únga] líf, 
hún stár sig med barni, 
sem annað lystugt ?íf." 

27. 
^^Hver er sá hér innan hallar, 
að mér hefír gjort þá smán: 
legið mína einka-dóttur . 
og spurt mig ekki að áður?" 

28. 
"Enginn er sá hér innan haliar, 
þér haíi gjört þá smán: 
legid þína einka-dóttur 
og spurt þig ekki að áður.". . 
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29. 
Enginn var hestur í landinu, 
er kÓDginn bera mátti, 
utan sá eini apalgrár, 
sem abbadísin átti. 

30. 

Út var leiddur gángvarinn 
og lagdur södullinn á: 
allur var hann af gulli prýddur, 
þar kóngurinn sat uppá. 

31. 
Kóngurinn út á skóginn reið, 
þar sem leidin lá : 
þar kom hann sem klaustríd var 
skammt í burtu frá. 

32. 

Kóngurinn út að klaustri reið, 
hefir alls engan svein: 
Margrét sig med stokkum gengur, 
hvilir svo sín bein. 

33. 

^jHeyrðu það, frúin Margrét, 
Tiltu segja mér: 
hver er nú sá öðlings-mann, 
er átt hefír barn með þér? 

34. 
Hvort viltu, frúin Margrét, 
láta þitt únga Hf, 
eður segja mér föðurinn 
að barninu þín?" 
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35. 

(^Fyr ?íl eg í Jesú Dafni 
láta miU únga líf: 
aldrei medan eg lifa má 
greini eg frá því." 

36. 
Þad kom kónginum fyrst í bug 
ad leggja eld í borg: 
ad brenna frúna Margrétu, 
leynt bar hún sina sorg. 

37. 

Það kom kóngínum fyrst í hug 
að leggja eld í stein: 
að brenna frúna Margrétu, 
leynt bar hún sitt mein. 

38. . 
Eilffur var út' á skóginum 
med svo margan mann: 
hann sá heim til hallarinnar, 
ad klaustursteinninn brann. 

39. 

Eilífur kom af skógi fram 
med svo miklum módi: 
hann slökkli þann rauða loga 
med sínu hjartablódi. 

40. 
Daudur frá eg hann Eilífur 
fyrir utan eldinn lá : 
Margret í rauðum loga 
fæddi sveina þrjá. 
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41. 

Fagrar voru þær meyjamar, 
henni sátu hjá: 
hún Bríet og hún Barbara 
og jómfrá Maríá. 

42. 
Tóka þær hennar börnin 
og logdu í silkiklúta: 
fagrar lágu leiðir um 
til himinrikis búða. 
— Vér lofum þann guð, sem leysthefirallan vanda. 



Overskrift, Kvæði af Margrélu ogEilíf [systkinum \fattes i b]. 

F. 2, L 2. könga, b^ a: konúnga. 

F. Sy L 1, í, fattes i b. 

V. 4j l. 3. sitt, b; a: hið. 

F. <y, L 2. lagður, b; a: settur. 

F. lly L 4. nú, b; fattes i a. 

F. 12, L 2, eigi, b: ei. L. 4. SáL b; a: játa skal eg þér. 

F. 16^ L 3, fyrir, b: er fyrir. 

F. 18, L 4, eg, b; a: hann. 

F. 23, L 3. köngurinn, b; a: konúngurinn. 

F. 24, L 3. kom, b: kemur. 

F. 26, L 1. Eigi, b: El. 

F. 27 j L 2. hefir, b: hafi. 

V, 29, L 2, köngínn, b; a:konúngínn. L, 3. einí, b; a:armi. 

F. 36, L 4. bar, b: ber Qligesd i n. «?.). 

F. 37, L 4, sitt, b: sín. 

F. 38, L 1. var, fattes i b. 

F. 41, L 3. Bríet, b: Brít. 

F.^ 42, L 2. klúta, b: klúi. 
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15. 

Vallara kvæ$L 



Skinner p& skjold 

8ol om sommersens lide; 

dönner i dal, 

nar raske drenge udride, 

Torkel har tre detlre: Katríne, Signe og Ase. De to 
Ijene Marie-kirke. Det var om en morgen, de bayde sovet 
sa længe, sá solen stod höjt pa himlen, för de kom op. 
De gik til brend og tvættede síg; de gik til kiste og akslede 
deres k&be. S& gik de til kirke, hen over deo vilde bede. 
Midtvejs p& heden meder dem en stor mand; nogie sige, 
at det var en vandringsmand eller pilgrim; andre at han 
kom ridende p& en lys (gr& eller hvid) hest. Han bilser 
dem, men fár intet svar, da spor han: 

Ere i komne af elver, 

eller af konningen selver? 

(ogsá: Ere i komne af jarler, eller af stavkarle?) 

De svare nu, at de ere Torkels dettre og agte sig tii Marie- 

kirke. Da siger manden: 

Hvad heller vil i nu lade eders liV) 
feUer være min egen viv? 

Her er det ikke godt at vælge, sige de, ti begge k&r cre 
onde, men dog ville de kare deden: 

Förre ville vi lade vort liv, 
end at være din egen viv« 

S& tog manden knív fra belte, skille begge sestre ved livet 
og grov ligene ned p& beden. Sa fór han til Torkels gárd, 
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bTor den tredje sester Ase var. Han sneg síg til hende i 
loft og bad om at sove bos hende. Han bed bende skonne 
ga?er: silkekjortei og kábe bla. Hun bad om at se dem, 
og da kendte hun sestrenes klæder. Hun bad ham yente 
en liden stund og leb sl ind til sín fader med de ord: 
ber er dine dettres banemand kommenl Torkel fór op og 
kæmpede med rereren, oyervandt ham og hængte ham i 
galgen. Der han nu sá ud over heden, da sá han lys brænde 
over sestrenes líg. 



Denne Tise forekommer: 
fÍBer^Isli: Lyngbye's Færeiske kvæder, s. 534; 
svensli: Afzel. nr. 98; Arwidss. nr. 166; jfr. Afzel. 

Sagohafder, II, s. 122; 
dansliL: Abr. nr. 164; jfr. Thiele*s Danm. folkesagn, 

I, ss. 157, 264, 362. 

eng^elsk: Motherwell's Minstrelsy , s.. 38; Rinloch's 

Ballads, s. 210; dansk i Eng. og sk. folkev., nr. 34. 

Den islandske vise ligger i alle sine opskrifter den 

færeiske nærmest, kun at denne sidste er fuldstændigere 

bevaret. I den svenske, danske og engelske tradition træffe 

Ti overalt pá et træk, som den islandske og færeiske fattes: 

nemlig at morderen er meernes broder. Denne visc 

er en af dem, der med stor lethed knytter sig til elhvert 

lokale: dens æmne er lokalsagn i mange egne af Sverig 

og Danmark. Om det samme er tilfældet pá Island, vides íkke. 
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(a: kgl. foL, 27. b: G. U. 27.) 

Skín á skildí 

801 og sainaríd frída; 

dynar f Telli, 

er drengír í bnrta ríða. 

1. 
Þorkell á sér dælur tvær, 

— skín á skíldi — 
Katrfn og Signý heita þær. 

— 8Ó1 og sumarid frfda — 

dynur f velli, er drengir f burtu rida. 

2. 

Gengu þær sig (il brunna: 
ad þvægi sina munna. 

3. 

Gengu þær sig til kistu, 
axla yOr sig skikkju. 

4. 

Gengu þœr sig á heiðar 
btaiikr og s?o breiðar. 

5. 
Þegar þær komu á míðja leið: 
fundu þær fyrir shr Taliartfnn eínn. 

6. 
^^Heilar þið og sðclar! 
því vilið þið ekki mæla? 

7. 
Hvort eruð þið frá álfum, 
cða frá kóngi sjálfum?" 
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8. 
^^Eígi erum vid frá álfam, 
og eigi frá kÓDgi sjálfum. 

9. 
Þorkels dælur erum við, 
Mariukirkju þjóoum við." 

10. 

fjHvort Tilid þid heldur láta ykkar líf, 
eður ?era mitt eigið ?íf?" 

ii. 

Svaradi Katrfn en Ijósa: 
yant er ujoi að kjósa.*' 

12. 

Svaraði sú en ýngri: 
^^hvor mun þrautin þýngrí?^' 

13. 

^^Fyrrí viljum við láta okkar líf^ 
en að vera þitt eígid víf." 

14. 

• •- 

Hann brá sinuin tygilkníf, 
beggja sveik hann systra líf. 

15. 
Hann gróf þær i foldu, 
rótaði yfír þær moldu. 

16. 
Þá var litið austur i heim: 
að Ijós brann yfír bádum þeim. 

17. 

Hann kom heim á Þorkels garð, 
Ása ein þar fyrir var. 
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18. 
Rlappar á dyr med lófa sín: 
^Júk upp, Ása, og lát mig innf' 

19. 
^^Eg læl hér engan inn um nátt, 
eg heG ?id engan stefnur átt. 

20. 
Eg lœt hér engan inn um sínn, 
eg heG engum stefnt hér inn." 

21. 
Fatta heGr hann fíngur og smá: 
með listum plokkar hann lokur í frá. 

22. 

^^Ása litla, sof hjá mérl 
silkiserkinn gef eg þér. 

23. 

Eg skal gefa þér kápu blá: 
ef segir þú ekki neinum frá." 

24. 
f.Leys upp bond og lát mig sjáf' 
systra kenndi hún sauminn á. 

25. 

^^Biðtu rofn um litla stund, 
medan eg geng í grænan lundl" 

26. 
. ^.Heyrðu það Þorkell, faðir minn ! 
kominn er dætrabani þinn." 

27. 
Þorkell kaslar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tóif. 
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23. 

Kastar hann benni i annað sinn, 
stukku úr henni strengir fímm* 

29. 

m 

Þad var eina morgunstundu : 

— skein á skildi — . 

að Tallari hékk svo hátt sem hundur. 

— sól og sumarid fríða — 

dynur í velli, er drengir 1 burtu ríða. 



(God. Holm., 4.) 

1. 

Þorkell á sér dætur tvær, 

— leika dýr í skógi — 
Ása og Signý hétu þær. 

— frúinnar sómi, vei frúinnar sómi. 

2. 

Sváfu þær svo lengi, 
sólin skein á strengi. 

3. 

Gengu þær tíl kistu, 
köstuðu yfír sig skikkju. 

4. 
Gengu þær upp beiðar 
brattar brekkur og breidar. 

5. 
Gengu þær svo lengi, 
fundu fyrir sér drengi. 
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6. 

,,Heílar þið og sælarl • 
megi þið ekki mœia? 

7. 
Hvort eru þid frá jorlam, 
eða frá slafkðrlum?" 

8. 
f(Ei erum Tid frá jorlumy 
ekki frá slafkörlum. 

9. 
Torkels dætur erum TÍd, 
Maríukirkju þjónum ?id." 

10. 
^^Hvort vilið beldur láta ykkar lif, 
eða vera mitt eigið vif?" 

11. 

Svaradí sú bin ýngri: 
^^hvor muo þrautín þýngri?" 

12. 

Svaradi Katrín Jjósa: 
^^dauðann skulum vid kjósa." 

13. 
Rykkti bann sínum tigilhnif, 
beggja sveik bann systra líf. 

14.. 

Risti bann af þeim silkiserk, 
hádug voru bans bandaverk. 

15. 

Hann dró þær um foldu 
og gróf þær í moldu. 
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16. 

Hann tók sinn hinn bvíta best, 
reið bann sem að kunni bezt. 

17. 
Hann kom þar að kveldi, 
er Þorkell rédi for veldi. 

18. 
^^Ása litla, ligg bjá mérl 
silkiserkinn gef eg þér." 

19. 
„Leysta bann upp, og lát mig sjá, 
ádur eg leggst þinn arminn ál'' 

20. 
Hann leysti upp og lét bana sjá; 
systra saaminn sá hún þar ál 

21. 

f^Bíðtu mín svo lilla stund, 
meðan eg geng í grænan luod!" 

22. 

(fStattu upp, Þorkell, fadir minn! 
kominn er dætrabaninn þinn.'^ 

23. 
Þorkell kastar horpu á gólf, • 
Stukka úr henni slrengir tólf. 

24. 

Á morgun skal hann bánga, 
dauðann skal hann fánga. 

25. 
Það ^varð þeirra morgunfundur: 
jarlinn hékk sem annar hundur. 
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26. 

Yenda eg mÍDu kTæði í kross, 

— leika dýr i skógi — 
sankta Maria signi oss! 

— frúínnar sómi, vel frúinnar s<imi. 



C. 

(a: Arcb. A, 1. b: Jslenzk æfintýri", 1852, s. 31.) 

1. 

Þorkell átti sér dætur tvær, 

— leikaradýr í skógi — 
lángt á morgna sváfu þær. 

— frúarinnar sómi, vel frúarinnar sómí. 

2. 

Sváfu þær svo lengi: 
að sólin skein á.mengi. 

3. 

Sváfu þær svo lánga stund: 
sólin skein á beiðar mund. 

4. 
Gengu þœr til brunna, 
þvodu hendur og munna. 

5. 
Gengu þær til kirkju, 
toguðu á sig skikkju. 

6. 
Gengu þær á björgín fram, 
hittu fyrir sér báfan mann. 



15. TALLARA KYJBÐI. 117 

7. 

^^Heilar þið og sælarl" 
þœr vilda ekki mæla. 

8. 
JS\ erum víð svo sælar: 
við viljum ekki mæla." 

9. 
^jÞorkels dætur eruð þið." 
^^Marfukirkja þjónum við." 

10. 
^^Hvort vilið þið heldur láta ykkar W, 
eða vera mín eigin víf?" 

Svaraði sú bin ýngri: 
^^hvor mun þrautin þýngri?" 

12, 

Svaraði sú hin eldri: 
^^dauðann kýs eg heldur." 

13. 
Tók hann upp sinn tygilknif, 
systra beggja sveik hann líf. 

14. 
Sté hann á sinn gráa hest, 
allra manna reið hann mest. 

15. 
Kom hann þar að kveldi, 
sem Þorkell réð fyrir veldi. 

16. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
^^ljúktu upp, Ása litla mín!" 
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^^Eg læt hér engar lokur frá, 
mér stár engin þerna bjá«" 

18- 
Nettar hafdi hann fíngar • og. smá : 
med lístum plokkar lokur fráu 

^^Ása litla, sof hjá mérl 
silkisekkínn gef eg þér." 

20. 
^^Leys upp sekk, og Iját mig í^ál'^ 
systra klæðin þekkti bún þá. 

21. 

Sté hún í þad háfa lopt, 
hennar fadír svaf þar opt, 

22. 
f^Stattu upp, Þorkell, fadír minnl 
hér er dætrabaninn þinn." 

23. 

Porkell kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tólf. 

24. 

Þorkell kastar i annað sjnn, 
stukku úr henni slrengir G.mm. 

25. 
^^Yelkominn, Gunnar, mágur minnl 
nú er i boÖi mjödur og vín." 

26. 
Reif hann i bans gula lokk, 
hjó hann nidur vid hallar stokk. 
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27. 

Porkéll leit í aosturlieim: 

— leikaradýr í skógi — 
logaði Ijós yGr systrum tTeim. 

— frúariDDar sómi, ?el fráarhiBar 'SÓmi. 



D. 

(Árcb. E, 3.) 

1. 

Pörkell á s^r dætur þrjár, 

— leíka dýr i skógi — 
Ása og Katrfn hétu þœr. 

— frúiofiar sómi, vel fFÚionar tfdmi. 

2. 

Gengu þær til lauga, 

ad þvo sínar kinnar raoðar. 

3. 
Gengu þær á beidar 
brattar götur og breiðar. 

4. 
Þégár þær komu lángt á leið: 
sjá þær 'hvar einn riddari reið. 

5. 
^^Heilar og svo sælarl 
þið megið ekkert mæla. 

6. 
Hvort vilið þið beldur láta ykkar Uf, 
eða vera min eigin víf?" 
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.7. 
Ansar hún Katrin ýngrí: 
^^hvor mun þrautin þýngrí?" 

8. 
RykVtí hann sfnum linda-knff, 
beggja syeik hann systra líf. 

9. 
Gróf hann þær i foldu, 
kastaði y6r þær moldu. 

10. 
Hann tók þá sinn hvita hest 
og reið svo sem hann mátli mest. 

11. 
Hann kom þar ad kveldi, 
sem Þorkeii réð fyrir veidi. 

12. 

Klappar á dyr með lófa sfn: 
^Jjúktu upp, Ása lilla mínf' 

13. 

^^Eg má ei láta lokurnar frá, 
þvi mér stár engin þerna hjá.'' 

14. 
Mjúkar hafdi hann flngur og smá : 
med listum plokkar lokurnar. frá. 

15. 
Ása kastar kodda blá: 
^^stóri maður, siltu þar á!" 

16. 
^Ása lilla, sof hjá mhrl 
siikiserkinn gef cg þbr." 
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17. 

Hann leysti af bönd og lét hana sjá : 
systra saum sinn kenndi hún þá. 

18. 
^^Bíð þú min svo litla stund, 
medan eg geng i grænan lundf' 

19. 
Stattu upp, Þorkcll, faðir minnl 
hér er korainn dælrabaninn þinn." 

20. 
Þorkell kastar hörpu á gólf, 
svo stukku úr henni strengír túlf. 

21. 
Þorkell hrindir hordum fram, 
svo brúna mjöður um gólfid rann. 

22. 
Borðust þeir svo dagana þrjá, 
að hvorugur vann þar annann á. 

23. 
Það skedi fjórðu morgunstund: 
að riddarinn hángdi hátt sem hund. 

24. 
Sást það suður undir heim: 
að Ijós brann yfir systrum tveim. 

25. 
Þegar þær komu í kirkju inn, 
hríngdust yfír þeim klukkur fimm. 

26. 
Þegar [þær] komu á kirkjugólf, 

— leika dýr í skógi — 
hríngdust yfir þeim klukkur tólf. 

— frúinnar sómi, vel frúinnar sómí. 

11 
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CArch. F, 12.) 

Þorkell átti dætur tvær, 

— leikaradýr í skógi — • 
Ása og Signý hétá þær. 

— frúinnar sómi, vel frúinnar sáoii. 

2. 
Þær genga til brunna, 
þvodu hendur og munna. 

3. 
Þær gengu til kistu 
og lögdu yGr síg skíkkju. 

4. 
Þær gengu tíl hcidar 
lángar gölur og breiðar. 

5. 
Þær sáu einn mikinn mann: 
Ijósum hesti rídur hann. 

6. 
^JIeilar sælar séud þid! 
hvers manns dætur erud þið?" 

7. 
^(Þorkels dætur erum vid, 
Maríukirkju þjónum vid»^' 

8. 
^^Hvort vilið þið heldur vera milt víf, 
eða missa ykkar cigið líf?" 

9. 
Svaraði sú bin ýngri: 
^^hvor mun þraulin þyngri?" 
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10. 

Svaraði Katrín Ijósa: 

^^við skulum dauðann kjósal" 

11. 

Hann skar af þeim hendur og fætur, 
og gróf þær undír vidar rætur. 

12. 
Hann leit aptur á midri leið : 
Ijós sá bann brenna yílr systrum tveím, 

13. 
Hann kom þar að kveldi, 
sem Þorkell stýrði veldi. 

14. 
^^Ása lilla, ligg hjá mérl 
silkiserkinn gef eg þér." 

15. 

t^Leystu upp, og lát mig sjál 
ellegar sef eg þfer ekki hjá." 

16. 
Hann leysti upp og lét hana sjá: 
systra þekkti hún sauminn á. 

17. 
^jBíðlu mín svo litla stund, 
meðan eg geng í grænan lundl" 

18. 
ttStaltu upp, Þorkell, faðir minnl 
kominn er dætrabaninn þinn." 

19. 
Þorkell hrindír borðum fram, 
svo brúni rojöður um gólfið rann. 
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20. 
Þeir börðust svo dagana þrji, 
bTorugur annann vínna má. 

21. 
Fjórða daginn fyrir sól: 

— leíkaradýr í skógi — 
skálkurinn békk í bardri ói. 

— frúinnar sömi, vel frúinnar sómi. 



F. 
(Árnam. 153, e, 19.) 

Þorkell á sér dætur þrjár, 

— leika dýr í skógi — 
Maríukirkju þjóna tvær. 

— frúinnar sómi, vel frúinnar sómi. 



(Arnam. 153, b, 8.) 

Þorkell á sér dætur þrjár, 

— leikaradýr í skógi — 
lángl á morgna sváfu þær. 

— frúinnar sómi, er vel frúinnar sómi. 



Overskrift. A: Kvæðí af vallara systrabaDa; C: Systra kvœði. 
A. Omkvœd: velli, b; fi overall: veldi. 

— r. 5, /. 2> sér, fattes i b. 

— V. 7, /. jÍ. köogi, b; fi: koDÚngí. 

— ». 8j fattes i b. 

— V. 29y /, 2. valiari, b: vallariDn. 
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C Omkvæd: rrúcriDnar, b: b. #^: frúinnar. 

— V. /, /. /. sér, fattes i li. 

— V. Í7, l, 2. mcr, li: hér. 

— V. 18, L 2, lokur, li: loka. 

— V. 19y L /. sor, b; fi: svar. L. 2, ger, b; a: gar. 
-r- V. 22^ L /. Stattu, b: Statt. 

. 9. 17-^18^ % omvendt orden i optegnelsen. 



16. 

Ribbalds kvæ$i. 



A* Skælve lev pa línd for estenvinde, 
værre er at lese end at binde. 

Rige br. Ribold (Ríbbald) taler tii Guldborg (Gulibrún) 
kongens datter: 

Her du det, Guldhorg biide: 
vil du med mig ride? 

Sá satle han bende pa hviden hest; hun red best af alle 
kvinder. De vare ikke komne langt pa vej, da kom en 
pilegrim ridende dem imede. Han hilser: velkommen, rige 
Rlbold, med din stjálne jomfrul Ribold siger: 

Ikke da er det .kæresle din, 
men det er Margrete, sester min. 

Men pilegrimmen svarer, at vel kendte han Guldborg, kon- 
gens datter. Hun byder ham da sín kabe for, at han ej 
ml forrlde hende; men han afslár tilbuddet, ríder i kongens 
glrd og siger: 

Her sidder du, konning, og drikker vin: 
römt er hun Guldborg, datter din. 
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Rongen kaster barpe i gul?, lader heste sadle og sætter 
eíter de flygtende. 

Guldborg ser sig tilbage: hendes fader, hendes bradre 
og svogre komme farende efter dem« Hun beder Ribold 
skáne hendes yngste broder, at han kan bringe deres moder 
tidende fra kampen. Ribold svarer: 
^ Jeg binder min ganger ved (ömme, 

sæt du dig neder at sömme! 

Guldborg, udi det siævne 
ikke mit navn du nævnel 

Om du end ser mig blade, 
du nævn mig ikke til dodel 

Om da eod ser mig dáne, 
du nævÐ mig ikke til bane! 

Sá stár da striden: 

Forst slog han hendes fader ibjel, 
hende tyktes det ilde og Ikke veJ. 

Sl slog han i den anden flok 
elleve bredre med gulen lok. 

Sá fældte ban hendes syv flðige, 
det angrede hende sá sáre. 

^^Ribold, Ribold! stil du' din brand! 
sá vare dig Gud og den heliig andl" 

Ken i den samme stund, da. han var nævnet, da fik han 
mange og dybe sár. 

Ribold törrer af sit blodige sværd : 
^^Guldborg, Guldborg! sligt var du værd! 
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Elskoven gi?er díg skœmi og skjoid, 

at jeg ej gör dig overvold." 
Sá satte han hende atter pá heslens bag, gav sín ganger af 
sporen og red for sin broders dör. Han ialder ham ud 
og siger: Broder Rigard, her giver jeg dig en hustru. Men 
Guldborg svarer: 

Aldrig, medens mig vindes liv, 

skal jeg míg tvende brodre give* 
Sá opgav da Ribold sin ánd, og under grád og klage bares 
tre líg til samme grav: 

Den ene var Ribold, den anden hans me, 

den tredje hans moder, af sorg blev hun ded. 
B* Ribold stærke (Rubbald slerki) rider over hede; 
en greve meder ham og spör: 

Ribold, hvor rlder du tíl og fra 

med dín stjálne viv i dag? 
Ribold svarer: 

Ðig er hun stjllen, men míg er hun frels, 

sværd har jeg agtet díg pl hals. 
Greven farer sl til kongens glrd og síger ham tidende. 
Kongen spör, hvad det er for en mand, der har vovet at 
bortfore hans datter Guldborg (GuIIbrá). Greven svarer, at 
det har Ribold stærke. Kongen farer op fra drikkebordet, 
iler til sine skibe og sejler i fem dage, for han segcr havn. 
Der ser han Ríbold stá for sig. Guldborg st&r i tárnet og 
ser sin fader lægge tii land. Ribold sigcr, at hun ej m^ 
nævne ham, ihvad der end hændes; sporer sá sin hest og 
bryder ind i kongens fylking. Han fældte hendes fadcr og 
alle hendes C^O} bredre, og sá gjorde han og ved hendes 
svogre. Ðet gik Guldborg hardt til hjærte, hun rábte og 
bad ham give hendes yngste broder fred. Men i den samme 
stund Ok han fyrretyve sár. Sá sporer han sin hest og 
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rider af slríden. [Han tager Gnldborg pl Bin hest,] og sa 
ride de op over heden ; men han taler ikke et ord til hende. 
Da spor hun ham, hvi han er sá tavs. Han svarer da: 

Elskoven daver ædlings svœrd, 

ellers du skulde fl en ufærd. 

For du vilde ikke lyde mit ord, 
ti ligger mig sværdsodd ved hjærterod. 
Han rider til sin broders gárd; broderen byder ham vel- 
kommen: mjöd og vin er blandet for ham. Men Ribold siger: 
Ej skelter jeg om din mjed og vin, 
jeg giver díg heller kæreste min. 
Gærnc tog jeg hende, siger broderen, vidste jeg kun, at hun 
var me. Da sværger Ribold en ed: at han har fert hende 
ma i lande (over ^^Rínarbrú") : kun én gang havde han 
kysset hendes mund. Sl opgav han ánden, men Guldborg 
levede efler í sorg, og omkvædet síger: end er hun jomfru. 
C. Der bæres bud ind for kongen, at hans datter er 
bortfert. Kongen farer pá sine skibe did, hvor Ribold 
(^Ríbald} var. Ribold beder Guldborg (Gullbrún) holde sin 
hest, imedens han kæmper; men hun má ikke nævne ham 
til dede. Sá slog han hendes fader og hendes svogre, men 
da udbrod hun: Ribold, lad min yngste broder leve! I 
den samme stund íik han femten sár. Stiltiende ride de 
over hede, indtil hun taler til ham. og spör om grunden tíl 
hans tavshed. Da svarer han: 

Eiskoven stiller det vildeste vejr, 
den dover og eggen pá mit sværd. 
Sá ferer han hende i sin broders land, overgivcr hende (il 
ham og sværger, at hun er me. Sá opgav han Snden, men 
hun levede efter i stor sorg og dede som jomfru. 
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Ðenne dejlíge folkesang, af hvílken kun ældre islandske 
optegnelser ere komne os tilhænde, er udbredt over bele 
Norden og Skotland med; den forekommer: 

norsk: Landstad, nr. 33—34; jfr. nr 23 og 28, B; 
svensk: Afzel. nr. 2 og 80; Arwidss. nr. 78; 
dansk: Syv, nr. 88; Abr. nr. 148; ^jGI. danske minder 

i folkemunde,'' nr. 25; 

eni^elsk: W. Scolt's Mínstrelsy, II, s. 218; Molher-> 

well's Minstrelsy, s. 180; Eng. og sk. folkev. nr. 11. 

Man kan betragle denne vise som en middelalderens 

genklang af en del af oldtídskvadet om Helge Hundingsbane: 

hans kamp for Sigrún, hvori hendes fader falder, og hans 

drab ved hendes yngste broder, som det fortællesi Helgakv. 

Hundingsb. II. Navnet Ríbald træ^e vi i den senere saga 

om Bödvar Bjarke, hvor det tillægges en af Rolv Krakes 

kæmper (Sagabibl. If, s. 524). 



A. 

(a: Giss. Sv., 59. b: kgl. fol., 55. c: G. ív., 55.) 

Austan blakar lauíid á þann iinda, 
allt er óhægra aÖ leysa en að binda. 

1. 

((Heyrdu þad, Gullbrún friða! 

— iaufið á þann linda — 
villtu nokkuð rida?" 

— allt er óhægra að leysa en ad binda. 

2. 
Hann selti hana á hvítan hest, 
allra kvenna reid hún bezt. 
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3. 
Þegar þaii komu skammt á leið, 
sáu þan hvar einn vallarhin reið. 

4. 
^^Yelkominn, ríki Ribbald, nú 
með þína stolna jómfrúf' 

5. 

^^Það er ekki unnusta þfn, 

heldur er það Margrét, systír min." 

6. 
^^Ekki þarftu að dylja mig: 
gjörla kenni eg, GuUbrán, þig." 

7. 

^^Eg skal gefa þér kápu blá, 
ef þú segir ei mínum föður frá." 

8. 
^^Eg vil ei þína kápu blá: 
eg" segi þínum föður frá." 

9. 
^^Hér situr þú, kóngur, og drékkur vín! 
burt er hún ríka dátlir þin." 

10. 
Kóngurinn skipar sveinum sfn : 
^^þér skuluð fá mér hörpu mfn!" 

11. 

Kóngurinn kastar hörpu á gólf, 
stukku iir henni slrengir tólf. 

12. 
Kastar hann henni í annað sinn, 
stukku úr henni strengir fímm. 
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13. 

Kónguvinn skipar syeiiitim siii: 

<(þ«r skolað suðla hesfta min I" 

14. 

Hán leit undír hlida 
sinn kæra föðurina riða. 

15. 
Hún leit þá í annann flokk 
ellefu bræðnr með gulan lokk. 

16. 
Hún leit þá i þriðja sbara : 
hún sá hTar sínír sjö mágar fara. 

17. 
^(Heyrðu það, Ríbbald, hvers eg bið: 
gefðu minum ýngsta bróðitr ISfl 

18. 
Gef minum ýngsta bróður lif, 
svo hann megi sinni móður tiðindin bera.*' 

19. 
^^Eg bind minn hest við tauma, 
taktu upp þína sauma! 

20. 
Hep-ðu það, Gulibrún, hvers eg bið: 
nefndu ekki i vigum migl 

21. 

Pé þú sjáír mér blæða, 
nefndu mig ei til dauða. 

22. 

Þó þú sjáir mig hniga, 
nefndu mig ei til víga.'' 
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23. 

Hann sló hennar födar í bel, 
þad gjördi bann illa, en ekki veL 

24. 
Hann sló þá i annann flokk 
ellefu brædur med gulan lokk. 

25. 
Þad ángrar bana svo sáran: 
bann felldi bennar sjö mága. 

26. 
,,Ribba1d, Ríbbald, stilltu þinn brandl 
geymi þig gud og binn beilagi and!'* 

27. 
Á því sama máli 
fékk bann sexligi sárin. 

28. 
Á þeirri sðmu stundu 
fékk bann sár med undu. 

29. 
Ribbald þurkar blóðugt sverd: 
4(Slíks værir þú, GuIIbrún, verd! 

30. 
Áslin gefur þér blífdar serk: 
kemur ei við þína hvítu kverk." 

31. 
Hann selti hana á hvítan hest, 
allra kvenna reið hán mest. 

32. 
Ribbald keyrir hest med spora, 
svo reið bann til bródur dyra. 
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33. 

^tHeyrðú þaiy, Rfgard, brcWir úiinnl 
konar efnið gef eg þer." 

34. 
f^Þad skal aldrei á roeðan eg 1Í6: 
ad eg sh tveimar t)ræðrum geGn." 

35. 

Þegar liðin var litíl stiind: 
Ribbald gaf upp sina 'óná, 

36. 
Þar var meiri grátur en gaman: 
þrjú fóru lík i steinþró saman. 

37. 

Fyrst var hann Ribbald, og annað hans frú, 
þridja hans moðir, af sorgum dó. 

38. 
Vendi eg mfnu kvædi i kross: 

— laufið á þann linda — 
sjálfur guð hann veri med oss! 

— alit er óbægra að leysa en að binda. 



(a: kgl. fol., 92. b: G. k, 92.) 

I. 

Rubbald reið á herdar, 

— á mína trú — 

hitti fyrir sér greifa. 

~ og enn er hún jómfrú, 

>2 
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2. 

^^Hyadan reiðslu, Rubbald, að 
med það stolna TÍf i dag?" 

3. 

4(Þér er hún stolin, en mér er hún frjáls, 
sverd heíi eg ætlað þér á hálsl^' 

4. 
^^Eg skal gefa þér kápu blá, 
ef þú segir ei kóngi frá." 

5. 
^Jnni situr þú, kóngurinn! 
en annarr ridur meÖ dóttur þin." 

6. 
^jHver er svo djarfur i minum bý: 
er ríður með mina Gullbrá á landí fri?'' 

7. 

^^Rubbald sterki heitir hann, 
hann er einn víst yÖar mann.'* 

8. 
Kóngurinn hrindir bordum fram: 
mjödur og vin um gólGð rann. 

9. 
Kóngurínn talar vid sveina sín: 
^^þér skulud sækja hörpu mínl" 

10. 
Kóngurinn hrindír skipum á sjá, 
siglir hann svo i daga þrjá. 

11. 

Svo siglír hann i daga fimm, 
svo leggur hann i hafnir inn. 
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12. 

Svo siglir hann lii landa, 
Rubbald leit hann standa. 

13. 

Gullbrá upp' í turni stóð: 
þá hennar faðir að garði óð. 

14. 

^^Pó að þú sjáir mig falla, 
nefndu mig þó varlal 

J5. 
Þó þú sjáir mér blæða, 
nefndu mig ei tii daudal" 

16. 
Gylllum sporum hann hestinn slær^ 
svo ríður hann fylkíng að. 

17. 
Fíann sló i þann fyrsta flokk 
fjörutíu bræður með gulan lokk. 

18. 
Ilann sló hennar föður i hel, 
hann gjörði það iiia, en ekki vel. 

19. 
Hann sló hennar mága, 
það tók hana svo sáran. 

20. 
ttHeyrðu mig, Rubbald, hvers eg bið: 
láttu minn ýngsta bróður fá griðl" 

21. 

Á þeirri sömu slundu 
fjörutíu fékk hann undir. 
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22. 

A því sama máli 
íjurutiu féklc haoa sáriD. 

23. 

Gylilum sporum hann heslinn slær^ 
svo ridur hann fylkíng frá. 

24. 
Ridu þau upp á heidarspord, 
aldrei taladi hajin við hana orð. 

. 25. 

^^Heyrðu það, Rubbald, hvers eg spyr: 
því ertu nú hljódarí en fyr?" 

26. 
^^Astin litla felur brand seggs: 
ad eg spara þér sverdsins egg! 

27. 
Þad er oddurinn*búni: 
hann stendur i hjartatúni." 

28. 
Svo riður hann til landa, - 
bródur sinn leit þar standa. 

29. 
^(Heiii kominn, Rubbald, bróðir minn! 
hér er þér blandinn mjödur og yín." 

30. 
({Eg hirði ei um þinn mjöð og vín^ 
heldur gef eg þér sætu mínl" 

31. 

^jGjarnan eg hana þægi: 

ef vissi eg bfua jómfrú i^^ri." 
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32. 

^^Þann skal eg eídinn sanna nú: 
eg flutlí hana mey yflr Rínarbrá. 

33. 
Eínu sinni kyssti, 
sem mitt hjartad lysli." 

34. 

Rubbald upp gaf sína ond, 

— á mína trú — 

frúna spenntu sorgarbönd. 

— og enn er hún jómfrú. 



C. 

(Arnam. 153, b.) 

1. 
i^Pú situr, kóngurl og skenkir vín, 

— á mfna Irá — 

annarr mann rídur med dóttur þin." 

— og enn er hún jómfrú. 

2. 

Kóngurinn hrindir borðum fram: 
brúni mjödur um gólfíd rann. 

3. 

Kóngur hrindir skipum á sjá, 
kom þar á land, sem Ríbald lá. 

4. 
^(Heyrdu þad, Gullbrún, nauma, 
þú skalt halda i tauma! 
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Pó þú sjáír mhr blaði^ 
nefndu iníg ei til daQdal" 

6. 
Rlbald hjó af kóngi lid, 
og svo kónginn sjálfan [með]. 

7. 

Hann sló bennar mága, 
það tók hana sáran. 

8. 

((Heyrðu þad, Ribald, þess eg bið: 
lát minn ýngsta bródur kyr!" 

9. 

Á því sama máli 

fékk hann fimlán sárin. 

10. 
Reið upp með hana heiðarsporð, 
aldrei taiar hann við hana orð. 

11- 
^^Heyrðu það, Ríbald, þess eg spyr: 
því erlu hljóðari heldur en fyr?" 

12. 

{^Ástín heit að deyfír hregg: 

að eg spara þér sverðsins eggV^ 

13. 
Hann kom þar að kveldi, 
sem bróðir hans slýrði vcldi. 

14. 

^^Jómfrú GuUbrijn gef eg þér, 
hér með allan auð og fel" 
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15. 

^(Gjaroan eg bana þægi: 

ef eg vissi hún jómfrú væri." 

16. 

^^Þann vil eg eidinn sirerja þér nú: 
eg flutti bana mey yíir beiðarbrú." 

17. 

Riddarinn gaf upp sína ðnd, 

— á mína Irú — 
jómfrúna spenna sorgarbðnd. 

— og svo dó hún jómfrú. 



Overskrift. A: Kvædi af Ribbaldi og Gallbríínu. 
Jk, Omkvdtd. Abe have overalt þeim f, þann. 

— V. 2j L 2, bezt, c: mest. 

— V, 3, L 2, einn vallarinn, be: vallari. 

— ' V. 4^ L í. nú, bC5 fattes ía. 

— V. ð, L 2, er það, fattes i bc. 

— V, 9^ L 1. köngar, b: konúngur. L, 2, hún, fattes i bc. 

— V. 13, L 1. skipar, bc: segir. 

— V, 14^ L 2, bc: hún sá sinn föðurinn ríða. 

— v. 16, L 2, be: og sá Ifattes i e] þar sína mága fara. 

— V. 17j L 2, be: gefðu mér ýngsta bróðurs líf. 

— V, 18, L 1, líf, bc: að lifa. L, 2, tíðindin, bc: (íðíndi. 

— V. 2t, L 2, ei, b: eigi (i n, v.: ekki). 

— V. 22, L 1. mig, bc^ a: mér. 

— V, 26, L 2* hcilagí, be: helgi. L, 2, and, e: andí. 

— V, 28, L 2. með undu, bc: á grundu. 

— V. 29^ L 2. slíks, bc: ills. 

— V. 30, L 1. serk, bc$ a: skjöld. L, 2. bc: nð kcm eg 

eigi [c: ei] við þ. h. k. 

— V, 33, L 1, bröðir minn, bc: sem br. m. er. L, 2. konar 

efnið, bc: kvonar efni. 

— V. 34 y L 1. á, fattes í bc. 
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A9 V. 37 y L /. bc: Eitt var R. annað hans frú. L, 2. sorg- 

' um, b: sorguoum. 

H, V. J, /. 2* ríður, b$ a: reið. L, 2. þin, 11 tilpijer: am 

landið frí. 

— V, 6j L 1. mínum, b: minn. L, 2, k landi, fattes i b. 

— V. 7, /. 2. einn víst, b: einninn. 

— V. /é?, /. 2, daga, b: dagana Qligesd i n. t;.). 

— V. 11 j L 2. leggur, b; a: síglir. 

— V. 14, L 1, að, fattes i b. 

— V. 27, L 1, búni, b^ a: búinn. 
^ V. 30^ L /. og, b: né. 



17. 

Sonar harmar. 



Kongen spör sin sön, hvi han er sá tavs og sl 
mod i hu og aldrig enten leger eller ler. Sönnen beder 
fadcren sidde hos, medens han siger ham sine sorger: 
Faderen havde sendt ham i fremmed land^ at fostres i grevens 
gárd. Greven havde syv væne dettre: den ene bar ham 
mad, den anden skar ham klæder, den tredje tode bans 
hár, den fjerde gav ham sit hjærte og sin ære. Men da 
tídcn kom, at kongesönnen skulde drage bort, da var det 
en dag, han havde sadlet sin ganger: 

Ud kom den jomfru sá red som en lue, 

hun.stolted sig ved min sadelbue. 

Hun stetted sig ved min sadelknap: 
^^0 min allerkærest, du fer mig herfra!" 
Han leftede hende op pá sin hest, og de rede af garde, 
uden at nogen blev det var. De rede langs stranden^ til 
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de funde en liden færgebad. Den stege de i og rode over 
sundet. Men da de kom i lundeo, da bad grevedatteren 
sin kæreste at slá tjald over sig. Der fodte bun ham tre 
sönner, og sa lod hun sit liv. Med sværd og spyd grov 
kongesonncn en grav; med sit skjold este han mulden ud 
deraf. I graven lagde han sin kærestes li^ og sine sma 
sönner ved hendes bryst. Han kastede graven til og gik 
sá derfra; men: 

Nár nu andre drikke vin, 

da serger han for allerkæreste sin. 

Nár nu andre görc sig glade, 

da serger han báde nælter og dage. 

Sáledes de temmclig overenslemmende opskrifler AB, af 
hvilke dog kun den sidste har de to slulningsvers ; medens 
meningen af A's sidste vers synes at være: at da konge- 
sonnen havde fortalt sin sorg, da brast hans hjærtc med et 
gny, som gav genlyd fem mile derfra i hans moders hjærte. 
Cf som er den ældsle, har en anden sangform, og tildels 
ogsá en afvigende sagnform: greven har kun tre deltre; 
flygtningerne kommc ikke over noget vand; men da de kom 
ridende i lund, da bad grevedatteren sin kæreste om at slá 
guldljald over hende og gá bort at skaffe hende noget vand. 
Ihvor vide han fór^ kundc han dog intet vand fínde; og da 
ban kom tilbage, lá hun ded; og ded var ogsá deres lille 
söii) som lá hos hende ; kongesönnen farle ligene derfra og 
lagde dem i viet muld. Nár nu andre svende drikke vin, 
sá serger han for sin elskcde: han tænker pá dcn fagre 
me, som han havde báret pá sine arme. 
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Denne samme vise haves pá syensk, dansk og engelsk* 
ÍðvenslL: hosAnvidss. nr. 70. Begyndelsen er næsten 
ordret den samme som ber: 

Moder sporde bon sonen godh: 

^^Huij ar lu vlbj tilt hierta sa modígh?" 

Aldrigh tu lecker, och aldrig tu leer, 
och aidrigh tu mig nagon gledie beteer. 

Aldrígh tu dantzar, och aldrigh tu quader, 
och aldrigh miU bierta tu gledier." 

Och roin kára moder, i settien eder neder, 
och alla mina sorger iagh sager för eder. 

Min fader satte migh pl fremmande landh, 
och een sl ríjker grefue tillbanda. 

Och grefuen atte han döttrar tree, 

the fágerste, man ville medh ögonen see. 

Tben ena hon migb mantelen baar, 
tben andra bon migh lijnkláden skaar. 

Then andra bon migh líjnkláden skaar, 

tben tredie bon min kerastcn var. 
Ilerefler afviger den væsenlig fra den islandske vise, i det 
grevedatteren ikke foder og der i lunden, men drukner pl 
sundet, da de i den liden bad ville sæKe over det. Men 
slutningen er igen ganske som her (i BC): 

Nar andre suenner the dricka vin, 

sá sörier jagb aldrakárasten mín. 

Nár andre suenner the göra sigb gladhe, 
sá sörier jagh thet rosendeblaadh. 
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DausÍL haves den kun endnu utrykt i et handskr. fra 
16de árh. (Sofie Sandb. nr. 97). Den begynder: 

leg var migh saa lidenn enn barnn, 

mín fader scnnde mig thill fremmed land. 

Minn fader sennde mig thiU fremmed lannd, 
saa kom ieg en greiTue thili hannd. 

GreíTuen haÍTde dy detter thry, 

thenn enne hun war thenn skennist aff dy. 

Hun mig borste, och icg hinder bad, 
saa manngen god willge wi samen hade. 

Hun míg borste, och hun mig thode, 
saa mange god wilgc wi samen drog. 
Ligesom i den isl. ferer ungersvendcn (Gyseland) greve- 
datteren (Ingelil) af gárde, og da de komme i lunden, feder 
hun en sön og der: 

. Ther war ynnck ock hal stare harm: 
stoltt Inngelíld dode i hans arm. 

leg lagde min aller-kienst y graffuen ferst, 
ieg lagde min senn paa híndis brest. 

Ther war annck och hall ster mede: 

ieg lagde thenn leiTuindís y graÍTuen hoss thenn dede* 

Thett motte mannd here saa lannglt aÍT lee, 
huor minn senn under iordenn skreg. 

Gyseland sælter sá sit sværd imod en sten og styrter sig 
derpá, sl odden gennemborer hans hjærte. 

Eug^elsk stár visen i Buchan's Anc. Ðall. I, s. 38. 
Leesome Brand er ungersvendens navn. Alt glr her til 
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som i den isl. vise, kun at moderen og barnet ikke begra- 
ves, men vœkkes til live igjen ved tre dr&ber af St. Peders 
blod, som Leesome Brand far af sín moder. 

Ðeslœgtet med denne víse er desuden den danske 
vise om skön Sissel og hr. Mcdelvold: Abr. nr. 156; der 
genfíndes p& svensk hos Afzel. nr. 58; Arwidss. nr. 54^ 
fiorsk hos Landstad, s. 620; færaisk (se ^^Danske til- 
skuer" f. 1793, nr. 99— 100); nederlandsk hosWilIems, 
nr. 231, og tysk hosZuccalmaglio, rír. 90; Simrock, nr. 40« 



A. 

(Kgl. okl., 3.) 



1. 

Kóngurinn spurdi son sinn gódan: 
^^því ertu svo hljódur og módur?" 

— Fagurt er út ad rida. 

2. 

Son sinn gódan: 

^^því ertu svo hljúdur og móður? 
þú ei leikur og þú ei hlær, 
og þú þhr öngva skemlan fær." 

— Fagurt er út að rída. 

3. 
^^Kæri fadir, sil hjá mérl 
mínar sorgir segi eg þbr: 

4. 
Þá lézt míg i eitt framandi land, 
einum greifa mig fékkst i hand. 
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5. 

CireiGnn átti shr dætur sjaa: 
engin fljóð vora fegri en þau: 

6. 

£in var sú, mér matinn bar, 
onnuT sú, mér klædin skar. 

7. 

Þridja sú, er hár mitt þvó, 
fjórda mig lil kœrlciks dró. 

8. 
Það var einn svo blídan dag: 
ad hugðum okkur að vinna i hag, 

9. 
Eg batt minn hcst i einni lág, 
þar batt eg minn soðulinn á. 

10. 
Jómfrúin kom út, skærari loga: 
bún studdi síg vid minn soduiboga. 

11. 

Hún studdi síg viÖ minn suðulhný: 
^^eg vil, riddarinn. meÖ þér flýl" 

12. 

Svo var hesturinn bægur og spakur: 
eg setti svo mlna kæruna á bak. 

13. 
Ridum vid svo frá garði: 
öngvan mann þcss vardi. 

14. 

Vid ridum svo med sandi^ 

þar fcrjan flaut med landi. 

13 
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15. 

Vid (ókiiin Htinn ferjubát, 
rérum med landi og vorum kát. 

16. 
Þegar vid komum i lundinn blá, 
þá bad mío kæran tjöldum slá. 

17. 
Svo fæddi mín kæran synina þrjá, 
þar lét hún sitt lifid á. 

18. 

Gröílna tók eg meÖ sverdi mín, 
en moldina jós eg med skiidi fín. 

19. 
Eg lagdi hana svo i moldina fyrst 
og hvern minn son á hennar brjst. 

20. 
Einn lagði eg utan bjá, 
og SYO gekk eg i hurtu frá." 

21. 

Þar skal enginn stá uppá: 

ad unna því vífi, hann kann ei ad ná. 

22. 

[Stá uppá: 

atd unna því vífi, hann kann ei að ná.] 

Brestír tólf um mílur fímm 

heyrdust módur í hjartad inn. 

— Fagurl er út ad ríða. 
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(Arnam, 151, d, 18.) 

1. 

Kóngurinn talar vid son sinn gódan 
(^því ertu svo hljóður og móður?" 

— Þar fagurt er út að riða. 

2. 

[Son sinn góðan: 
jjþví ertu svo hljóður og móður?] 
I>á ei leikur, og þú ei hlær, 
og þér ei neina skemtan fær. 

— Þar fagurt er út að ríða. 

3. 
Þú ei hlær, 

þér ci neina skemtan fær." 
^^Kæri faðirl sit hjá mér: 
mínar raunir segi eg þér. 

4. 

Sit hjá mér — 

Þú gafst mig i eilt framandi land: 

einum greifanum út í band. 

5. 
Framandi land — 
GreiGnn átli dætur sjau: 
engin fljóð eru fegri en þau. 

• 

6. 
Dætur sjau — 

Ein var sú, mér matinn bar, 
önnur sá, mér klæðin skar. - 
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Matinn bar — 

I*riðja [var sá, er] mér þvó, 

fjórda mig (il ástar dró. 

8. 
Þridja mér þvó — 
Nú leid ad þeim tíma: 
eg skyidi í burtu rýma. 

9. 
Tíma — 

Út gekk hún jómfrúin, fögur sem loga, 

studdist vid minn sodulboga. 

10. 
Fogur sem loga — 
^^0 minn kæri! heyr þú hér: 
eg vil gjarnan fara med þér!" 

11. 
Ileyr þú hér — 

Minn hesturinn var svo hægur og spakur: 
eg selti mína kæruna á bak. 

12. 

Hægur og spakur — 
Svo ridum við eptir sandi, 
þar ferjan flaut fyrir iandi. 

13. 

Sandi — 

Vid tókum okkur litinn ferjubát 

og vorum þá bæði glöð og kát. 

14. 
Ferjubát — 

Þegar eg kunni löndum ná: 

mín kœran bad mig tjöldum slá. 



{ 
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15. 

Landi ná — 

Síðan fæddi hún synina þrjá, 

þar lét hún sitt lifid á. 

16. 

Synina þrjá — 

Gröílna tók eg með spjóti, 

en moldina jós eg med skildi. 

17. 
Með spjóti — 

Lagði eg mína kæruna i jörðina fyrst, 
en hvern hennar son við hennar bryst. 

18. 

Jörðina fyrst — 

Og hinn þriðj9 ofan á, 

svo gekk eg i burtu frá. 

19. 
Ofan á — 

Þegar aðrir drekka vín: 
syrgír hann eptir unnustu sin. 

20. 
Drekka vín — 

Þegar að aðrir gjora sig glaða: 
. syrgir hann bæði nætur og daga. 

21. 

Gjöra sig glaða, 

syrgir hann bæði nætur og daga. 
Venda cg mínu kvæðinu í kross: 
guð og María sé með ossl 
— Þar fagurt er út að líta. 
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c. 

(God. Holm., 14.) 

1. 

Faðirinn spurdi son sinn að: 

— meinbugir bægja mer frá brúði — 
^^segðu mér þinn harm i stadl 

— eg er þvf hryggur en sjaldan gladur 
þú ei leikur, þú ei hlær, 

þú þér enga skemtun fær." 

— sorgin mig lúdi, sorgin ad mig láði. 

2. 

^^Kærí faðir, sit hjá mér, 
medan eg segi minn hacminn þérl 
þú seldir mig á heiðid land, 
einum rikum greifa i hand. 

a 

Greiíi einn álli dætur þrjafy 
þær voru vænstar ad eg sá: 
önnur kembdi, en önnnr skar, 
þridja til min kærleik bar. 

4. 
Önnur kembdi, en onnur þvoði, 
þríðja til mín kærleik dró; 
þad tók á velur ad líéa: 
eg vildi i burtu rída. 

5. 
Frú kom út og rauð sem logi, 
hiln studdist vid minn södulboga; 
hún studdist viÖ mín söðultý: 
^^riddarinn, eg vil með þér flýl" 
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Mínn foli er svo yfrid spakur: 
eg setti kæruna á hans bak; 
þegar eg hafdi riðid i \má 
rislill beiddist hvíldar um stund. 

7. 

aSlá þú gulltjöldum yOr míg, 
rídtu á skóg og skemtu þérl 
þar til gef eg hríngi þrjá: 
ad eg kynni vatn ad fá." 

8. 
Reid eg tvo og reið eg þrjá: 
hvergi kunni eg vatn a6 fá; 
það var mér í minni kraptur: 
frú var dauÖ þá eg kom aptur. 

9. 
Það var mér hin þýngsta naud : 
minn son lá hjá kæru dauður; 
dró eg þau um fagra fold, 
gróf eg þau í vígðrí mold. 

10. 

Pk drengir sita og drekka vín, 

— meinbugír bægja mér frá brúði — 
þá syrgí eg þig^ sæti mínl 

— eg er því hryggur en sjaldan glaður — 
þenki eg á frida falda ná, 

er á mínum armi lá." 

— sorgin mig iúdi, sorgin að mig lúðí. 
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(^Arnam. 153, e, 44.} 

Fadirinn spurdi son sinn góðan: 
þvi hann væri svo hnípinn og hljódur. 
— Það var lagid á Ijúfum, 
þad var lánid á Ijúfum. 



Overskrift. C: Kvœðið sonar harmar. 

A, V. 2, L 1—2. Jsteden for disse har hándskr,: því €rln so 
h. kÖDgarinn sp., hvHket er en misforstáelse af versemálety 
hvis rette form her er den samme som findes i opskr. JB. 

^ I randen udfor v, í stár i hándskr,: tvisvar kveðið, hvor- 
med sagtens den her i teksten indsatte gentagelse er ment, 

— t;. 15, L 2, réram, hdndskr.: riðum. 

— V. 22, L 3. um, hándskr.: og. 

II. Omkv€tdet har afvekslende báde riða og líta. 

— V, 1—2 stá ihdskr. som ett verSy med udeladelse af gjen^ 
tagelseny men med omkvædet to gange, 

— v. 7, /. 3. mig, hándskr.: mér (Jíigesá i gentag.). 

— t;. 13, L 3. þá, stdr ikke her^ men i gentagelsen. 

— V. 15y L 3. þar, sdL i gentag,; her: og þar. 

— t?. 17 j L 3. en, fattes i gentagelsen. 

C, V. 8, L 3. kraptur, létsemdden af dette ord uvis Ckrapptur, 
kropptur, krepptur}, hele linien mdske fordœrvet. 



Kristínar kvsði. 



Svobt blev jeg udi silke og i skarlagen sml, 
siden báren til strande, iagt i liden smá bád. 
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Ej dog monne jeg drukne, ti Gud var mig sá god: 
belgeii bar mig op pá land, som fagrest lunden gror. 

£n ridder kom ridende mcd síne svende. Han tog mig op, 
som jeg lá der i strandsandet. Han bar mig til sit hjem 
og fostrede mig der, indlil jeg blev hans hustru. Den ferste 
nat jeg sov ved hans side, da kom slimænd (kongens fredlese) 
og dræbte ham i mine arme. Ðe voge da kong Adelbrigt 
og hans lo svende; den tredje sejlede borl af land, og jeg 
sá ham aldrig siden. 

Verdsens lykke er svigefuld, ingen tör pá den tro: 

det den ædling er falden mig fra, det bier jeg aldrig bod.*) 

Lever jeg aldrig sl længe, jeg mindes ham allenstunde: 
sá haver sorgen tvunget mig, siden vi hinanden funde. 

Det var árle om en morgen [de talede til mig og sagde]: 
^^fru Krisline, hvad tykkes dig om din fæslemand ? [Jeg 
svarede og sagde:] 

Isá vel da under jeg min fæstemand : 
selve Gud i Himmerige hædre mig og ham! 

Alt mit meget rode guld vilde jeg give dertil : 
al jeg málte vorde vel ved denne verden skilt. 

[Men de svarede mig atter:] 

Vare dig Gud, fru Kirstinlille, og eje du selv dit guld! 
glæd du dig ved dín husbond rig, du være ham tro og huld ! 



Kun sáledes er denne vise kommen til os i sin fol- 

kelige islandske skikkelse. Langt fuldstændigere findes den 

— — ^ — ■ » 

•} Ordreí otersatte lyde de to tidste linier: [for'] mig er \nu\ stunden guld' 
tmyhkernes lund [;>.* manden^ aldrig [mere} skal jeg se Aam, 



1^4 18. XRISTÍNAR KVJBÐI. 

pl dansk: Vedel, II, nr* 11; Abr. nr. 138. Af denne 
danske Tise om f^Grevens datter af Vendel" haves pa islandsk 
to oversættelser efter Vedels tekst, eller snarere: en lige- 
frem oversættelse og en meget smiik, friere bearbejdelse, 
ferslnævnte i Giss. Sv.'s hdskr., 40; kgl. fol., 38; G. ív.,38; 
sidstnævnte i Arnam. 148. 8vo, blad 8 verso; kgl. fol.^ 182; 
G. ív., 182. 



(a: Giss. Sv., 47. b: kgl. fol., 44. o: G. ív., 44.) 

1. 

£g var skorin i silki 

og í skarlats trey, 

sidan borín til strandanna, 

lögð i sjáfar fley. 

— Vel vildi eg vid veröldina skilja. 

2. 

£g mállí ekki drukkna, 
því guð var mér svo góÓur: 
báran bar mig upp á land, 
þar fagri lundurinn grór. 

3. 

Þar kom ríddarinn ridandi 
med sina sveina þrjá: 
hann tók mig upp, svo litla, 
i Qoru sandi eg lá. 

4. 
Hann tók mig upp og bar mig hcim 
á silt eígið bú: 
þar var eg svo lengí, 
eg vard hans eigin frú. 
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6. 

Fyrstu nótt vid saman láguúi, 
þá fékk eg þasD barm: 
komu kóngsins sakamenii, 
þeir vógu hann á minn arm« 

6. 
Vógu þeir kónginn Aðalbrígt 
og bans sveina tvá: 
þríði sígldi af landi burt, 
eg mun bann aidrei sjá. 

7. 

Vöit er veraldar blídan, 
tri'ii þar enginn á: 
mhr er borfinn menja lundur, 
mun eg hann aldrei sjá. 

8. 
Þó eg lííi svo lengí, 
eg roan hann alla stund: 
svo beUr sorgin þvíngad mig 
sárt fyrir okkarn fund. 

9. 
Árla royrgins: 
^/rúin Kristínl 
hversu líkar þér við 
feslarmanninn þinn?" 

10. 
^fig svo vel ann eg 
mínum festarmann : 
sjálfur god í bimcriki 
heidri mig og hann! 
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11. 

Allt það rauða gull 
vilda eg gefa þar til: 
ad eg mæUi vel við 
þá veröldina skil." 

12. 

^^Eigðu sjálf þitt rauða gull, 

njóttu manna bezt! 

undu þer víð þann ríkan herrann, 

sem þig befir fesll'* 

— Vel vildi eg við verðldina skilja. 



Overskrift. a: KristÍRar kvæðí; bc: Kvæði kallað Krislinar 

kvædí. 
Omkvœdet fattes t aj t dtts sted er i sattgen trádt en gen' 
tagelse af ver^ets to sidste Hnier^ hvilkét ses af H^ v. 8, 
9 og 12 y hvor hele 3dje linie og 4de med undtagelse af 
sidste ord star to gange; aftsá: 

Eg var skorin í silkí og f skarlats trey, 
:|: síðan borin til strandanna, Iðgð í sjáfar :|: fley. 
V. 2, L 3^4. npp á land...landarínn, bc; a: beím í land... 

hjörturínn. 
F. 3y L /. riddarinn, b: riddari einn; c: riddari. L. 3, litla, 

bc: liUa mey. L. 4, eg, fattes i c. 
F. ðy L 3, komu, bc: þar kojnu 
F. 6y L 4. iSáL bc; a: og mun eg hann aldrei sjá. 
F. 7, /. /. bc: Valtur er veraldar biiða fundur. L. 2. trúi, bc; 

n: trúir. 
F. 9. bc: Árla myrgins: frú Kríslín! 

hversu líkar þér? 
viltu nokkuð elska 
festarmann þinn hér? 
hviíket kendelig er en vilknrlig Qog vheldig') forandring; 
at hversu...við er 3die og ikke 2den lin., ses ogsn af den 
ovenomtalte gentagelse^ der i H netop findes vcd dette vers. 



18. KAISTf.NAR KYÆBL 157 

F. ÍO^ /. 1» WHy lie: «9 ann. Z. ^. mínoin, !»•: við minD. 
F. ll^ i. /• inll, iie: gallið. L. 3—4. bc: ad «g mætti við 

hann skiya sem eg vil. 
F. 12, l 1, sjáir, bc: sjálfur (urígtigt). L. 2. njóUn, be: 

og njðtttt. L.S, nndu, e$ »b: nnntu. Li 3. ríkan berrann, 

bc: rika herra. L. 4, sem, bc: sem aö. 



19. 

Kvæði af herra Birnif 



Hr. Björn taler tii sioe sveiide : vi viUe ríde for senden 
Rin; der blandes «1 og vin. Danerkongen tager imod ham 
med de ord: 

Vær velkommen, herre BjÖrn, 

du drik med os i dag: 

det haye vi for sanden spurt, 

det du er vorden vor mág. 
Hr. Bjom svarer: 

Have i det for sanden spurt, 

det jeg skulde være eders mlgr 

alt skal det tii gode være, 

om jeg leve má. 

Femten tender reden guld 
byder jeg eder til bod: 
vilie i tjeneste af mig have, 
da faldcr jeg eder tii fod. 

Men kongen svarer: han agter ej om hans guld eller om 
hans fodefald ; han skal lade sit liv, inden dagen er omme. 
Hr. Björn gar i fnierslue; han hilser pa fdanske dronning 

14 
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og alle hendes meer og beder kongens sester liden Rírstin 
drikke mcd sig ^^Mariæ minde": kun Gud véd, nlr de atter 
skulde drikke den skll sammen. Lidcn Kirstin skænker 
Tin i horn med de ord, at aldríg sá hun herligere mand 
end han« Sl bad han hende lese sit akselblnd, og da 
faldt hendes tárer pl ridderens hlnd. Han beder hende 
ikke sörge sig til dede for hans skyld: hendes broder giver 
hende vel en rig mand; af dem er der flere. Men enden 



blev, at: 



Senden under hallens væg 
der lod han sit liv: 
hjærle brast i höjeloft, 
ded var den væne viv. 



Yi geníinde her, i en meget forkortet skikkelse, en 
genklang af Hagbards-sagnet , som det i Danmark er blevet 
lokaliseret ved Senderborg pa Als. Den tilsvarende danske 
vise er endnu ikke Irykt i nogen samling, men vel som 
flyveblad; den Gndes desuden i mange ældre handskrifter og 
synges endnu, navnlig i Senderjylland. (Jfr. Abr. V, s. LXXX ; 
Ðanm. gl. Folkev. I, s. 268.) Det nævnle flyveblad begynder : 

Imellem Senderborg og AIs 
der blændes bade mjed og vin: 
helst for den danske dronning, 
siden for liden Kirstin. 
Alt sl i væne! 

Det var hr. BjÖrn stoldener, 
han talte til sin dreng: 
^^Du sadler mig min ganger red, 
til Senderborg vil jeg hen.'' 
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Ðet sl svarede liden sm&dreng, 
var klæd i líjortelen red: 
^J rider sá længe til S«nderborg, 
jeg frygler, det blíver jer ded." 

Det var hr. Björn stoldener,**^ 
han kom ad Sende^borg ind: 
der medte ham kong KrislofTer, 
sa venlig hilsed han ham. 

^^Velkommen, hr. Björn stoldener, 

du være velkommen her: 

hvor stár det tii i Norges land? 

jeg her, du min svoger skal være." 
Endnu kao nævnes en russlsk folkevise (P. v. Goelze's 
Stimmen des russischen Volks in Liedern , s. 131 ; jfr. 
Ðanm. gl. folkev. I, s. 270)9 der ligger denne dansk- 
islandske temmelig nær. 



(a: kgl. fol., 63. Ii: G. ív.^ 63.) 

1. 
Herra Björn talar 

vid skenkísveina sfn: 

((Yér skulum gánga fyrir sunnan Rín, 

þar blandast bjór og vín." 

— Hún er það vænasta vífið hann unni. 

2. 
^^Vel þú kominn, herra Björn^ 
drekk hjá oss f dagl 
það heíi eg svo sannlega spurt: 
þú sért vor orðinn mágur." 
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3. 

^^Ef þér hafid þad sannlega spurt, 

ad eg sé yðav mágar: 

þa& skal allt til góda verda, 

ef eg lifa má. 

-f 

4. 
Fimtán tannur raudagulls 
býd eg ydur til bóta: 
vilid þér mípa þjónvstu þiggja^ 
þ4 fell eg yður til fóta.'* 

S. 
^^Ei vil eg þitt raudagull 
og ei þitt fótafall: 
þií skalt láta þitt lif f dag 
fyrir veröldinni allri," 

6. 
^^Stattu upp, litla Kristín, 
og skenktu Marfu minni! 
ráði þvi gud, er mig skapaðí, 
nær eg drekk bér innil 

7. 

Sit heil, danska drottníng^ 
og þér allar kvinnur ! 
og þú, lítla Krístíh, 
og allt það hér er innil" 

8. 
Upp stóð bún Htla KrrslíA 
og skenkti vin á born: 
^^Aldt'ei leit eg æðra mann 
en þig, berra Ðjörn!" 
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9. 

^^Stattu uppy Rristín litla, 
leystu mín axlabðndl" 
Tárin féllu af bjartri brá 
ofan á riddarans hönd. 

10. 
^^Heyr þú þad, mfh hjartans kæra, 
syrg ei deyð fyrir migl 
þinn bródir giptír þig^ríkum manni, 
8V0 eru nógir lil." 

11. 

Sunnan undir hallarvegg, 

þar lét hann sitt líf: 

en í hæga loptinu 

sprakk hid væna vif. 

— Hún er það vænasta vífid hann unni. 



Overskrift: Kvæði af herra Birni og Kristíno. 

F. 7, /. í, BJörn, begge hdndskr. have her: Pétar. 

F. ð, l 2. ei, b^ a: ekki. 

F. 9^ l. 2, leystu, b: og leysta. 

F. 10, l 2. ei, b5 a: eigi. 

F. 11, L 3.' loptina, b; a: loptí. 
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Kvftðí af Pétri hara og Asbirni snara* 



1. 

I lyder herpl, báde fruer og me'r 
og raske syende i skarlagen red! 
Medens beren blæser asten ind for Ðanmark* 

2, 
Sejled i hav herre Peder Hare 
og hans mág herre Esbern Snare. 

3. 
Esbern akslede kábe blá, 
gik sá i loft, som herre Peder lá, 

4. 
Klapper pá loftsdör med sin hand: 
^^Portnere, lad du míg ind pá stand! 

5. 
Portnere, portnere, lad du mig ind: 
dig giver jeg mit gode gráskind." 

6. 
^^Ðit gode gráskind yil jeg gærne haye: 
det ma jeg for min herre i drage." 

7. 
Syared det manden, i lofte lá: 
^(Lad du ham ind, og lad du ham gál" 

8. 
Snarlíg da hayde herre Peder spurt: 
hans datter hun hayde sit bryllup gjort. 

9. 
^fig hvo turde mig de bud frcmbære? 
og hvo turde mig den gerning göre?" 
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10. 

^jJeg turde eder de bud freinbære, 
men Esbern Snare den gerning gðre." 

[Mældte det Esbern Snare, 
af sængen monne ban fare:] 

11. 
^J. gode hovmænd, i lader ej sa! 
sa brat skal jeg míg til dören ga." 

12. 
Esbern drog i sin skjorte sma, 
og over i den brynje blá. 

13. 
Herre Peder índ ad dören lab, 
Esbern hug ham hoved i skad. 

14. 
Fafst hug han fíre, sa hug han fem, 
sá hug han femti brynjed(e mænd. 

15. 
Slig mand skulde i dysten være, 
som sá kunde sværd i hænde bære. 

16. 
Slig mand skulde med jomfru bo, 
som sa kunde sværd i hænde sno. 
Medens baren blæser asten ind for Ðanmark. 



Denne vise vides ikke at være bevaret i nogen anden 
optegnelse end denne islandske; sköndt den navnlig má an- 
tages at have været til pá dansk. Af víser med beslæg* 
tet indhold haves vei flere, sá vel pá dansk, som pá andre 
nordiske sprog; men overalt med andre navne. 
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(a: Gi8s. Sv., 18. b: kgl. fol., 18. e: G. ív., 18.) 

1. 

ITerlegir sveinar, hyggid að, og frúrl 

Sveinarnir klæðast með skarlati brún: 

Svo siglir berra Pétur barí. 

— Medan byrinn blæs austan fyrir Danmörk* 

2. 
Hari 

og hans mágur Ásbjorn snari. 
Ásbjörn tók sina kápu blá. 

3. 

Kápu blá, 

gengur i lopt, þar herra Pétur lá. 

Élappar k dyr með lófa sín. 

4. 

Með lófa sin: 

^Jjúktu upp, portari, láttu mig innl 

Portari, portari, láttu mig innl 

5. 

Láttu mig innl 

þér gef eg mín góðu gráskinn." 

((Þín gódu gráskinn vil eg gjarnan hafa. 

6. 
Gjarnan hafa, 

eg iná þau fyrir minn herrann bera." 
Svaraði madur í loptinu lá: 

7. 

1 loptinu lá: 

Játtu hann inn og láltu hann gkV 

Herra Pétur heíir ei fyrri spurt. 



.' i?> 



2#. KyjKOl AF P^TRI OG ÁftBIRNU 165 

Fyrri spurt: 

en hans dótUr hefir siit bruUanpid gjört. 

^^Hver þordi mér þau bodin að bera? 

9. 

Bodin að bera, 

hver þordi mér þann gjorníng að gera?" 
^^£g þordi þér þau boðin að bera. 

10. 
Bodin að bera, 

en Ásbjörn snari þann gjorníng ad gera." 
^JIerlegir hofmenn, lálid ei svál 

11. 

Látid ei svá: 

eg skal mig til dyranna gá." 
Ásbjörn fór i skyrtu smá. 

12. 

í skyrtu smá, 

þar utan yGr i brynjuna blá. 
Herra Pétur inn um dyrnar laut. 

13. 
Um dyrnar laut, 

Ásbjörn hjó hans hofuð út i sitt skaut. 
Fyrst hjó hann fjóra og þá hjó hann fímm. 

14. 
Þá hjó hann fímm, 
þá hjó hann fímmtigi brynjaða menn. 
Sá maður skyldi í vígum vera. 

15. 
I vfgum vera:'* 

sem svo kynni sverð með hendi að bera. 
Sá maður skyldi við jómfrú búa. 
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16. 

Víd jómfrá búa: 

seon svo kynni sverdi með hendi ad snúa. 

Yendi eg mínu kvædi i kross. 

— Meðan byrinn blæs austan fyrír Danmork. 



Overskrift. m: Kvæði af herra Pétri hara og Ásbirai snara 

tveimur mágami bc: Kvæði af herra Pétri og Ásbirni. 
Omkvaid, austan, be; a: austan vindur. 
F. 1, L 1. hyggið að og, be; a: byggið vel. L. 2, klsðast, 

b: klæðist. 
F. 4^ l 2. láttu, be: og láttu. 
F. 5, /. S» göðu, faties i bc 
F. 6j /. 2, herrann, bc: herra. L, 3. loptÍDU, bc: loptl. (h 

ligesd i n. v., men der har e fom a.) 
F. 8^ /. 2, brullaupið, bc: brullaup. 

F. 9^ l. 2. þann gjörníng, c: það (men i n,v, som teksten')* 
F. lO^ /. 5. cl, b: eigi {Jigesa % n. «.). 
F. 7/, /. ^. dyranna, be: dyra. L. J. smá, b: sína (samme 

skrivfejl i n, ».)• 
F Í^, /. 2, brynjuna, be: brynju. 
F. Í3j /. ^. hans, b: honum. L. 2. út, fattes i be. 
F 75, /. 2. að, fa//ef t e (som dog i n. v. har: að snúa); 



Bjarnasona kvæSú 



Hr. Jon og Ragnfred sove sammen i loft*). Ragnfred 
lader ilde og græder i sovne. Hr. Jon vækker bende og. 
spör om Irsagen. Hun svarer: 

*) Fmr a/ forttá piten reí, mð man fastkolde den betragtning: ai áun ikkt «r 
kr. Jont »9íeAu»iru, men kant tlegfred, kvem kan mod kendet fírændere, am enti 
mdeke med kendet egen, Pilje kar bortfgrt, Ðei tamme grnldtr mn den f»t- 
gende pite. 
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Dromfe mig í liden blund om hin fagre sol: 
ikke lever du, berre Jonl efter kommende jul. 

Dromte mig i Hden blnnd om den rede ild: 
ikke lever du, herre Jon! efter kommende kvæld. 

Dromte mig í liden blund om de sorte svin: 
roded de op muiden med deres hvasse tryn? 

Drömte mig i liden blund om de gode guldnest: 
sprukke de i sender midt for mít bryst. 

Stat du op nu, herre Jonl klæd du dig brat: 
Bjarnesunner komme'hid ridende i nat. 

Hr. Jon indvender, at han kan ikke sá snart blive rede, da 
han hverken har bue eller spyd i loftet; men hun svarer, 
at bade bue og spyd ere der, og beder ham ingen tid at 
spilde^ ti snart viUe Bjarnesönnerne være der. Rask sprang 
nu hr. Jon op, men straks han stod pá sin fod, da kunde 
han mærke, at han var fejg (o: bestemt til at de). Han 
gik ind i kirken, faldt ned for alteret og bad Gud om sejer; 
men imidlertid vare BjarDesönnerne alt komne, Trond og 
Styr toge imod ham i kirkedoren. Hr. Jon siger: Trond 
Bjarnesen, skænk mig fred ; end aldrig bad jeg derom nogen 
bondesön. Men Trond svarer: sá skal jeg spare dit iiv, 
som du sparede Ragnfreds [vor sesters] ære. Hr. Jon svarer: 
hvad större ære kunde Ragnfred vel fl, cnd at eje mig med 
alt hvad jeg átte. Men Bjarnesonnerne gjorde sagen kort; 
de huggede hans hoved af pá kirkegárd. 

Ragnfred er urolig i sit sind, hun g&r ud og ser, at 
der er slaet tjald over en liden bád. Hun spör, hvem 
der har gjort det. £n mand kommer hende imede og siger, 
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at tjalden er Styni og Tronés, BjamesopDeraes | eg dercs 
yœrk er ogs&> öet drab, son tjalden iri(juler: 

Ikke vilde Ragnfred tro, at herre Jon rar dod: 
for hun s& hans skjorte, den var af blod A rod. 

Ikke trode Ragnfred end, for end selv hon A 
herre Jons den gule lok med rode blod oppl. 

S& da sorged Ragnfred i mlneder tre: 
ikke kunde hun solens lys for tlreme se. 

Glade ride de Ðjarnesonner, havde hevnet skam og last : 
men fru Ragnfreds hjærte det udaf sorgen brast. 

Mere var der sorg og grld, end der var gammen: 
lagdes de to ædle líg i én grav tilsammen. 



Saledes /km B lader dct være hr. Jon, som drömmer, 
Ragnhild, som rlder drömmene. Den bringer ellers inlel 
nj't, men er i det hele mindre udferlig end A.* C er et 
fragment, det eneste vidnesbyrd, udgiverne have modtaget 
om visens liv i nutiden. 

Pl dansk og pl andre sprog Gndes vel viser med be- 
slægtet æmne (se den herefter felgende vise), men selve 
denne have udgiverne ingensteds fundet udenfor Island, hvor 
den pá grund af navne, handling og karakler ogsl ret vel 
lunde here hjemme. 
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A. ' 

(a: kgl. fol., 34. b: G. ív., 34.) 

1. 

Herra Jód og Ranfríður 
töludu þau sér gaman: 
uppí i hægu loptinu 
s?áfu þau bædi saman. 
— Svo fóru dýrir drengir. 

2. 
Sofnadi hún Ranfridur, 
illa að bún lét; 
að þvi spurði hann berra Jón, 
því að hún svo grét. 

3. 
^^Mig dreymdi í dúrnum 
þá enu fugru sól: 
ekki lifirðu, herra Jón! 
eplirkomandi jól. 

4: 

Mig dreymdi i dúrnum 
þann binn rauða eld: 
ekki lifirdu, herra Jónl 
eptirkomandi kveld. 

5. 
Mig dreymdi i dúrnum 
þau enu svorlu svin: 
þau rótuðu upp moldu 
með rönunum sin. 

6. 

Mig dreymdi i dúrnum 

þau nislin sjau: 

15 
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fyrír mÍDu bfjóstÍBu 
sprengd ?oru þau. 

7. 
Stattu nú upp, berra Jón! 
og klæddu þig skjótt: 
bér koma þetr Bjarnasynir . 
ríðandi f nótt." 

8. 
^^Hvað mun eg upp slanda 
og klæda mig skjótt? 
b?orki er i loptínu 
bogi minn nö spjót." 

9. 
^^Upp máttu statida 
og klæða þig skjóltl 
bædi er i loptinu^ 
bógi þinn og spjót. 

10- 
Upp máttu standa 
og klæda þig skjottl 
hér koma þeir Bjarnasynir 
ríðandi Ojótt.'' 

11. 
Upp stóð bann herra Jón, 
bann var sig svo ódeigur: 
þad fann hann á fótuiium, 
að bann var íeigor. 

12. 
Uerra Jón hann lagdí sig 
fyrir altarið nidur: 
^^sjálfur gud í himinriki 
geíi mér góðan sigur!" 
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13, 

Þar kom hann Þrándar^ 
og þar kom bann Styr: 
bjaggu þeir hann herra Jón 
út við kirkjudyr. 

14. 

^^Þrándur, segir hann, Bjarnason, 

gef þú mhr grið! 

eg be6 engan bóndason 

beðið þess fyr." 

13. 

((Eins skaltu^ herra Jónl 
griðunum né: 
og þú lézt hana Ranfriði 
sæmdimar fá." 

j^Hvernig málli bún Ranfríður • 

meiri sæmdir fá: 

en að eiga sjálfan mig 

og allt það eg á?" 

17. 

Lágan gjorðu þeir Bjamasynir 
rikismannsins r^tt: 
hjuggu þeir af honum höfuðið 
við kirkjustétt. 

• 18. 
Út gekk hún Ranfríður, 
hún yar ókát: 
^^Hyer heGr tjaldað hér 
yfir lítinn bát?" 
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19. 

En 8?o s?aradí madarioD, 
á mótí benni gekk: 
^^Styrs og Þrándar Bjarnasona 
tjaldid y6r hékk." 

20. 
£n 8?o svaraði madurinn, 
á móli henní rann: 
^^Styr og Þrándor Bjarnason 
þetta Tlgid vann." 

21. 

Ekki trúdi hún Ranfriður, 
ad herra Jón var veglnn: 
fyr en hún sá skyrtan 
af rauda blódi var þvegtn. 

22. 

* Ekki trúdi hún Ranfridur 

fyr en ad hún sá: 
gulír lágu lokkarnír 
og rauða blódid hjá. 

23. 

Svo syrgdi bún Ranfríður 
mánudi þrjá: 
bún mátli ekkí sólina 
fyrir tárunum sjá. 

24. • 

Svo gengu þeir Bjarnasynir 
burt frá víginu út: 
en hún ríka Ranfríður 
sprakk af sorg og sút. 
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2S. 

Þar var meiri gráturinn^ 
en ad þar var gaman: 
tvö 'fóru þor (ikín 
i eina steinþró saman. 
— Svo fóru dýrir drengir. 



(God. Holm.) 5.) 

1. 
Herra Jón í hafinu 
dreymdi þann draum; 
þegar ad bann vaknadi 
gaf bann ad því gaum. 
— Undir hlida situr hún jómfrú bliða. 

2. 
Herra Jón i svefoinum 
svo illa hann^ét; 
ad þvi spurdi hiit rika frú: 
þvi ad hann svo grét* 

3. 
^^Mig dreymdi 
þá rauðu sól." 
,,Ekki liOr þá, hérra Jónl 
um önnur jól." 

4. 
tjMig dreymdi 
þann rauda loga." 
^^Bjarnasynir bafa 
á þér heiptarbuga." 
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5. 

,^Míg dreymdi 

þann beita eld." 

^J£,VVi liGr þú, hcrra Jónl 

annad laugarkveld. 

6. 
Stattu upp, herra Jónl 
og klæddu þig skjótt! 
hhr koroa þeir Bjarnasynir 
albrynjaðir ( nótt." 

7. 

^^Eg get ekki stadid upp 
og klædt mig skjótt: 
hvorki er i loptinu 
bogi minn né spjót." 

8. 
^^Upp máttu standa 
og klæða þig skjóttl 
bæði er i loptinu ^ 
bogi þinn og spjót." 

9. 
Upp stód hann herra Jón 
og vard við reiður: 
hann fann það á fótunum, 
að hann var feigur. 

10. 
Út gekk hann herra Jón 
um kirkjunnar dyr: 
þar stóðu þeir Bjarnasynir 
albrynjaðir fyr. 
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11. 

^^Heyrid þad nú, Bjarnasynir, 
gefi þér mér grid! 
eg hefi aldrei komíd s?o, 
ad be()id bafi þess fyr." 

^^Ei skaltu, berra Jónl 
gridin fá: 

eins og þú \hzi bana Ragnbildi 
sæmdanum ná." 

13. 
^(Hvernig kann bún Ragnbildur 
meiri sæmdir fá: 
en eiga mig sjálfan 
og allt þad eg á?" 

14. 
Fimtudag og föstudag 
þá voru sverdin dregin: 
laugardag um nónbil 
þá var berra Jón veginn. 

15. 
Það var eigí gleði, 
og ei var það gaman: 
þrjú komu likin 
til kirkjunnar saman. 

16. 
Eítt var bann berra Jón, 
og annað bans feslarmey, 
þridja var bans módirin, 
bún sprakk af barmi, og dey. 
— Undir blída situr bún jómfrú blíða. 
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c. 

(Uppskrifl Jóns Árnasonar, Arch. 0, 2.) 

1. 
Sofnadí hún ftagnfridur, 
illa bún lét; 
vakti hana heita Jón 
og spardi, bvad hún grét. 
— Lífid þid vel, sætarnar mínarl 

2. 
c^Míg dreymdi 
þá raaða sói: 
ekkí manta, herra Jónl 
lifa onnar jóL" 

3. 
Sofnaði bún Ragnfrfdar, 
illa hún lét; 
vaklí hana herra Jón 
og spurðí, bvad hún gril. 

4. 
^^Míg dreymdi 
þann rauda skjold: 
ekki muntu, herra Jón! 
lifa annað kvöld." 

5. 
Upp stokk hann herra Jón 
og var reidur: 

hann fann 4 sínum fótunaAi, 
ad hann var féigur. 

6. 
Fðstudagínn árla 
þá voru spjótín dregin : 
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en á laugardagínn fyrir nón 
þá var hann herra Jón veginn. 

7. 
Þar var meiri 
grátur en gaman: 
þrjá likin fóru 
i steinþró saman. 

8. 
Eitt var hann herra Jón, 
og annad hans frú, 
þridja hans módir, 
sem af sorgunum dó. 
— LiGd þid yel, sæturnar minarl 



Overskrift i At Kvæði af herra Jöni og Ranfrídi. 
A, V. 1, /. /. Herra, b: Hann herra. 
^ — V. lO^ l. 3, þeir, b^ fattes i m, 

— V* 19 j L 2. á, b: i (Jigesá i n. v.). L.4. (jaldið, b: tjald. 

— V. 21, l. 2. herra, b; a: hann herra. 
•— V. 24, /. 2. huit, fattes i b. 



99. 

Kvæði af herra PáDa« 



Erik han rider ad hðjen op^ 
han taler med bredre kække: 
^^Yi skulle ride i Brededale, 
af dvale vor harm opvække. 
Ride vi sá i Brededale. 
— I torn og i Llomme. 



178 n. MyMDi áw HB&mA pahi. 

Ríde Ti 8& í Brededale, 
vælike op bredre to: 
det er det, hun fru Ludselil 
længe monne efler trL" 

Det var om en Mandag-morgeo^ 
da hvœssed de deres spjqd: 
Iredje dagen derefler 
da rede de bredre ud. 

S&ledes begynder A; det felgende er omtrent ens i A og 
B og ligger sl nær ved den dansk-svenske form af visen, 
al vi her, isteden for oversættelse eller uddrag deraf, kunne 
meddele den ældste daoske opskriCt i sin helhed. 

1. 

Palle vogner om midie-nat: 
^^Kryst maa dremmen rade: 
mig dremt om di leffuer tho, 
ieg stríd imod dem bode. 

peg dremt om di loffuer tho.] 
Y torn och y blom^. 

2. 
leg dremt om di lefluer tho * 
oc om di ville gam; 
di hagde míg saa heyt vid sky, 
saa ynchelig di mig krammed." 

Vogen da laa hans vene hustru. 
3. 
Wogen da laa hans venne hustru, 
den drem kunde hun vel rade; 
^^Mindís edcr, Palle, huad fenre er skeed 
y míne faders gaard? 

[I slo y*hiell min morbreder VII.] 
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I bIo y-biell idíq inorbreder VU, 
y dreff aiiii í»der aff lande: 
y tog mig liU eders 8lefred-?íff, 
det anger mig alt saa lange. 
Pale, y bar 6aa ilde gíord. 

5. 
leg harffiier VII brader y kongens gaar, 
er raske boffmend och sniDe: 
y Toder eder, >voc(er eder, Paalle lille! 
di vilk eder alle ilde." 

^^[Der staar it hus vdj min gaar.] 

6. 
Der staar it huos vdj mín gaar, 
de^ er op-murít med stíene: 
kommer ieg der y afflen ind, 
ieg redis ich'i for breder dlne.^' 
Palle Eltod y sin egen gard. 

7. 

Palle stod y sin egen gaar, 
band berde di heste kny: 
^^Rade Gud for mith skrifftemaal! 
fra deden kand ieg ichi fly.*' 
Palle vd aff marchen leb. 

8. 
Palle hand vd aff marcken leb, 
alt offuer de diube dige: 
effler leb iomfruens bredre síu, 
di ville hannem huge och ícbi grybe. 

Den ene hand hug, den anden hand stach, 
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Den ene hand hug, den anden hand stach, 
dít Tor saa ynckelig en mord: 
^^Nu haffuer vi veyet den hellíd saa haard, 
taa ilde haffuer mod os giord*^^ 

Nu liger Palle y skofftien ded. 
T torn ocb y blome;. 

DAnsll forekommer ,visen, foruden i ovenstSende opskrift 
(Svanjngs hdskr., I, bl. 173*. Karen Brahes foliant, nr. 
193. Grundtvigs kvart, nr. 124)*), endnu i en anden (Bar- 
newitz' hdskr. nr. 74), der tildels ligger íslandsken nœrmere 
end den, s&som i: 

V. 2. f^Mig dremte om dj falke toe, 
dj haffde mig spende j midie: 
mig tecbte, dj vilde bierne 
dj wille mig sender slide. 

Den eene band mig j mídie wou. 
J toerne ocb j blomster. 

V. 3.'^'*') Den eene hand mig j midie wou, 
hand brediss med mig saa lenge: 
den anden hand mig paa bofl*uedet hug 
med hanss forbandede ram." 

Waagen laa Pallj hanss venne hustrue. 

V. 4. Waagen laa Pallj banss*venne buslrue, 
dcn drem kunde bun vell raade: 



*) Det ferMtnœvnte kðndskr. er bogstarelig fulgt^ undtagen i de her med Igbethrift 
udmœrkede læsemdder, som ere optagne efter et af de to andre Jkdndtkrifter. 

**) De fbre fgrtte linier af dette tert ere her bragte i ardm; i hóndtkr. ere 
de i uorden : ,, Den eene hand mig paa hoffuedet hug, hand brgditt med mig taa 
lenge: den anden hand tlog mig med hantt forbandede ram." 



r 
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^^Pallj, í haffuer saa ílde giort, 
eders lif det sUndec til vaade* 

Farst rade j min fáder ttl dé4e.'' 

V. 9. Pallj hand stod i sin egen gaard, 
hand herde dj hesle skrynnj: 
..Giffuer Gud-fader i llimmcrig, 
det ieg var j min brynnieP 

Pallj hand holder j dyhen daU. 
Svensk ha?cs en opskhít, efter et hlndskríft fra 
17de Srh., trykt hos Arwids. nr. 83. Den begynder: . 
Palne drombde en dröm om natt^' 
som Gudh den drommen ráde: 
(tJagh tychte eíj sannar' áhn leijon lu 
dhe stridde emot migh báde. 
— I thörn och i bjomma. , 

Dán ene spánde migh för mit bröst 
medh sine hvasse rambner: 
den andre migh i median togh 
och báda krista och kramma.'' 



(a: Giss. Sv., 11. b: kgl. fol., 11. c: G. ív., 11. d: 
Arnam. 153, a, 15. e: ,Arnam. 153, e, 25 [kun Iste vers].) 

1. 

Eírekur ridur á hauginn upp, 
hann talar vid sína barma: 
t^vær skulum riða í Breiðadali, 
▼ekja upp vora harma! 

Rídum vær svo í Breidadali. 

r 

* — 1 þyrni og í blóma. 

16 
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2. 
Ridum vftr s?o i Breidadali, 
▼elLJuni' þá brædur Ivo: 
þad er hún frúin Lucia, 
laungum eplir þreyr." 

Mánudaginn í myrgin einn. 

3. 

Mánudaginn í rayrgin einn 
hvessa þeir sin spjót: 
á þridjudaginn eptir 
rída þeir bræður út. 

Gladir rida bræður út. 

4. 
Glaðir rída bræður út, 
' þeir temja sinn fola með vendi; 

þad er hann herra Páni, 
hann talar við stoltar kvendi: 

((Mig heGr dreymt þann draum i nátt. 

5. 
Mig hefír dreymt þann draum i nátt, 
gud bið eg hann rádi: 
ad mér þóttu hvítabirnir 
lcíica við míg bádir. 

Annarr tók mig sér í fáng. 

6. 
Annarr tók mig sér í fáng, 
kreisti mig og kramdi; 
annarr sló mér högg á bak 
fast með sínam hrammi." 

Talar svo margt við slolls jómfrú. 
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7. 
Talar svo margt við stolls jórafrá, 
sú kann drauma ad ráða: 
^^staltu upp, herra Þáni I 
þú stár þig nú til voða«" 

^^Standa hús í mínan garðl. 

8. 
Standa hús Í mfnum gardi, 
hlaðin med már og stein: 
eg hræðist ekki hundrad manns, 
þó eg sé fyrir einn." 

Páoi leit sig aptur á bak. 

9. 
Páni leit sig aptur á bak, 
hann heyrði hesta dynja: 
^^herra guð sé mínn skriptafaðir ( 
nú má drauminn skynja." 

Renndi hann stokk og renndi hann stein. 

10. 

Renndi hann stokk og renndi hann stein, 
renndi hann allt það hann mátti: 
víldi hann gjarnan leysa sig 
með ollu þvi hann álti. 

Náði bann aldrei húsum sín. 

11. 
Náði hann aldrei húsum sín, 
þannig gár nú vísan mín: 
þá gréta ðll hina dönsku vif, 
þá herra Páni lét sitt lif. 
— I þyrni og i blöma. 
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n. 

(Arnam. 151, d, 9.) 

1. 
Gladír rida brsdur út, 
þeír teiBJa sinn - fóla Beð vendí : 
það er hann herra Páni, 
hann lalar yíö stoltar kvendi: 

^^Mig befir dreymt þann draum i nátt. 
— í þyrni og i blóma. 

2. 
Mig hefrr dreyml þann draom •■ i nátt, 
gud bíd eg hann ráda: 
ad mér þóttí hvitabjom 
leika ¥id okkur báda. 

Annarr tók mig sér i fáog. 

3. 
Annarr tók 'mig sér i fáng, 
kreisti mig og kramdí: 
annarr l«gdi sinn þúnga bramm 
fast ad minu brjósli." 

Hann talar s?jo margt við stollsjá frú. 

4. 

Hann taiar svo margt Tið stoltsjá frú, 
sú kann draum aO ráða: 
^jaraðu, varaðn þig, i'ánil 
þitt stár lif i Toða." 

^^Standa hús i minnni garðú 

6. 
Standa hús i minnm gardí, 
gylt með múr og stein: 
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eg hrædíst ekki hundrað manns, 
þó eg sé fyrir einn." 

Páni leit sig aplur á bak. 

6. 
Páni leit sig aptur á bak, 
heyrdi hann hesta dynja: 
^^herra gud sé minn skriptafaðir! 
nú má eg drauminn skynja." 

Renndi hann stokk og renndi hann stein. 

7. 

Renndi hann stokk og renndi hann stein, 
og renndi hann þad hann mátti: 
nádi hann ekki húsum sin, 
med öllu þvf, hann átti. 

Þá grétu öll hin donsku vif, 

þá herra Páni misti lif. 
I þyrni og i blóma. 



Overskrift. Aabc: Kvœði af herra Pána. 
A, Omkvæd: þyrni, bcd; ae: þyrn. 

— V. 1, L 1. d: Birík ríður á heiðar upp. L. 2. hann, d: og. 
L. 4. vekja, d: að vekja; e: og vekja. L. 5, Ríðum vær, 
de: Ríða. 

— V, 2y /. 1 — 2. d: Ríða svo í Br. vekja upp bræður þrjá. L, 
3. Lncia, d: Lucie. L, 4. þreyr, bc: þrey^ d: stár. L, 5. 
í myrgin eino, b: um myrgÍDÍnn: c: um myrgin einn. (Lige^ 
sa % n. V.') 

— V. 3, L 3 — 4, d: þríðjudagínn eptir þá ríða þeir út. 

— V. 4j L 2. fola, d: folaon. L. 3. Páni, d: ((Pave" QsdL 
overaltj undtagen i v, 9: <(Pavenn". 

— V, 5^ L 2. ráðí, d: ráða. L. 3—4, d: að mér þdtti hvíti- 
björninn leika við mig báðir. 

— V. 6y L 3. annarr^ alle kándskrr,: þriÖi. (Jfr, B,d.) L, 3. 
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mér högg, li: mig b({gg3 d: mig hart. L. 4. Cást, d: fyrst. 
£.5. Talar, il: Hann talar (%efa t n. t>.}. L. 5. stolls jömfrú, 
sdl. Wf bc: (^stoltz^* j. (^ligesa i n. «.}> ^' stoltar frú. 

- V. 7, /. ^. sú kann, Abe: þú kannt. (d: hún kann dranma 
ráda.} L. 3. stattn, ||: statt. L.4, nú, fattes i he; d: lítt. 

- o. ð^, /. ^. hladin með, c: hlaðin af^ d: þakin með. JL. ^. 
eg hrædíst, d: hrædist eg. L, 4, fyrir, fattes i d. 

• V. ^, /. 7. sig, d: þá. L. '^. d: muntu dranminn skilja. 
L. 5, renndi, lic: reyndí (ligesa de tre gange i n. vJ). 

• V. 10—lly er vistnoh (som i 11] aprindelig kun ett vers^ 
og visen burde da sluttes med /. ð aflB, v. 7; den fel- 
gende rimlinie forstyrrer versemálet, og sá vel den, som, 
A*s derpd hyggede udvidelse, hvorved de to vers freni- 
komme, er kendelig falsk; uægte altsd A*s v. 10, /. 3 og 
V. 11, l. 2 og 4. 

' V. 10, /. 2. bc: og r. h. a. hvað h. m.; d: og r. h. a. 
það mátti. L. 3. SdL d; alie: Páni varð að leysa sig. L.5. 
d: náir hann ekki hestum sín. 

• t^. 11. br: Náði hann aldrei húsum sín, grétu öll hin dönska 
vif; þanníg gár út vísan min, [hann, b] herra Páni lét sitt líf. 
L. 2. nú, d: út. L. 3. hiuu, d: en. L. 4. þá, d: hann. 

I, V. 3, l. 5. stoltsjá frú, er uden tvivl en i den mundtlige 
tradition foregdei forvanskning af stolls jömrrú, som A h-ar* 



93. 

Tristrams kvæjii. 



Trístratn havde med hedensk hund eh dyst sl hárd: 
mange bares ud af den stríd med blodige sár. 

Da blev han pá skjolde báren, den unge mand: 
mange bede sig lægere til at læge ham. 
Men Trístram ?íl ikke tage mod nogen hegedom) uden af 
den lyse (bjarte) Isold, otn bun vil komme og helbrede 
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baM. Han sender sine nuend over havet til hende, at sige 
hende, at han er saret, ag at bede hende koniBie. Hvis bon 
vettder ttlbage med dera, skulle deres se^l være blá; hvís 
ikke, skuUe de være sorte. Sendebadene komme ttl kon^ 
gens glrd og brioge dronníng Isold Trislrams budskab, bun 
glr for kongén sín husbond og spör, om han vil tilstede 
hende at læge hans frændes Tristrams sar. Ferst blev 
kongen vred og svarede: at skulde Tristram de, sl kunde 
hun dog ikke helbrede bam; men da hun lagde sine arme 
om hans hals og fornyede sin bön, da svarede kongen, at 
gærne vilde han tilstede hende at fare, om han kun var 
vis pl, hun vilde vende tilbage. Isold svarede: 

Rade má Gud for alterkomst her hjem til din: 
men vist da skal jeg holde min tro mod herre min. 

Sl vunde de sejl i rl; de vare bla, som Tristram havde 
sagt, og sl styrede de over havet til Tristrams land. 

Trístrams hustru, den morke (svarte} Isold sl skibene 
komme; hun gik ind til Tristram og sagde: her komme 
dine skibe atter til land, men sorte ere sejlene og ikke bll. 
Da Tristram herte det, da vendte han sig pl sit leje, og 
hans hjærte brast. 

Svendene lagde til land, og den lyse Isold gík fra 
borde. Men da hun kom i land, herte hun klokkerne lyde, 
og da hun kom i hallen, stode præsterne og sang over 
Trístrams báre. Hun bojede sig ned over líget og opgav 
sin ánd. Nu vílde præsterne have lagt begge lig i samme 
grav; men den merke Isold forbed det og lod dem jorde 
hver pl sin side af kirken; mea: 

Fagre ere de höje linde, af gravene gro: 
midt op over den kirkekam medes de to. 
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Denne vi8e indeholder slolningen af den i middelalde- 
ren sá beromte Trístrams*roman , temmelig overensstem- 
mende med dennes islandske eller gammelnorske form (se 
Nyerup's Alm. morsltabslæsn., s. 119 — 21). Muligris denne 
folkevise dog ikke er digtet efter romanen, men som sádan 
umiddelbart overg&et i islandsk fra et andet sprog. En 
•pftnsll folkevise behandler samme del afTristrams historie 
og begynder ganske som den islandske: 

Herido está don Tristan de una mala lancada. 
(Geibel's Volkslieder und Romanzen der Spanier, s. 97. 193 — 
94; Ferd. Wolf : Uber eine Samml. span. Romanzen in flieg. 
Riáttern, s, 99.) Dansk haves to fra denne ganske for- 
skellige folkeviser om Tristrara og Isold, den ene endnu 
utrykt, af den anden en opskrift i Levninger, II, nr. 23. 
Denne sidste haves ogsl færeisk: ^^Tístrams kvædi." 

Den sidste af de her meddelte islandske opskrifter(D) 
er optagen efler Fr. Michel's Tristan (London, 1835), II, 
s. 321 Qfr. V. d. Hagen's Minnesinger, IV, s. 606; Grásse: 
Die grossen Sagenkr. des Mittelalters, s. 205 ; Ann. f. nord. 
oldkyndígb., 1851, s. 160). Míchel har den fra et hdskr. 
i det bodleianske bibl. i Oxford (^^collect. de Finn Mag- 
nussen, 4to, nr. 130, pap."), hvilket udgiverne af denne 
samling ej have kunnet benytte og ej heller endnu have er- 
holdt videre oplysning om. 



A. 

(m: Amam. 151, d, 2. b: kgl. kv., s. 332. e: Arnam. 
153, e, 34 [kun Iste vers].) 

1. 

Tristran háði bardagann 
við heiðinn hund: 
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þar hlaut margur bléðttga und 

af þeirra fond. 

— Þeim yar ekki fikapað nema að skilja. 

2. 

Þá var hann á skildi borinn, 
ék úngi menn: 
margur baud síg læknarínn 
ad græða hann. 

3. 
Hann vill ekki græðslu þiglg^ja, 
hann sór vid 'trú: 
^^utan hón ísodd græði mig, 
8ú bjarta frú." 

4. 
Tristran. sendi sína menn 
og skeidor þrjár: 
^^segid henni björtu ísodd, 
eg sé sárl" 

5. 
Tristran sendi sína menn 
og skeidur fimm: 

^^segid henni bjorlu ísodd, hún komi 
á fundinn minnl 

6. 
Svo skal búa hennar ferd, 
sem segi eg frá: 
blá skulu segl á skipunum, 
sem hón er á." 

7. 
Fram komu þeir senðimenn 
og sögdu frá: 
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^^Tristran úngí TÍidi yðar 
fundí ná." 

8. 
ísodd sig f holHna gekk 
fyrir könginn sinn: 
^^viltu ekki láta græda bann Tristran, 
frœnda þínn?" 

9. 
Til orða tók hann kóngurinn 
og vard vid reidur: 
^^hann þarf ekki grædslu við, 
þvi að hann er feigur." 

10. 
Svo vard henni björtu Isodd 
mjúkt til máls: 
bádar lagði hún hendurnar 
um kóngsins háls. 

11. 
^^Gjarnan vilda eg láta græða Tristran 
af sárri und: 

ef eg vissi þú kæmir heil aptur 
á minn fund." 

12. 
^^Gud má ráda apturkorou", 
sagdi frú, 

^^ei mun eg í þessari ferð 
gleyma miiini trú." 

13. 
Kastaði hún yfir sig safala-skinni 
med sorg og sút: 
sidan gekk hin ríka frú 
á bryggjur út. 
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14. 

^^Svo skal búa um mína ferd, 
«em segi eg frá: 
blá sliulu segl á skipinu, 
sem eg er á." 

15. 
Vindið upp segl vid búna, 
sem frúin baud: 
hílta vill bún Tristran únga 
i sinni naud. 

16, 
Atján dægur 
á leidinni var: 
þó gaf þeim allvel 
byrinn á baf/ 

17. 

Til orda tók hún svarta Isodd 
ad hún gekk inn: 
^^svört eru segl á skipunum, 
sem hér leggja inn." 

18. 
Til orða tók hún svarla Isodd 
i annad sinn: 

^^svört eru segl á skipunum, 
sem hér leggja inn." 

19. 
Til orða lók hún svarla ísodd, 
hún sagdi frá: 
^^svört eru segl á skípunum, 
en ekki blá." 
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20. 

Trístrao Bnerisl tíft ▼eggjar, 
Bvo hart hann slakk:: 
heyra máttinillar þijár, 
haos hjartað sprakk. 

21. 
Lenda þau skipniiuiD 
vid svartan sand: 
báru hana björtn ísodd 
fyrst á land« 

22. 

Lanng var leiðin, 

en gatan var breið: 

einatt beyrdi hún klukknahljód 

á sinni leid. 

23. 

Laung var leidin, 
en gatan var þraung: 
eínalt heyrdi hún klukknabljóð 
og fagran saung. 

Til orAa tók hún bjarta Isodd, 
hún leit [einn] stein: 
^^ekki skyldi hann Tristran daudur, 
þá eg kem heim." 

25. 

Isodd sig i kirkjuna gekk 
med hundrad manns: 
prestar súngu prócessiu 
yfir Hki hans. 
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26. 

Isodd DÍður að líki lýtur, 
raud sem rós: 
prestar stódu á kirkjugólfi 
med kertaljós. 

27. 
Isodd niður ad líki lýtur 
i annad sinn: 
prestar stóðu á kirkjugólíi 
med kertaljósin fímm. 

28. 
Margur lifir i heiminum 
med minni nauð : 
hún Isodd nidur að liki lýtur 
og lá þá daud. 

29. 
Þad var benni svörtu Isodd 
ángur og sút: 
tvö voru þá líkin borin 
[í] kirkju út. 

30 
Til orða tók hán svarta Isodd, 
bún sór við trú: 
^^þið skulud ekki njótast dauð, 
megi eg nú!" 

31. 
Ausin voru þau moldunni 
fljótt og ótt: 
sinum megin kirkjunnar 

lá' þá bvort. 

17 
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32. 

Runnii upp af leiduro þeírra 

lundar (veir: 

upp af midri kirlijunni 

mœtast þeir. 

— Þeím var ekki skapað nema að skilja. 



(Amam. 153, a, 13.) 

Svo er hún fogur sem sól f heídi renní, 

augun voru sem baldinbrá, 

ber þar ekki skuggann á, 

og er sá sœll, scm sofna náir hjá henni. 

1. 
Tristram hádi Bardagann 
vid heidinn hund : 
margur fékk af þeirra fund 
blóðuga und. 
— Og er sá sæll, sem sofna náir hjá henni. 

2. 
Þá var hann á skildi borinn, 
hinn úngi mann : 
margir buðust læknarar 
ad græda hann. 

3. 
Hann kvaðst ekki græðast viija 
og sór vid trú : 
^^ulan hún Isodd grædi raíg, 
hin bjarta frú." 

4. 
Trislram klædir sína mcnn 
og skeiðir þrjár: 
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^^segið henni [björiu] hodd, 
a'3 eg sé sár!" 

5. 
Tristram klædir sína menii 
med stálid glatt: 
^^blátt skal segl í jómfrú ferð, 
[en ekki svart]!" 

6. 
Fram komu þeír sendimenn, 
sögdu frá : 

^^Tristram úngi ?ill y<)ar 
fundi ná." 

7. 
ísodd inn í hollina gekk 
fyrir kónginn sinn: 
^^villtu Játa græda hann Tristram, 
frænda þinn?" 

8. 
Til orda tók hann kóngurinn, 
hann var svo reidur : 
^^hvad mun þurfa ad grœða hann^ 
þvi hann er feigurl 

9. 
Græða vilda eg láta hann Tristram 
blódugri und: 

ef kemur þá aptur, stoltar frú, 
af ykkrum fund." 

10. 
^^Gud mun ráda apturkomu^" 
sagði frá : 

^^eg skal ekki á þessari stundu 
gleyma trú." 
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11. 

» 

Isodd sór svo mikinn eid 
f kóngsins liöll: 
kaopa vildi hún TristraiDS lir 
fyrir löndín oll. 

12. 

Bondu þeir segl við húna, 
sem jómfrúin baud: 
fínna vildi hún Tristram únga 
f sinni naud. 

13. 
Út gekk hún svarta ísodd 
og sagði frá: 

f^svört eru segl á skípunum, 
en ekki blá." 

14. 

Inn kom hún svarta ísodd 
f annad sinn: 

^^svurt eru á skipunum seglin 
þau eg sé/' 

15. 
Og svo snerist hann Tristram úngí 
í sænginni hart: 
heyrast mátti mflur fimm, 
hans hjarta sprakk. 

16. 
Til orda tók hún bjarta ísodd 
við sveina sfn : 

^^ekki skyldi hann Tristram dauður, 
er eg kem heiml" 
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17. 

Isodd síg frá skipum gengur, 
gatau er greið: 

einatt heyrði hún klukknahljód 
á sfnni leíð. 

18. 
Isodd síg i böllina gekk 
med múga manns: 
prestar súngu prócessíu 
yíir liki hans. 

19. 
Margur hlýtur í heiminum 
STo sára neyd: 

drottníngin laut aÖ líkínu niður, 
hún lá þar daud. 

20. 
Og svo svaradi hún svarta Isodd, 
hún sór vid trú: 
(cþid skulud ekki njótast daud, 
ef eg má ná." 

21. 

Þad vard henni svörtu ísodd 

mest ad [súl]: 

bæðí voru líkin borín 

i steinþró út. 

22. 
Spruttu af þeirra leidunum 
lundar tveír: 
fyrir ofan miÖja kirkju 
mættust þeir. 
— Og er sá sæll^ sem sofna náir hjá henni. 
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C. 

(a: kgl. fol., 32. b: G. ív., 31.) 

1. 

Frár og herlegir sveinar 

heidu vel sSna trú: 

Tríslram hái^i bardagaon 

Viö Lundúnabni. 

— Þeíro var ekkí skapað nema að skilja. 

2. 

Trístraro háðí bardagann 
' vid heidínn hund: 

margur fékk á þeirra fundi 
blóðuga und. 

3. 
Hann var borínn á skildi fram, 
sá úngi mann: 
roargir budust læknarar 
ad græda haon. 

4. 
Trístraro bjó til sendimenn 
med skeíður þrjár: 
tfSegíd henni ísodd bjðrlu, 
að eg sé sárP' 

5. 
Trístram bjó til 0lna menn 
med stálid bjart: 
^fblátt skal merkja jómfrúr ferðtf 
en ekki svartl'' 

6. 
Lenda þeir nú skipuDum 
við fagran sand: 
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svo gánga þeir allir upp 
á þetta land. 

7. 
Axla þeír yfír sig safala glæst 
og silkiskinn: 

svo bæversklega gánga þeir 
f hollina inn. 

8. 
Fram komu þeir sendimeon 
og sogda frá: 
^^Trístram úngí ydar vildi 
fundi nár 

9. 
ísodd inn í höllina gengur n 
fyrír kónginn sinn: 
^^Tiltu láta grœda hann Tristram, 
frænda þinn?*' 

10. 
En svo svaraði kóngurínn, 
bann var ódeigur: 

^^þú þarft ekki ad græða bann Tristram, 
ef hann er feigur." 

11. 
£n svo svaraði kóngurinn 
i annad sinn: 

^^Græda vilda eg lála hann Tristram, 
frænda minn. 

12. 
Græda vilda eg lála hans Tristrams 
blóduga und : 

ef vissa eg þad, þú kæmir beil 
af ykkar fund." 
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13- 

^(Gad mun ráda aptarltoma,'* 

segir frú: 

^^eg man eliki á þessari stunda 

gleyma trú." 

14. 

Sídan hrinda þeir skipum fram 

á saltan geim: 

svo sigla þeir tíl Trístrams landa 

aptur heim. 

15. 

Svo siglír hiin bjarta Isodd 

med seglin blá, 

allvel henni byrinn blés 

f daga þrjá. 

16. 
Úti stód hún svarta Isodd, 
hún sór vid trú: 
^^svört eru segl á skipunum, 
er eg sé nú." 

17. 
Og svo svaraði hán svarta Isodd 
í annad sinn: 

^^svðrt eru segl á skipunum, 
er eg sé enn." 

18. 
Tristram snerist i sinni sæng, 
svo sárt hann slakk: 
heyra mátti mílur fimm, 
hans hjartad sprakk. 

19. 
Lenda þeir þá skípunum 
víd fagran sand: 
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þar Bih frúín bjarta Isodd 
fyrst á land. 

20. 
Isodd heím frá sjónum gengur, 
gatan var þraung: 
einatt heyrdi hún pípnahljód 
og fagran saung. 

21. 
ísodd heim frá sjónum gengur, 
gatan er bcin: 
eínatt heyrði hún pfpnahljód 
á yeginum þeim. 

22, 
Til orda tók hún bjarta Isodd, 
búin med seim: 

^^eigi skyldi hann Tristram dauður, 
er eg kem heimP' 

23. 
Prestar stódu á gólíinu 
með kertaljós: 

droltningin nidur að líki laut, 
svo raud sem rós. 

24. 
Margur þolír i heiminum 
svo sára nauð: 

drottníngin nidur aó líkinu laut, 
og lá þar dauð. 

25. 

Prestar stóðu á gólfínu, 

og siingu psálm: 

þá var hríngt yfír báðum likum 

Rínar málm. 
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26. 

Til orda tók hún s?arta ísodd, 
hún sór YÍd trú: 
^^þid skolud ekki njótast daoð, 
ef eg má nú!" 

27. 
Þad ?ar henni svörtu Isodd 
ángur og sút: 
bædí voni líkin borín 
{ kirkju út. 

28. 
Þad var henni svörtu Isodd 
ángur og mein: 
bæði voru likin sett 
i helgan steín. 

29. 
Það var henni svortu ísodd 
enginn fríður: 
bæði voru likin sett 
í steinþrú niður. 

30. 
Uxu upp af leiðum þeirra 
lundar tveír: 
fyrir ofan miðja kirkju 
mættust þeir. 
— Þeim var ekki skapað nema að skilja. 
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(F. Michers Trislan, 11, s. 321—23). 

1. 

Tristram háði bardaga 

vid heidinn hund: 

|)á fékk Diargur blóduga und 

á þeirrí stund. 

— Þéim ?ar ekki skapað nema að skilja. 

2. 
Heim var hann á skildi borinn, 
sá úngi mann: 
margir buðust meístarar 
að lækna hann. 

3. 
^^Enga vil cg græðslu |>iggjal" 
og sór við trá: 
^^utan hún Isodd græði mig, , 
sú bjarla frú." 

4. 
Tristram sendi sína menn 
og skeiður þrjár: 
((Segið henni björtu Isodd, 
að eg sé sárl" 

5. 
Svo komu þeir sendimenn 
til ísodd þá: 

^^herra Tristram vildi yðar 
fundinn fá!" 

6. 
Inn gekk hún ísodd hjarta 
fyrir kónginn sinn: 
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^^vflta láU grœda Trístram, 
frænda þino?" 

7. 
En þvi SYaradi kóngurínn, 
og brást vid reidur: 
^(hvernig má hann Trístram græða, 
þvi hann er feigarl 

8. 
Gjarnan vilda eg láta græda Tríslrams 
sára und: 

ef eg vissi þú kœmir aptur heil 
af ykkar fund." 

9. 
^^Gud má ráða apturkomul'' 
sagdi frú: 

^^þó vil eg ei vid göfugan herra 
gleyma trú.'' 

10. 
^^Vendíð ydar segluoum 
á húna mar: 

ekki skyldi Tristram daudur, 
þá eg kem þarl" 

•ii. 

Úl kom hún svarta Isodd, 
og sagdi þá: 

^^svðrt eru segl á skipunum, 
eg koma sá." 

12. 
Herra Tristram svörtu Isodd 
að því spyr: 

^^koma ei aptur skeiðir þær, 
eg sendi fyr?" 
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13. 

Úl kom hún Isodd svarta 
í annað sinn: 

^^svörl eru segl á skipunum, 
hér sigla inn." 

14. 
Trislram snerist í sænginni, 
svo hart hann stakk: 
heyra mátti milur þrjár, 
hans hjarta sprakk. 

15. 
^^Vendid ydar akkerum 
i blautan sandf' 
Isodd gekk þar allra manna 
f}rst á land. 

16. 
Isodd heim frá sjónum gengur, 
gatan er greid: 

einatt heyrdi hún klukknahljóð 
á þeirri leid. 

17. 
Isodd heim frá sjónum gengur, 
gatan var Inung: 
eínatt heyrði hún klukknahljóð 
og fagran saung. 

18. 

ísodd heim til kirkju gengur 

með múga manns: 

prestar súngu prócess[iu] 

yíir liki hans. 

18 
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19. 

Margur hlýlur i þessum ht'imi 
ad þola þá oaud: 
Isodd nidur «id líki laut, 
hún lá þar daud. 

20. 
Prestar vildu grafa herrann 
frúnni hjá : 

en hún svarta Isodd tók 
ad reidast þá. 

21. 
Þvi kom hún svarta Isodd 
til leiðar þar: 

ad sitt hvorjumegiii kirkjunnar 
graGd var. 

22. 
Runnu upp af leiikim þeirra 
lundar tveir: 
rétt yfir midri kirkjunni 
mættust þeír. 
— Þeim var ekki skapad nema ad skilja. 



OverxkrifU €: Kvœdi af Tristram [og ísodd [futt. i €b]. 
A. OmkvíBd:^ Ved v, 9 antydeit i fi et andet: "s. er e. gl. 
e. a. þr.'* (o: sá er enginn glQður, eptir annan þrejr). 

— V. 1, L 1, Tristran, e: Tristram. L, 3-^4. e: það hlaat 
hann af þeirra fund: svo blóðiiga und. 

— v. 4 — 5 stá i omvendt orden i ab. 

— V. /7, /. 3, skipunum, a: slíipíiiu. 

— ». 24, /. 2. [einn], ordet er bortrevet i a$ b har: U hvad 
máske er en lítsefejl for: 1. L. 4, þá, b; hortrevet i n. 

— V* 32 slutter visen; men ab have endnu et tilhízngt vers 
med moralen: 
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Landarinn upp af leiðani rann 
likama þeirra beggja: 
hér má sjá hvad hugurlno vann 
heiðursmanna tveggja. 

B, V. ð^ L 4 er gleml ude i hdndókr.^ som ingen synlig 
mengelhar. 

-^ V, 21, L 2* [sút]j kdskr. har i parenthes en anden konr, 
jektury nemlig: sorg. 

C, t7. 7, /. 7* heriegir, b^ a: helgir. 

— t7. 4, L 4. að, fatte^ i b. 

— V. íí^ L 1. köngurinn, b; a: hann kóngurÍBn. 

•^ t>. 12, L 1, hans, fattes i b. X. ð. þad, fattes i b. 

— V, 14, L 1* skipum, b: skipunuiu. 

— V. 16, L /.. svarta, b^ a: bjarta (samme fejl har fi t v, 
17, 26t 27, 28, 29; hvor b overalt har det rette'). L, 3, 
svört, bj a: hvort (i n. v. har B: hvort er segt). 

— ^ V, 19, L 2, fagian, begge hdskrr,: ÍQrnBa {jfr» v. 6). 

— V. 21, L 2. bein, b^ a: ekki beiu. 

— V. 24, L 3. likinu, b: líki. 

— V. 25, L 1. gólfinu, b; a: gólfí. 

D, Den franske udgivers aftryk er fuldt af fejl; dog lade 
de rette læsemdder sig for det meste meá vished genkende: 
de tilfælde, hvori dog kunde være nogen tvivl, ere her 
anmœrkede, 

— V. 5, L 2. ísodd þii, Michel: Isota (ísoddar? — iv. 12 har 
Michel: Isotu, ellers^: Isot}. 

— V, 10, L 1, Vendið yðar seglunum, som Mií-.hel har : Xu^^^^^^ 
ydar s.") kunde mdske vatre lœslfejl for: Vindið yðar seglin. 

— V. 15, L 1, Vendið yðar akkerum, er mdske ogsá en fejl 
for: Viudið yðar akkerin. 
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«4. 

MMar kvæii. 



Fru Kristíne i Skáne har en eneste datler Ifalfred. 
Til hende hejler Asbjorn af Sjælland. Brylluppet stod i 
Skáne, s& hjemfertes Ifalfred til Sjælland. D<;r var hun i 
elleve Ir og fedle elleve börn til verden. Pa det tolvte Ir 
var hun atter frugtsommelig med en sön. Asbjörn vilde 
fare i ledíng, men Malfred bad ham blive hjemme, ti, 
sagde hun: 

Det var míg spaet, der jeg var me: 
jeg skulde med mit tolvte barn de. 

Asbjörn blev vred og sagde, hun skuide bruge den for- 
stand, Gud havde givel hende, og ikke tro pa splkællingers 
ord. Sá gjorde han sig rede og fór med sine skibe under 
Videre. Men den förste nat han la der, da havde han 
urolige drömme om sín hustru og vendle sa straks tilhage 
til Sjælland: 

Der han kom til kirkeled, 

da stod kors der ude ved. 

Der han kom pl kirkegard, 
end et kors der for ham stár. 

Der han kom tíl kírkedör, 
guldlækte stode der blrer for. 

Han bad om lov at kysse liget og: 

Da mínded han det lig sa fast: 
i stykker ni hans hjærte brast. 

Tre lig kom da i samme grav: Asbjörns, hans hustrus og 
faendes moders; hun dede af sorg. 
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Sáledes A.\ BCD have i sagnformen kun den af- 
Tigelse:, at det erMalfred spáet at de med sit ferste, ikke 
mcd sik tolvte harn; hvílket da ogsl gar i opfyldelsc. 



Ihvor simpel og ubclydelig denne vise end kan synes, 
sá har den 4og en ikke ringe aldcr og udbredelse. 

Dansk: trykt iTragica, nr. 26; Abr. nr. 133; andre 
opskrifter i handskrr. fra 16de og 17de árh.; og endnu er 
visen, uafbængig af den tryklc tekst, mundllig bevarel i 
folkemunde trindt om i landel (jfr. Abr. V, s. LXXX — 
LXXXI). Den trykte har navncne Esben og Malfred, de 
ældre opskrifter bcholde alle hendes navn, men have for 
£sben eller Esbern ogsá ridder Olof, ridder Volf, hr. Peder; 
nutidens danske traditon har navnene: Esbern og Ifalfrue, 
Henrik og Malfred, kong Karl og Malfre, men ogsa: ridder 
Ole og liden Kirstín. 

Svensk: efter nutidens sang trykt hos Afzel. nr. 
14; med navnene: herr Peder og Malfred. 

Engr^lsk.: Ritson's Norlhumberland Garland, nr. 2; 
Buchan's Anc. Ball., I, s. 183. Den synges endnu.i Skot- 
land (se Motherwell's Minstrelsy, s. 77)^ og navnct pl 
hovedpersonen er dcr Mary, Margaret eller Mabel. 

Tysk: Bothe's Friihlíngs-AImanach f. 1806, s. 132; 
Biisching's Volksl., s. 30; Erlach, II, s. 136; IV, s. 127; 
Meinert, s. 246; Wunderh., II, s. 250. Hoffmann^s Schles. 
Volksl., nr. 5. 
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(Arnam. 153, f, 3.) 

1. 
Krístín situr í Skáney, 
hún þiggur ei guU af láni. 
— Sér hún ei þann udiíng. 

2. 
Hán átti ekki barnid nema Málfrídi ein, 
bennar stáru augun uppá ángiiit og mein. 

3- 
Ásbjörn hét sem hennar bad, 
hennar móAirin gaf hana heíman úr stað. 

4. 
Svo var brúdlaup i Skáoey sett: 
Málfrídur var lil Sallands flutt. 

5. 
£LIefa ár í Sallandi var, 
ellefu börn i beiminn bar. 

6. 
Svo leid á |>ad tólfta ár, 
hón Málfriður med sinu sveinbarni stár. 

« 

7. 

Asbjöm vill f leidángur fara^ 
Málfrídur bidur hann heima vera. 

8. 
^jÞví var mér spáð, þá eg var mey: 
eg skyldí að minu tólfta barní dey." 

9. 
Ásbjorn svarar og varð við reiður: 
^^trú þú aldri spákonu, meðan þú lifir! 
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10. 
Trú þú aldri spákonu meðan þú liGrl 
trúdii heldur á þad vit, sem gud hefir þér gefið !" 

11, 

ÁBbjörn býr sina gilda fley, 
8V0 siglír luinn undír Viðarey. 

12. 
Fyrstu nótt hann lá undir Viðarey, 
þá dreymir hann sína gullhrings mey. 

13. 

Asbjörn yaknar og upp hann sá : 

^^guð ráði nú hvernig mín Málfriður má!" 

14. 

Ásbjðrn vendar sínum sLipunum á geim : 
svo siglir hann til Sallands heim, 

15. 
Þegar hann kom í kirkjunnar híid, 
krossinn á staðnum stóð þar við. 

16. 
Þegar hann kom í kirkjunnar garð, 
annarr krossinn fyrir honum varð. 

\7. 
Þegar hann kom fyrir kirkjunnar dyr, 
gulldregnar stóðu þar börurnar við. 

18. 
^^Eg bíð þess karl og kvinnor: 
að lofa mér víð líkið að mynnast!" 

19. 
Svo mynntist hann við Ukið fast: 
Í Diu falutina hjartað brast. 
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20. 

Meíri var þar grátur en þar rar gaman: 
þrjú fóru líkín i steinþró saman. 

21. 
Eitt var hann Ásbjörn, annað hans ektafrú^ 
þridja var hennar móðir, -af sárum sorgum dó. 

22. 
Venda eg mínu kvædinu i kross: 
jómfrú María veri med ossl 
— Sér hún ei þann ödiíng. 



Ca: kgl, fol., 31. b: G. ív., 32.) 

1. 

Kristin situr i Skáney, 
tekur hán [ei] gull að láni. 

— Sér hún ei þann öóling. 

2. 

Skáney, 

tekur hún [ei] gull ad láni. 

Hún á ekki barn nema hana Málmfridi ein, 

henni gengur daglega sorg fyrir mein. 

— Sér hún ei þann Öðling. 

3. 

Málmfrídi ein — 

Þar kom herra Ásbjörn og hennar bad, 

Málmfridur gcfin var þegar i staÖ. 

4. 
Hennar bad — 

Sjö vikur voru þau i Sælandi saman, 

undu sér við gleði og gaman. 
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5. 

I Sælandi saman — 

Herra Ásbjörn vill sig i leiðángur fara, 

en Málmfridur bad hann heima vera. 

6. 
I leidángur fara — 
^^Þess var mér spáð, þá eg var mey: 
eg skyldi að mínu fyrsta barni dey." 

7. 
Þá eg var mey — 
^^Trúðu aldreí spákonu spál 
treystu beldur þeím, sem allt gott jmá! 

8. 
Spákonu spá — 

Trúðu aldrei spákonu, medan þú mátt lífa! 
Ireystu heldur vorum herra, sem alll gott má gefa!" 

9. 
Medan þú mátt lifa — 
Herra Ásbjörn vendir sínum skipum á fley, 
svo siglir hann undir Vidarey. 

10. 

Skipum á fley — 

Fyrslu nótt þeir lágu undír ey, 

herra Ásbjörn dreymdi guUblads-reid. 

11. 
Undir ey — 

Vaknaði hann Ásbjörn, upp að hann sá: 
f^guð ráði hvernig Málmfríður má!" 

12. 
Upp að hann sá — 

Herra Ásbjörn vendír sfnum skipunum á geim, 
svo siglir hann til Sælanda heim. 
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13. 
Skipuiiaui k geim — 
Rastar hann akkeri á hvítan sand, 
þar gekk berra Áabjöm fyrat & land* 

14. 

Hvitan aand — 

Þegar hann kom í borgarblið: 
likid á bGrunum stód þar vtd. 

15. 

1 borgarhlíd — 

þegar hann kom í kirkja inn: 
likid á bðrunum stód honom fgjen. 

16. 
1 kírkju inn — 
..Hver á það híð Ijúfa lik, 
sem þér berid svo virðuglega?" 

17. 
Ljúfa lík — 

Svaradi hennar ýngsti bródir, 
sá bleikur stóð undir börum. 

18. 
Bróðir — 

(^Það er min ýngsta systir, 
sem þér fyrir skemmstu festuð." 

19. 
Systir — 

£(Þes8 bid eg karl og kvinnu: 
þcr loGd raér vid líkið mynnast!" 

20. ' 
Kvinnu — 

Hann mynntist við bennar munn svo fast: 
í níu hluti hans hjarlað brast. 
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21. 

Munn svo fast -*- 

l^ar ya(r meiri grátur en gaman: 

þrjú fóru líkin f steínþró saman* 

22, 
Grátur en gaman: 
þrjú fóru likin í steinþró saman. 
Eílt var hann Ásbjörn, og annað hans frú, 
en þriðja foans móðir, af sorgunum dó. 
— Sér hún ei þann ödlíng. 



(Kgl. okt., 5.) 
1. 



Krístín býr í Skáney, 

hún þiggur ei gull af láni, 

— Sér hún ei þann ödlíng. 

2. 

Hún á ei barn nema hana Málfrfði eín, 
hán giptir hana engum órikum sveín. 

3. 
Þar kom hann Ásbjöm og hennar had, 
honum var hán Málfridur gefía í slad. 

4. 
Ásbjörn vili sig í leiðángur fara, 
Málfridur biAur bann heima vera. 

5. 

^jtví var mér spád, þá eg var mey : 
ad eg skyldi ad mínu fyrsta barni dey." 
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6. 

^^Trúdu alldrei spákonu spál 

trejstu á þinn gud, sem alU gott mál^' 

7. 
Tók bann sitt skipiA, og vendadi í kross: 
svo sigldi bann undan Sælandafoss. 

8. 
Fjrstu nótt hann tjaldadí undir ey: 
hann Ásbjörn dreymdi sina festarmey. 

9. 
Upp að bann leit og út hann sá: 
(^gud ráði hvernig min Málfríður máf' 

10. 
Tók hann sitt skipið og vendaði á geim, 
svo sigldi hann til Sælanda heim. 

11. 
Þegar hann kom i kirkjunnar hlið: 
líkid á börunum stód þar við. 

12. 
ccllver á þetta Ijósa lik, 
er þér berið vid værðinni slík?" 

1.3. 
Svaradi hans ýngsta syslir: 
((þú fyrir skemmstu feslir." 

14. 

^^Þess bid eg alla, karla sem kvinnur: 
ad þér lofíd mér vid líkið ad mynnast." 

15. 
Svo mynntist hann Ásbjörn við likid fast: 
i niu hlutina hans hjartad brast. 
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16. 

Þar var meíri grátur en gaman: 
þrjú fóru Hkín í steinþró saman. « 

17. 
Eitt var hann Ásbjörn, og annad hans frú, 
þriðja hans móðir, af sorgum dó. 
— Sér hún ei þann öðling. 



D. 

(Arnam. 151, d, 4.) 

1. 
Krístin bjó i Skáney, 
tekur hún gull af Láney. 

— Sér hún ei sinn ödlíng. 

2. 

Skáney — 

tekur hun guU af Láney. 

Hán átti ekki barn, nema Málfridi ein, 

hún giptir hana engum sléttum svein. 

— Sér hún ei sinn öðling. 

3. 

Máifriði ein — 

ÁsbjorD úngi hennar bad, 

móðírin gaf bana burtu i stad. 

4. 
Hennar bað — 
í Skáney var bruHaupid sett, 
siðan heim til Salanda flutt. 

19 



I 



218 M. MALPRÍBAI ITADI. 

5. 

Brullaapið sett — 

Nia máoadí Yoni þia Mnian^ 

ondu sér með gleðí og gaman. 

ö. 
Vora þia Mman — 
Áabjom víU Í leídángar fara, 
Málfriðor bað hann heima vera* 

7. 
I leidángur fara — 
(«Þvi yar mér apáð, þá eg var mey: 
eg skyltli að mínu fyrsta barnínu dey." 

a 

Pk eg jrar mey — 

^^Trúðu aldréi spákonum meðan þú lifírl 

haltu þeirri trú, sem guð hefír |)ér gefiðl 

9. 
Meðan þú lifír — 

Ásbjom vendar sinum skipum á Oey, 
og sigldi syo undír Viðarey. 

10. 
Á fley — 

Fyrstu nótt hann lá við ey, 
dreymdi hann sína festarmey^ 

11. 

[Lá við ey — ] 

(Jpp hann leit og út hann sá: 

^^guð ráði hverníg H^áUriður már* 



»» 
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12. 

Út hann sá — 

Ásbjörn vendar sinum skípum á seim, 

STO siglir hann til Salanda heim. 

13. 

Á seim — 

Þegar hann kom í gard'sins hlíd, 

krossinn á burunum stód þar við. 

14. 

Ga^sins hlid — 

þegar hann kora i kirkjuna inn, 

lík Málfríðar lá^ honum ígjen. * 

15. 

í kirkjuiia inn — • , 

Meiri var þar harmur, en þar var gaman: 

þrjú fóru lík f steinþró saman. 

16. 
J[En þar var gaman — ] 
Fyrst var hann Asbjörn, þá yar bans fró, 
barnid þad í sorgunum dó, 

17. 

Ph er hans frú, 
barnið þad í sorgunum dó. 
Venda eg mfnu kvæði í kross; 
gud og María sé med oss! 
— Sfer hán ei sinn öðlfng. 



^ 



220 U. MÁLFRÍBAa KYÆBI. 

Overskrift. II: K^aðl af Málmrrfðí [b: Málfridí]. (.Denfi« 

fonkel t fiavr» er gennemgáende,) 
A, «• ^, /. 1.' á, hdskr, synes at have: ei. 

— t;. /7, /. 2. gulldregnar, hdskr,: gulldregdar. 

— o. ÍÍ0f /. J^. hjartað, hdskr.: sier það. 

9f Omkvoíd, m har for ei undertiden eigí. 

— V. <^, /.^^. aodu, bý •: unntu (ligesá t gentagelsenj. 
-^ V, 7, /.d^. trcystu; fi t gentag,: trúðu. 

— V, 9^ /. ^. skipam, b: sliipnnum Qlégesd i gentagelse^i^. 

— V. ííy l, 2, opp, fattes her i b. L, 3, Málmnrídur, b : hún 
M. (ligesá i geníag,'). 

— V, 14 j L í. b: A hvitan sand 

— V. 17^ L 3. sá, b: er (men i geniag.: sáj. 

— V, í&, /. 3, sem, b: er. ^ 

— t;. 19, /. 3. mynnast, b har i gentag. : að mynnast. 

— V. 21, /. 3 líkin, b: lik (ligesá i n. v."), 

— V, 22, l. 4, áf, b; •: er af. 

II, V. 2^ /. 4, hún, fattes i gentagelsen. L. 4. engum, hdskr. 
begge gange: úngum (Jfr. C, v. 2). 

— V. 3, /. 3. burtu, t gentag,: burt. 

— V. 7, /. 3. eg, sáL gentagelsen; her: að eg. 

— V. 9f l. 3. og sígldi, t gentag.i siglir. 

— V, Í2j /. 3. seim, «om hándskr. har begge gange^ turde 
máske vœre en fejl for: geim. 
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Kvæði af Ingu liTsiutlu. 



Ingelíl bor sig op i land^ 

af guld vare hendes aksclband. 

Mange mænd bejiede lil hende, men ingen af dem vilde 
hun have. Kongen selv bejler, men fár ogsa afslag. Ða kom 
en ridder ridende i land: ham gaves Ingelil tii ægte. 1 ni 
dage leyede de sammen i glæde, men den tiende nat fik 
Ingelil hejsot. Hun lod da sin husbond kalde, sagde ham, 
af hun faJle daden nærme sig^ og spurde, hvorledes han 
▼ílde bære hfendes tab. Han svarer, at han vii jorde hende 
i viet muid og seiv leve efter med sorg. Ingelii siger da, 
at han skai ride tii Hunevig, der er en me, som er hende 
lig: denne skai han ægte og derved glemme sin kvide. Sá 
dede Inge, og ridderen ievcde. efter med sorgen. — Opskr. 
Jk tiifojer, at da Inges iig bares i kirken, da dede ridderen 
af sorg; C derimod, at han fulgte hendes rád og ægtede 
meen fra Hunevig. 



Dansli. íindes denne vise i flere opskrífter fra 16de 
árh.; en sádan er Irykt i Levninger, II, nr. 15 og hos Abr., 
nr. 216. For Húnavik har den danske Slesvig. 

íivensk stár den, efter et hdskr. fra 16de árh., 
hos Arwidss., nr. 131. 



20 
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(At a: kgL fol., 69. b: G. iV., 69. B, a: Giss. S?., 
13. b: kgl. foK, 13. e: G. k, 13. C: Arch. L, 5.) 

1. 
ínga ritla út J Iðnd, 

— og undir hlída — 

goll voru hennar axlabond. 

— vel mátti hún hans bíAá — 
grœnt og fagurt aldin undír hllda. 

2. 
Hennar bádu inargir menn: 
ei vill frúin giptast enn. 

3. 

Hennar bad svo kóngurinn sjálfur: 
ei vill fruin giptast heldur. 

4. 
Þar kom einn riddari rídandí fi land: 
honum var Inga gefín á hand. 

5. 
Níu nætur voru þau saman, 
undu sér med gledi og gaman. 

6. 
En á þeirri tíundu nótt 
þá tók Inga banasótt. 

7. 
Ralla lét hún hann til sin: 
^^gódi riddari, gá tit min ! 

8. 
Hvernig muntu bera þíg? 
dauðínn tekr ad sigra mig." 
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9. 

^^Eg mun lifa vid sút á fold, 

en þú niunt grafin f vígda mold.^ 

10. 

,,Rldtu þig i Húnavík! 

þar er sú mey, sem mér er Hk. 

11. 
Þegar þú kemr á hennar arm, 
þá er i burtn tregí og harmr." 

12. 
Inga gaf upp sina önd^ 
riddarann spenntu sorgarbönd. 

13. 

Likið var borid i kirkju ínn: 

— og undir hlida — 
dauðr lá þar og riddarinn. 

— vel mátti bún hans bida — 
grænt og fagurt aldin undir blida. 



Overskrift. A: Kvædi af Ingu^ Hfi: Ínga kvædi; Bbc: 

Kvæði af ingii lírstattu. 
Omkvœd. 1 (o% undir hlíða): og, udeladeshyppigiAWimh; 

C overalt: hlíðar. 2 (vel... biða) : B stundomj C overalt' 

og vel... 3(grænt... hiíða}: fattes i B; Coveralt: hlíðar. 
F. 7, l. 1, C: Ínga litla á ðnnur lönd. L, 2» gnll, Bbc: guUeg. 
F. 2j L 2. ei, Bb €: ekki. L. 2. rrúin, C; inga. 
F. 3 fattes i BC. 
F. 4^ L 1, einn riddari, Bii : riddarinn ; Bbc : rlddarí einn'. £»• 7« 

i, C: é. L. 2, á hand, Bfi: á hönd; Bbc: í hand. 
F.5, Ll* Nfu, B: Sei. L,2. undn, Ab; AaB: nnntu; C: 

unnust þau m. g. o, g. L,2. með, B: við. 
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V. 6j L 1 fattes i C; B: það var á hinní sjðiindu nóu. 

V, 7 fattes i C* L. 1. JB: Kal.la lætr hún kóng [Db: konúiig]] 

til sín. L, 2, gá, B : gakk. 
F. 8. C: Hv. ætla þú berir þig, ef dauðinn drc. L. 1, nmntu, 

H: skallii. 
F. 9 fatles i C L. 1, B: E. m. 1. víd vatn og [Bb: af; 

Bc: á] rold. L. 2. en, faitrs i B. 
V. lO^ L 2, B: þar er sú frú að mér er iik. 

C: þar fær þú mey scm mér er lík. 
F. 11 fattes i C L. 2^ B: mínka mun þér tregi og harmr, 
F. 12y 1,1. C: ínga iitla gaf opp ðnd. L, 2, Bn: riddarino 

spennir s. b. ; Bbc: riddarann spenna s. b. 
F. 13 fattes t B; C (9): Hann reid sig i Húnavík; 

þar rélik hann niey sem henni var lík, 

L. 1. kirkju, jLb: kírkixina, (iSlutningsverset i A synesj lige- 

som det i C, at 0(?re senere tilsætnhtgy. 



96. 

Simonar kvæði. 



Stander op, ædle hovmænd, 

ora i ville vise lære: 

sæltes skal ting i dannerkonges hal; 

hvad bender ville kære, 

nu kunne hovmænd lære. 

iHerre kong Simon rider lil tinge med síne danske hov- 
mænd. Yar fru Ingegerd her, síger han, sá skulde jeg vel komme 
til rette med hendei. Ða fremstod fru Ingegerd med sit gule 
hlr og ferte sin klage: hun havde givet kong Simon báde al og 
mad og opredt sæng, men ilde havde han lönnet hende 
derfor: han bred med magt ind i loftet, hvor hun lá, lod 
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sine svende holde hende, medens han fremmede sin onde 
vilje, tog hende i Rulen lok og svebte hendes hoved i særk, 
medens han udferte sit nidingsværk; hun gik da med sín 
husbonds barn: livlest kom det til verden for hans skændige 
gernings skyJd. Ða stod voldsmanden frem og bed hende 
tredive mark guid: han vilde tiimed falde hende tíl fode og 
gore afbigt. Men fru Ingegerd svarer, at hun vil hverken 
have hans rede guld eller hans fodefald: han skal lade sit 
liv for al verdens öjne. Sá loge de herre kqng Simon og 
hugge hans hoved af; fru Ingegerd holdt selv i hans gule 
lok: hun kastede hans hoved i skarnet med de ord, at det 
var lön som forskyldt. 



Dansll haves denne vise med andre navne: hr. 
Tidemand eller Ebbe Galt; trykt stár den hos Vedel, III, 

m 

nr. 17 (txi isl. oversæltelse hos G. Iv., 126) og hos Abr., nr. 63. 

Færalsk.: ^^Ebba karls kvæði", endnu utrykt; en 

opskrift i Schreters hdskr. (ny kgl. saml. 346. Svo), nr. 10. 



: Giss. Sv., 12. b: kgl. fol., 12. c: G. ív., 12.) 

Standid upp, eðla hofmenn! 
ef þér vilið vísu læra: 
setja skal þíng i Dana kóngs bý; 
hvad vilja bændur kæra, 
nú mega hofmenn læra. 

1. 
Þad er hann herra kóng Simon, 
hann rídr á mannamót 
meb sína dðnsku hofmenn, 
glaðir reida spjót. 
Hvað vilja bændur kæra, nú mega hofmenn læra. 
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2. 

Það er bann berra kóng SfmoD, 
bann talar S brysti sér: 
^^væri bér frúin Ingigerdur, 
bún bsri sætur af mér." 

3. 

Fram kom frúín Ingigerður 
med sitt gula hár: 
((heyrðu það, herra kóng Símon! 
eg sé vel hvar þá stár. 

4. 
Eg gaf þér minn öl og mat 
á míns herrans traust: 
beyrðu það, berra kóng Símonl 
þú þást það þakkarlaust. 

ð. 
Eg gaf þér minn ol og mat^ 
sem þú vildir þiggja: 
sœngin stár með rauða gull, 
þar þú áttir að liggja. 

6. 
Þú brauzt upp milt hæga lopt, 
þar að eg inni lá: 
bæði hurð og gættir, 
plokkaðir lokur í frá. 

7. 
Pú lözt þina sveina 
halda fótum min, 
meðan þú, herra kóng Simool 
framdir vílja þín. 
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8. 
Þú tókst í minn gula lokk 
og vattst mitt höfub í serk: 
heyrdu þad, herra kóng Símonl 
þú vannst þar níðíngsverk. 

9. 
Eg var mig med bóndans barni 
í þad sama sinn: 
það kom ekki Jifs í heim 
fyrir skemdar-gjörning þinn.'' 

10. 
^^Þrjátígi merkur rauda gulls 
býd eg þér til bóta: 
vilír þú mina þjónuslu þiggja, 
þá fell eg þér til fóta." 

11. 

^^£g vii ei þitt rauða gull 
og ei þitt fótafall: 
þú skalt missa lífid i dag 
fyrir veröidinni all." 

12. 
Þeir tóku hann herra kóng Simoo 
og hjuggu hans hofuð vid stokk: 
en hún fráin Ingigerður 
héit útí bans lokk. 

13. 

Hún tók i bans gula lokk 
og kastaði hans höfdi i saur: 
^^hcyrdu það, herra kóng Simon! 
þú gj5rðir svo til vorl** 
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Engin skyldí kvinnan 
svíkja sínn eiginn mann: 
hér er ódr á enda kominn^ 
læri hver sem kann! 
Hvad vilja bændur kæra, nú mega bofmenn læra« 



Overskrifli Kvsdi af herra kóng Símoní. 

Omkvadets stamme^ L 2, ef, bc; fattes i m, L. 3. Dana 

kóngs bý, br: Dana kóngs [b: konúngs] höll, 
F. /, L4. glaðir, bc: seni glaðir. 

V, 2j L 4. bæri sælar, snL fi {fejlf, : t/eki sœttir ?); bc : b«ri blak. 
F. 5, L 2, giila, bc : fagra. 
F. 4 — 5 omhyttes i b; v. 5 fattes t c. 
F. -^, /. 1. minn, b: mitt (^sáL ogsd bc t n. «.). L. 2, herrans, 

bc: berra. 
V.5y L 3. stár, b: stöð. L, 4. b: þar áttir þú í að liggja. 
F. 6^ L 2, þar að, bc: þar ed. L, 3, gsllir, bc: gættiim. 
F. 7, /. 2. halda, bc : hatda app. 

F. 8j L 3—4, bc: meðan þú h. k. S. vannst þad DÍðÍDgsverk. 
V,9^ L 1, mig, b: úng. L, 1, barni, bc; n: barn. 
F. 11^ L í og 2. eí, b: eigi. L,4^ sll, bc: allri. 
F. 12^ L 2. bans, b: honum. 
V,14^ L4, læri, bc: hæii. 



»7. 

Kvæðí af MagDiísi Jónssyni. 



Ellen var hr. Davids enke; hende lokkede Magnus 
Jonsson og lovede hende troskab. Magnus red af Ellens 
gárd; hun fulgte ham p& vej, og hendes sidste ord til ham 
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var det: svig míg íkke, Magtius Jonssön, og bryd ikke den 
tro, du har lovet mig! Men Magnus fulgte sine frænders rád 
og fæstede sig en anden viv, Ingegerd ved navn. Sá faldt 
talen dem imeliem: 

Flar du det, fru Ingegerd, fæstemeen min: 
giv du hende fru Ellen brudeklæder din'! 

Foi* skai jeg i ilden brænde brudekiæder gode: 
end hun Ellen, frille din, hun skai for dem ráde. 

Fö^ skai jeg i iiden brænde alt hvad min fader mig gav: 
end hun Ellen, friile din, skal have giæde deraf. 

Lave Ðavidssön tjente i kongens giird; han bad om orlov 
og iik den; inden syv dage skal han være tilbage igjen, at 
felge kongen i leding. Lave rider i sín moders gárd, og 
fru Ellen taler mangt el lönligt ord med sine sönner: det 
ducr ikke at delge, siger hun, at meget er nu anderledes, 
end da vi skiites sidst; i dag skai jeg tii kirke at se 
Ingegerd, om hun er sá dejiig, som der glr ord af. 
Ðegge de stolte kvinder ginge sammen i én kirkestol, og 
midt under messen kom de tíl ords sammen. Ðet er ikke 
iDÍn skik, siger Ellcn^ at tale under messen; men nár du 
taler, sá má jeg svare. Det vil jeg da sige dig, Ingegerd, 
at det bedste du har i dit eje, det herer mig til. Magnus 
Jonsson sidder imens tavs med sin bog i hand: han ser 
Ðavidssonnerne, det var skönne karle, men han kender dem 
ikke. De toge Magnus Jonssön imeilem síg og spurde, hvad 
bod han vilde gíve, for han havde lokket deres moder. 
Skibe i se og herligt gods, en abbildgárd og tredive mark guld 
víl han give deres moder Ellen. Hun beder sine sönner at 
tage imod de rige beder og at iade Magnus leve. Men: 

Alt for esten kirken de hugge ham hoved fra hals: 
Elien stod for senden, hun græd foruden al fals. 
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Del var bende fru Ingegerd med sit store ho?mod: 
alt for osten kirken sl hon sin herres blod. 

Toge de hende fru Ingegerd) de toge hende i fa?n: 
8k«bne skulde nu skiftes om, og hun bœre fríllenayn. 

Nu da m&tte fra Ingegerd leve med den barm: 
n«tter ni hun frille lá pl herre Laves arm. 

Sá trldte de stien tii borgen. 



V*œr0l9lL haves samme vise i Schroters hdskr, 
(ny kgl. saml. 346. 8to)^ nr. 6, h?or den begynder: 

Tad var Magnus Jegvansson, 
hann giijar alt hann mátti: 
hann giljaði tad væna viv, 
id ungi Dávan álti. 



(a: Giss. Sv., 1. b: kgl. fol., 1. c: G. ív,, 1.) 

1. 

Vilid þér nokkud hlýða mér 
um eina litla hrid: 
hversu haon Magnús Jónsson 
ginnti væna vif. 
Þeir troda stiginn lii borgar. 

2. 

Gínnti hann hið væna vif, 
sem herra David átti: 
lofaði hann henni stadlegrí trú 
i öllu því hann mátti. 

3. 

Þad er hann Magnús Jónsson, 
út af garði reid: 
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Elen tók sSna kápu 
og fylgdi honum á leid. 

4. 
^^Heyrðu þad, Magnús Jónsson, 
og allir þinir menn: 
Sflktu mig ekki i staðlegri trúl 
þess bíð eg þig enn. 

5. 
Heyrdu þad, Magnús Jónsson, 
og allir þinir sveinar: 
svlktu mig ekki i stadlegri irú! 
hver sem þad vill meina." 

6. 
Það er hann Magnús Jónsson, 
hann fór að frænda rádi: 
festi hann sér annað víf 
og jók sér lítlar nádir. 

7. 

(^Heyrdu þad, frúin Ingigerður, 
festar-mærin min: 
gefdu henni £lenu 
brúdar-klœdin þín!" 

8. 
^^Fyrr skal eg i eldi brenna 
brúdar-klæðin mín: 
en hún £len, frilla þín, 
hún eignist þingin mín. 

9. 
Fyrr skai eg i eldi brenna 
góz sem faðir minn gaf: 
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en hún Elen, friIU þín, 
bún gjöri sig giada af»" 

10. 
Þad cr hann Logi Daviðsson, 
inn fyrir kónginn gekk: 
beiddist hann þar ordlofs, 
snögglega hann þad fékk. 

11. 

^^Heyrdu það, Logi Daviðsson! 

lofa eg þer ad rída: 

innan liðnar nætor sju 

þá skulum vær heiman strida." 

12. 

Þad er hann Logi Davídsson, 
hann stígr t gylta hringa: 
svo reid hann til borgarinnar, 
ad jurðin nádi ad sprínga. 

13. 

Dregnir voru dúkar, 
slegin voru bord: 
£len talar vid sina syni 
svo margt leynilegt orÖ. 

14. 
^^Heyrið þad, niínir kæru synir! 
þess tjáir ekki ad dylja: 
margt hefír mér til rauna borid, 
siðan Tid fórum ad skilja. 

15. 
Eg skal mig til kirkju í dag, 
frú íngigerdi ad sjá: 
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vita livort hún er svo voldugleg, 
sem sögurnar gónga frá." 

16. 
Báðum var þeim eljunum 
skipa á einn stól : 
en í midri messunni 
hófu þær sín mái. 

17. 
^^það er ekki minn sidur 
i messunni ad tala: 
fyrst að þú mig orða hiður, 
þá vil eg þér svara. 

18. 
£g hirði ekki, fngigerðurl 
að þiggja orð af þér: 
það þú átt bezt í eigu þinni 
gjalda æltir þú mér." 

19. 
Það er hann Magnús Jónsson, 
hann heldr á bók i hendi: 
hann leít aldrei vænni menn, 
og ei hann bræður kenndi^ 

20. 
Þeir tóku hann Magnús Jónsson 
og leiddu á millum sín: 
^^hvað skulum við hafa í staðinn þess, 
þú ginntir móður mín?'' 

21. 

„Eg á mér einn skipaflota, 
og gjurvallt góz eg á: 

21 
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þaÓ vil cg svo gjarnan 
ykkar mói^ur fá. 

22. 
Eg á mér einn eplagarð, 
hann stár med aldinblóma, 
þrjátígi merkur rauda gulls: 
það aflar vel til sóma." 

23. 

^^Heyríd þad, mínir kæru synirl 
látid hann Magnús lifa: 
þiggid allt það mikla gull, 
sem hann vill ykkur gefa!" 

24. 
Fyrir austan kirkjuna 
þeir hjuggu hans höfud af háls: 
Eien stóð fyrir sunnan 
og felldi þar tár. 

25. 
Pað er hún frúiu Ingigerdur, 
med svo miklum mód 
fyrír austan kirkjuna 
leit hún síns herra blód. 

26. 
Þeir tóku frúna Ingigerði 
og lögdu uppá sinn arm: 
ymsar skulu þær skipta um 
og bera frillu nafn. 

27. 
£n svo varð hún Ingigerður 
að lífa vió þann harm: 
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Diu nætur fríilan lá 
á herra Loga arm. 
Þeir troda stígínn tíl borgar. 



Overskrifti Kvæði af Magnúsi Jónssyni, a. 

F. /, /. 4, væna, br J hið væna. 

V, 4y l, 3. ckki, c : ei {Jigesá i n. »., /. 5), 

F. 5^ L 3. staðlegri, b : staðfastri. 

V.7, 14. þín, b: fín. 

V.8^ 1.2. brúðar-klæðín, b: brúðklæðín. L.4. min, bc: fín. 

V.9y 1.4. bc: gjöri sig giaða þar af, 

V.líj 1.3. a: ionan liðinna nætur sjö; bc: innan liðnra nátta 

sjö. L.4. þá, fattes i bc L.4. vær, bc: við. 
V. 12^ 12. slígr, bc: sté. 

V.13^ 1.3. sína synl, b: sveina sina; c: synina sína. 
F. 14 j 1.3. niér, bc: oss. L. 4. við, bc: vér. 
F. 19^ L 3. bc : aldrei litu þeír vænni mann. L. 4. og ei, 

bc: eigi. 
F. 21^ L2. eg á, bc: þar hjá.- 

V» 22^ L 3, þrjátígi, bc: og þrjátlgir. L.4. vel til, bc: mikils. 
V.23, L 4. scm, bc: er. 

V,24, L 2. af, bc; a: á. L.4. bc: og felldí þar harm til máls. 
F. 25^ L 2. bc: með miklum sorgar-móð. 
F. 26j L 3—4. ymsir sk. þeir sk. um, að beri hún fr, n. 
F. 27, L 1. En, bc : Og. 



28. 

Kvæðí af Loga í Vallarhlíð. 



. Adeluds (Adallist} sidder i Danmark, fager som en 
rose og dertil vel oplært: hun kunde læse runer og sömme 
silke. To riddere bare elskov tii hende : Villum borggreve (Vil- 
hjálmur borgargreiíi) og Lave afVoIdelide (Logi í Vallarhlið), dan- 
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kongens frænde. Hun bley given Villum, og med sorg og 
harm i bjærtet red Lave bjem i sin gárd. Hans moder sá 
hans surg og spurde om grunden. Han svarer, at hellcre 
vílde han have mistet alle sine frænder, end at Adeluds 
skulde være given til en anden. Moderen vil treste ham 
og lover at finde ham en anden og vænere brud; men Lave 
svarer : 

Farer du end al Danmark om og vidc om andet land : 

aldrig fedes under sol vænere liljevaiid. 
Moderen beder ham alter at overvinde sin sorg: li det er 
ej godl at elske anden mands eje. 

Villum og Adeluds holde nu bryllup, og en mlined 
hengár for dem i glæde og gammen. Del var da om en 
vinternat: Adeluds vágner og bedcr ViUum ráde hcndes 
drom, men han svarer, at det er ikke stormands sæd at 
rlde kvindedrömme. Hun siger ham dog sin dröm: cn 
hvidbjörn medle ham pá bans kirkevej og lagde sin tunge 
lab fast pa hans bryst. Hun beder hnm derfor ej at ga ene 
til kirkcn, men tage cn vel rustet svend mcd sig. Men 
Villum agter ikkc hendcs frygt: han glr ene ud i sin 
silkeskjorte. Der stár Lave og venter ham. Det var vel, 
du kom, siger Lavc: nu kan jeg lönne díg for mangt et 
lönligt kys; og dermed hug ban Villum til dede. Adeluds 
gár til kirke; men da hun kommer til kirkeslenten, da ser 
hun Villum ligge dod. Huii böjer síg ned over liget og 
kysser det: i det samme slár Lave for hcnde og siger: tag 
du nu mig^ rige frue, isteden for din borggrcve! Tal ikke 
derom, siger Adeluds: den, som skai bævnc ham, cr ikke 
ret langt fra mig. 

Glad i hu rider Lave hjcm í sin gárd; hans moder 
ser, at hans sværd er blodigt, og spör om ársagen. Lave 
svarer: nu har jeg vejet den borggreve, som tog den stolte 
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frue. Da brast hans soster i grád og sagde: delgehjælm 
er end over den, s«om skal hævne hans bane. Lavesiger: vær 
du kun roiig, hun har hverlcen sön eller datter, som kan 
lage hœvn. 

Villnms lig blev sledet til jorde, og fru Adeluds sad 
sergende efter pá borgen. Ni máneder efter fedte hun en 
sön, han fik i dáben sin faders navn og vokste op hos sin 
moder; hendes meer vogtede og varede ham, som var han 
et helgenskrin. Det var en dag at ungen Villum gik i leg 
med de andre svende; han blev vred og slog de andre ilde. 
Da sagde de : bedre var det, om du sá lil at hævne din 
fader, end at du lader din styrke gá ud over os. Da 
blegnede ung Villum, han vilde ikke længer lege, men gik 
i loft lil sin moder og sagde: hvorledes kom min fader af 
dage? det ma du ikke delge for mig. Moderen siger: ferst 
skal du lære vel at svemme og skyde og slyre danske heste ; 
sá, om tre vintre, skal jeg svare dig pá dit spörsmál. Men 
Villum vil straks have svar og siger: tidlig voxe ungen gris 
hvasse tænder i munde. Da gik Adeluds til kiste, tog 
faderens blodige skjorle og lagde i sönnens sked med de 
ord: det var Lave af Voldelíde, som vog din fader. Villum 
gár til sin morbroder og spör ham, hvad han nu ferst har 
at gÖre, om han vil have bod for sin fader. Morbroderen 
siger, at ferst skal han nu lade stævne til tinge og 
sende Lave en stævning, Lave kan ikke vide, hvor den stævn- 
ing kommer fra, men hans sester siger: nu sandes mine 
ord: vist har fru Adeluds i londom opfedt en sön, som vil 
hævne sin fader. 

Lave klædte sig i ringebrynje og fór til tin^e. ViUum 
star pá tinge; han spör sin morbroder ad : hvad er det for 
en stor mand, som sidder hísl med gylden hjælm? Det er 
Lave, svarer morbroderen, han, som vog din fader. Nu 
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(og Lave lil orde og sagde: hvi har man stævnet mig hid, 
at jeg skulde gure min ganger den mode? Da svarede 
Víllum: ikke har jeg fáet nogen meget stor bod for min 
fader, om du end har mátlet ride din ganger træl. Lave 
•varer: hor nu, ViUum Villumssön: jeg er kongens frænde 
og sl mægtig en mand, at den skade, du har lidt, ml du bære 
uden bod. Da drog Villum sit sværd, og for hans ferste 
hug faldt Laves hoved. Sl red han rolig fra tinget med 
8in morbroder, hjem lil sin moder, og sagde: nu har jeg 
vejet ham, der gjorde díg men. Da blev fru Adeluds glad 
og sagde: er det sandt, som du siger, da holder jeg ingen 
mand i Danmark for din overmand. 



Denne vise har formodenlíg hjemme i Danmark, hvor 
den ogsaa i sin tid ml have været meget yndet, siden den 
Gndes i ikkc mindre end 23 danske hlndskrifter. Den er 
trykt pl dansk i Tragica, nr. 18, i Levninger, II, nr. 12 
og hos Abr., nr. 126; svensk (i en meget ufuidstændig 
optegnelse pl 13 vers) hos Arwidss., nr. 15; fœraisll 
haves den ogsl, men endnu utrykt. Beslægtet med den cr 
desuden en anden færoisk vise om ^^Frúin Málnía" i 
Schreters hdskr., nr. 1, og en skolsk: ^^Fause Foodrage'% 
i W. Scott's Minslrelsy, III, s. 3; Motherwell's Minstrelsy, 
8. 131. 

Den her trykle islandske tekst (ti de to opskrifler ere 
sl nær beslægtede, at de kunne betragtes som én) udmærker 
sig i lige höj grad ved sin simple og rgie sagnform og sin 
mesterlige fremstílling; roen den faltes dog maske slutning; 
i det mindste fare alle de danske opskrifter fortællíngen 
vídcrc: ungen ViIIum flr fred af kongen og efter nogle endogsl 
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hans sesterdatter til ægte. Nogle opskrifter lade ham end- 
TÍdere krænke sesteren og dræbe broderen til sin faders 
banemand, der i de danske opskrifter o^eralt kald^s Svend 
eller svenden af Voldeslov^ svensk: svennen uti 
Wallanzo, færoisk: sveinur i Vallalíð. 



(A, a: Arnam. 151, d, 1. b: kgl. kv., |. 343. B9 a: 
kgl. fol., 178. b: G. ív., 178. C: Arnam. 153, 
e, 3 [kun vers 2].) 

Þau voru börnin brigðu smá, 
sér báru horn að munni; 
drósin dillaði þeim hún unni. 

1. 
Fráin sitr i ríkinu, 
sú kann mart ad vinna: 
lesa á bækur rúnamál 
og sauma silkitvinna. 
Drósin dillaði þeim hún unní. 

2. 

Frúin sitr i rikinu, 
fögr sem rós edr lilja: 
hennar bádu riddarar tveir 
med ást og allgóðan vilja. 

3. 
Vilhjálm hana keypti, 
en Logi hennar bað: 
svo syrglr hann eptir hana, 
sem fugl á aldinblaÓ. 
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4, 

Vilhjálm hana festí, 
en Logi hennar misti: 
8V0 syrgir hann eptír hana, 
sem fugl á aldinkvisti. 

6, 
Þá var Vilbjálmi vi6d geGd, 
Loga þótti illa: 
allðVi bar hann vilja tii þess, 
herrans lifí aö spilla. 

6. 

Hcím reii) Logi Í Vallarhlid 
með svo miklu veldi: 
hvorki neytti hann matar né ols 
á því sama kveldi. 

7. 

Til orAa tók hiln módir hans: 
^^því eru5 þér ókátir, 
sem þér haíid i sótlum legið 
eða stóra frændur lálið?" 

8.. 
^^Fyrr vilda eg mist hafa 

mína gjörvalia frændur: 

heldr en honum Vilhjálmi 

vffið gefiö í hendur." 

9. 
^^Heyrðu þad nú, sonur minn, 
syrgðu eí þitt lifl 
cg skal fara í önnur lond 
og fá þér vænna vif." 
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10. 

c(Þó þú farír um Danmörk 
og víða nm önnur lönd : 
fædist ekki undir sól 
kurteisligra sprund." 

11. 

^jHcypðu það nú, sonur minn, 
berðu ei aldin-þrá! 
það er ei gott að elska þad, 
scm annar maðrinn á." 

12. 

Haldid var þar brullaupid 
bæði með gleðí og gaman: 
mánud cinn á nefndri stund 
voru þau frúin saman. 

13. 
Þad var eina vintrar-nótt, 
vil eg þad grclna skjótt: 
^^heyrdu þad, úngi Vilhjálmur, 
ráðtu mínn drauminn fljóltl" 

14. 

^^Heyrdu þad nú, Aðallist mín, 
sofdu þíg (íl náda! 
þad er ekki ríks manns siðr 
kvenna draum ad ráda." 

15- 
^jÞað var minn hinn fyrsli draumr: 
bjóstu þig til tiða, 
hvítabjörn þér á móti rann, 
og sáran vildi svíða. 
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16, 

RTaddir þú hann gódum ordum, 
STaraði hann þér med þjósti : 
lagði hann sinn hinn þúnga hramm 
fast ad þfnu brjósli. 

17. 

Láttu þér fýlgja röskvan dreng, 
sárt tók þad mitt hjarta, 
•á sem vel kann sverd ad bera 
og hringa-brynju bjarta.'' 

18. 
titi stóð Logi í Vallarhlíd, 
þótti sér lángt ad bída: 
meðan sá riki borgargreiíi 
klæddi sig til tfda. 

19. 
Úti stód Logi í Vallarhli(^, 
þótti sfn æfin laung: 
medan sá riki borgargreiri 
klæddi sig til saungs. 

20. 
Út gekk hann Vilhjálmur 
f silkiskyrtu ein: 
þar kom Logi í Vallarhlíd 
og vann honum daudamein. 

21. 

^^Vel fer þad nó, Vilhjálmnrl 
þú hefír fundid oss: 
nú verd eg ad launa þér 
margan leyndarkoss," 
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22. 
Hjö hann bann med hvössu sverdí} 
illa mun það vcra: 
þad mun hún frúin Ar^ailist 
um alla æfi bera. 

23. 

Adallist sig til kirkju gengr 
með sinn hrínginn rauda.: 
þegar hún kom á kirkjustétt, 
hún fann sínn Vilhjálm dauðan. 

24. 

Laut húu ofan að likinu 
og gaf honum heilagt mynni: 
svo jókst benni harmrinn strángr, 
hún komst eigi lengra að sinni. 

25. 
Það var bann Logi í Vallarhlíd, 
hann tekr svo margs ad beida: 
^^kjóstu mig nú, ríka fri), 
fyrir þinn borg«irgreifaI" 

26. 

^^Þegi þú nú, röskur drengur! 
iaktu ekki slikt ad nefna: 
sá er ekki íjarrí mér, 
sem hans skal fullvei hefna." 

27. 
Hjó hann hann med hvössu sverdi, 
illa unnið víg: 
gladur reid bann herra Logi 
heim i Vallarhlid. 
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28. 

Til orða lók bún médír hans: 
^^þ?i eru blódug sverd, 
sem þér bafÍA riÓid ydr 
i figanna ferd?" 

29. 
Logi svarar sinni móúur 
8Y0 vel sem bann iLunni: 
^^eg beíi drepiÓ borgargreifann, 
er 8toltar*frúin unní.". 

30. 
Til orda tólí bún systir bans 
med 8V0 mikinn grát: 
^^bulinhjálmr er yíir þeim, 
sem bans mun hefna brátt." 

31. 
^^Heyrdu þad iiú, systir minl 
berdu ei aldin-trega: 
bún á bvorki son né dótlur, 
eptir hann ad vega." 

32. 
Súngu þeir yfír iíkinu, 
vel íimm bundruð manna: 
^^nú má eg," segír rika frú, 
^^sáran drauminn sanna." 

33. 
Frúin sitr í rikinu 
níu mánudi ein: 
allt til þeirrar stundar 
bún fœddi fagran aveín. 
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. 33 b. 
Barn var borid í kirkjuna inn 
med svo miklum seim : 
fékk hann þar í foður-arOnn 
nafnid aptur i heim. 

34. 
Olst hann upp í rikinu 
hjá kæru móður sin: 
meyjar héldu honum á lopt, 
sem heílagt væri hann skrín. 

34 b. 
Sveinninn út á leikvöil fer 
með sina alla sveina: 
en þegar hann reíður er 
þá slár til stórra meina. 

35. 
Svöruðu þeir hinir elztu sveinar^ 
sem fram i leikinn fóru: 
skár værí þér þíns födur að hefna, 
en berja á oss svo stórum." 



u 



36. 
Það var hinn úngi Vilhjálmur 
med sína kinn svo bleika: 
hann gekk inn f hæga lopt, 
hann hirti ei lengr að leika. 

37. 
^^Heyrðu það ná, móðir mín, 
eg mun spyrja þig: 
hvað varð mínum föður að bana? 
dyl þú eí þess migl" 

22 
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38. 
^^Þú skalt læra ?el skot og sund 
og stýra vel döoskum hesti: 
þad n\ eg nú segja þer 
ad þríggja vinlra fresti." 

39. 
Vilhjálm svarar sinni módur 
STO vel sem hano kunni: 
^^snemma vaia úngum gris 
hvassar tennr i munni." 

40. 
Adallist sig til kistu gengur, 
skortir ekki föd: 
blóddregna skyrtuna 
lagdi hún honum i hné. 

41. 
^^Eg get ekki sannara 
sagt þér heldr en so: 
það er hann Logi i Vallarhlid, 
sem þinn födurinn vo." 

42. 

l'il orda lók úngi Vilhjálmur 
Tid móðurbródur sinn: 
^^hvad á nú til ráds ad taka? 
þvi reidr er bugrinn minn." 

43. 
^^Það er mitt hið fyrsta rád, 
gjöri eg á því skil: 
þú stefnir þíng um landið alU 
og bjóðir mönnnm til." 
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43 b. 
Hann \hX bod senda og yGr gánga, 
eins sem fært ?ard skjótt : 
herra Loga á þíng ad stefna 
bædi uDi dag og nólt. 

44. 
Til orda lók Logi i Vallarhlíd, 
hann hélt á gyltum ?endi: 
^^hvadan koma svo sterkieg mér 
stefnu-bréf ad hendi?" 

45. 
Til orda tók hún systir hans, 
fögr sem rós edr lilja: 
^^bún mun svein i leyndum hafa alid) 
hans mun hefna vilja." 

46. 
Klæðir hann sig í skikkju 
og f bjarta hrínga : 
80 reid Logi i Vallarhlíd, 
ad jörðin þótti sprínga. 

47. 

Til orða tók úngí Vilhjálmur 
vid móðurbródur skyldan : 
^^hver er sá hinn raikli maðr, 
er sítr med hjálminn gylltan?" 

48. 
^^£g get ekki sannara 
sagt þér heldr en so: 
þad er hann Logí i Vallarhlid, 
sem þinn föðurinn vo." 
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49. 

Til orfa lúk Logi í Vallarhlíd, 
hana tekr so mart ad hæda: 
^til hvers var eg híngað boðion, 
mína gángvara ad mæda?" 

50. 
,,Ekki hefí eg ormikid 
i fodur-gjoidín mín : 
þó þú mædir, herra Logi! 
gángvarana þln." 

5]. 

jjSkyldur er eg kónginum, 

og mikid hefi eg transt: 

heyrðu það, ViJhjálmr Vilhjálmssonr 

þú hefir það bólalaust." 

52. 
Það var hann úngi Vilhjálmur, 
sverð úr slfðrum dró: 
það var hans hið fyrsta högg, 
höfuð af Loga hjó* 

53; 

Það var hann óngi Vilhjálmur 
með svo mikinn seim: 
móðurbróðir á hægri hlið, 
og svo riðu þeir heim. 

54. 
^^Heyrðu það nú, móðir mín I 
eg mun segja hér: 
eg vo Loga í Vallarhlíð, 
sem meinið gjörði þér." 
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55. 
(^Ef það er nú satt, 
sem þú segír mér: 
engum skal eg i Danmörk halda 
bærra hóf en þér." 
Drósín dillaði þeim hún unní. 



Overskrift fattes overalt^ 

Omkvædets stamme (B, v. 1) fattes i C, der dog ved 

versets ende har dets sidste lin, = A. L, 2. sér bárn, 

B: er báru sér. L« J. drósin, B: en drösín {dog fattes en 

en gang i 11 a}. 
F. 1 (B, 2), /. 3. lesa, B: að lesa. 
y. 2 (B, J). C: Frúin sitr í ríiíinu — fögur sem rös: 

hennar báðu riddarar tveir — með ástarhöt. 

L. 2, eðr, Bb: og. 
F. S (B, 4\ L í, Viihjálm, B har overalt navneformem 

Vilhjálraur. L. ^. á, B: við. 
F. 4 (B, d), /. 2. hennar, Bb: hana. 
F. ð CB, ^), /. 2. Loga, B : en Loga. 

F. 6 (B, 8)j l L Logi, B: hann Logi. L. 2. miklu, B : þúngu 
F. 7 (B, 9), l. 2. B: hví erlþú ókálur. L. 3. B: hvort hefir þúí 

s. I. L^4. eða, Bb: eður. L.4. stóra, Aa: stórar; B: ríka. 
F. 8 (B, i^), /. i. mist bafa, B: missa. L. ^. mína gjörvalla, 

Bb; AaBa: minar gjðrvallar. L.4. B: vífíð gæfíst í hendur. 
F. ^ (B, 12\ /. ^. eg skal, B : þú skalt. 
F. 10 (B, i5), /. /. þú farir, B: eg fari. L. 2. víða um, 

Bb: fleiri. L. 3. B: f. ei u. sölinni. 
r. 11 (B, /7), l. 2. B: auktu þér eigi [Bb: ei] þá þrá. 

L, 3. elska það, B: elska. 
F. 12 (B, 7), /. 3. slund, B: grund. L. 4. frúin, A« har 

her den tilfojning: hjónin — svo scgja sumir. 
F. 13 (B, 15'). Forud for dette v. (og nœst efter tekstens 

Vm 10) har B felgende vers (,14): 
Heima sat Logi í Vallarhlið — og gætir sinna eykja; 
hugsar hann um það árla og síð — borgarherraon svikja. 
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L. 2 og 4 ere i Bct ombyttede, dog sáL at rimordene 

Csl^óU (» fljött) ere blevne std^.nde. L, 2, vil eg það, B: 

þaA vil eg. L, 3, úngi, B: kæri. L, 4, minn, B: nú. 
F. 14 (B, /(^, /. ^. þig, B: þér. L. ^. siðr, B: háttr. L. 4. 

B: kunna draama að ráða. 
F. 15 (B, i7), /. 2. bjösta, B: að bjösta. L, 3. hvítabjörn, 

B: hviii björn. L, 4. "Bi sárt lét hann þér Sviða. 
F. 16 (B, 1S), l, 2, með, B: af. L, 3, hann, B; A: þann. 
F. /7 (B, /^), /. 3. sá, B: þann. 
V, 18 (B, J?^), /. 2. þótti sér, B: og þóttí. L.3. B: á meðan 

hinn ríki borgarherra. 
F. í^ (B, 21\ l, 2, B: og þ. s. œa I. L, 3, sá, B: inn. 
F. 20 CB, ^i?), /. 5. í, B: úr. 
F. ^/ CB) 24\ /. 7. fer, B: er. L. ^. B: að sýnt hefir þú 

þig oss. L, 3* verd, B: varð. 
F. i^^ (B, ^J), /. /. HJö hann, B : Hann hjó. L. i. hvösso, 

B: bitru. L. 2. mon, B: nam. L, 3, hún, fattes % B. 
F. J?^ (B, ^J), /. 2, raaða^ B: raudan. L, 4. hún fann, B: 

sá hún. 
F. J?4 (B^ 26), l, 1, ofan, B: niðr. L, 2, honara, B: því. 

L, 3, harmrinn, B: harmur. L, 4, komst eigi, B: för ei. 
F. 25 (B, ^7), 1,1, B: Tíl orða tók L. í V. L, 2, hann, 

B: og. L, 3, kjösta, Ba: kystu. * 

F. 26 CB, 28), /. /. nú röskur, Bb: nú röskvi; Ba: hinn 

röskvi. L, 2, taktu ekki, B: og tak ei. L, 3, B: sá er nú 

ei Qærri mér. L, 4, sem, Bb: er. 
F. 27 CB, if^), /. 1, HJö hann, B: Hann hjó. 
F. 28 CB, 5ö), /. J^. B : hví er blóðugt sverð. L, 5—4. B : 

Svo sem þú hafír verið þig — víganna í ferð. 
F. 29 CB, 57), /. 1, svarar, B: svaraði. //. 3, B: e. b. 

vegið þann borgargreifa. L, 4, er, B: sem. L, 4, frúín, B: 

frúnni. - (F. 30 = H, 32,) 
V. 31 CB, 55), /. 2,TB\ berðu aldrei trcga. 
F. 32 CB, 5^), /. /. þeir, B: þar. 
F. 55 CB, 35), l, 3, stundar, B: stundarinnar. L, 4, B: er 

fæddi hún fríðan svein. ' 

F. 33 b a: B, v. 36, L, 5. þar, Bb; Ba: það. 
F. 34 CB, 37), l, 4, B: sem vsrí hann heilagt skrin. 
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V, 34b Oi ti, V. 38, i jia stár her: ,,hér vantar í eitl að vísa.^* 
V.35 (B, ^^3, Ll. Svöruðn, B: Töluðu. L.l. himr, Bb:enu. 

Z. 2. sein, B: er. L. 3, skár, B: nær. L. 3. föðnr að, 

B: föðurs. L. 4. á, fattes i B. 
F. 36\ CB, 40), l. 1. B: Sveínninn bnrt af leikvöll fór. L. 3. 

B: og svo gekk hann í h. I. L. 4. Ba: hirðir ei framar um 

leika; Bb: hirti ei neitt um leika. 
F. 31 (B, 4V)^ l. 1. nú möðir mín, B: mín kæra möðir. 

L. 2. B: spyrja vil eg þig. L. 4. B: leyn [Bb: leyndn] 

þvi ekki míg. 
F. 38 CB, 42\ l. 3. B: þá mun eg það segja þér. L. 4. 

þriggja, B: Qögra. 
F. 39 (JB, 43\ l. 3. grís, B : grísi. 
F. 40 CBy ^^)f l- í' til» Ba: að. L. 2. Wi: sk. hana eí fé. 

L. 3. ÉB: bl. tök þar sk. L. 4. lagðí hún, B: og lagði. 
F. 41 CB, 45), l. 2. heldr, fattes i Bb. 
F. 42 (B, '^^), /. 1. úngi, B: hann. L. 3. B: hvað er nú að 

ráði hafa. L. 4. því, B: þar. 
F. 43 CB, ^7), /. í— ^. B: Heyrðu það úngi Vilhjálmur — 

f»að er mér helzt i vil. L. 3. stefnir, B: setir. L. 3. um, 

Bb: við QliEsefejl: v' for v). 
V. 43 b o: B, V. 48. L. 4. um, fattes i Bb. 
F. ^^ CB, ^^), ^- ^- Vallarhlíð, Bb har her, i v. 46 og 49: 

Vallarholti. L. 3—4. B: hví mun [Ba: munu] mér svo 

sterkleg koma — stefna og bréf að hendi. 
F. 45 (B, 50), l. 3. B : hún hefir sv. í 1. aíið. L. 4. hans, 

Ba: hún^ Bb: hann. 
F. 46 CB, 51), l. 7. í, B: með. L. 2. og í, Ba: svo og 

með; Bb: og so með. L. 3. í, B: úr. L. 4. þótlí, Ba: 

réð að; Bb: náðí að. 
F. 47 CBy 53r^, l. 1. úngí, B: hann. L. 4. er, B: sem. 
F. 48 CB, 54), l. 2. heldr, fattes i Bb. L. 3. það er hann, 

B: að þetta er. L. 4. sem, B: er» 
F. 49 CB, 52), l. 1. B: Svarar hann L. í V. L. 2. marl, 

B: mjög. L. J. B: fyrir hví var mér híngað boðið. L. 4. 

mína, B: utan minn. 
F. 50 (B, 55), l. 3. þö, B: þóit. 
F. ði CB, 56r)y l. 3. heyrða, B: hcyr. 
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V. 62 CB, J7), L 2. sverA, Ba: er sy.$ Bb: haDn &▼. L. 3. 
það, B: og það. L. 4. Baa: hörað frá hálsi haoo slö; B|h: 
haDD höfaA frá hálsi hjó. 

r. 53-^ lyde i B (ið8-59)i 

Nög hafði hann matíð gall — og s?o brendan seim: 

en roöðarbrödar á hcgri hönd, — og svo ríðr hann heim. 

Heim kom bann fyrir sina möðar — og siðan féll á kné: 
(^nó hefi eg míns röðurs hefnt — en grædt mér gall og fé.*' 

F. ðð (B, 60)^ /. /. B: Vcri það nú með sanni satt. L. 3. 
akal, B: skylda. 



99. 

Brsðra kvftði* 



Jon og Esbern hedde to bredre, begge vældige 
kæmper. Jon drager ud pá en pilgrimsrejse lil den bellige 
gray. Medens han er borle, fæster den unge Sigrljótr 
hans fæsteme Sidsel, men dræbes af Esbern, som derfor 
lægges í lænker og kastes i kongens t^rn. Imidlertid bæres 
det Jon for i dromme, at bans broder trænger til hans 
hjælp. Han vender straks sine skibe og lader sine folk ro, 
sl blodet strömmer dem ud af hver en pore. Jon er 
ferste mand i land, bvor en farebyrde byder ham velkommen 
og mælder ham, at Esbern sidder í tlrnet. Jon skænker 
bam pung og belte og tre g&rde tii tak* Sá gá han 
og hans mænd til tárnet og bryde Esberns lænker. Herre 
Jon gár nu ind í hallen for kongen med draget sværd under 
skind, og ferst hugger han en kærtesvend ned, som han 
stár for kongens bord. Da beder kongen ham at stikke 
svœrdet i balgen : han vil give ham Sidsel med Grækenland 
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í medgíft. Hertil svarer Jon, at Sidsel skulde dog felge 
ham af glrd för sol gik ned, enlen kongen sl bed eller 
forbed det; og dermed vog han kongens mærkesmand. Da 
raber kongen: 

Her da det nu, herre Jon: stik du índ dít svœrdl 
og lad du míg nu nyde din Jorsalsfærd! 
Lad det være mín sag, svarer Jon ; jeg skal endnu, om jeg 
lever, komme til Jorsal i §r. 

Og ikke torrcde herre Jon af sværdet det blod: 
men der vog han kongen selv, alt som han stod. 



Dansk haves. samme vise noget anderledes og med 
andre navne: bredrene hedde Karl og Tord, Karls fæsteme 
Kirstin, hendes uheldige bejler Tidemand. £n opskrift er 
trykt 1 Levninger, I, nr. 17; en anden i Molbechs Hist. 
biogr. saml., s. 507. 



QAj a: Giss. Sv., 5. b: kgl. fol., 5. B: Amam. 153, 
e, 5 [kun Iste vers].} 

1. 

H^rra Jón og Ásbjörn 
þeir voru bræður: 
vissa eg öngva vólduglegri 
borna frá mæður. 

Skal eg enn dillilia þér drjúgum. 
[eða:'] Þab voru menn og beidarlegir hofmenn. 
[eða svoí\ Fellur dogg á fagra eik f lundi. 
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2. 

Þad heyrda eg fyrst 
i þingina Ulad: 
herra Jón hann tíH sig 
Ul Jórsala fara. 

3, 

Ásbjorn tók sína kápu 
og fylgði honum á leid: 
^jSkiIju við, bróðirl 
▼œnli eg [>ín heim«" 

4. 
Þab er hann úngi Sigrljólr, 
hann ?innr sér flest í hag: 
fesli hann frúna Sesselju 
þennan sama dag. 

5. 

Paö er hann herra Ásbjörn, 
hann er sig roskur drengur: 
hann stakk svo (il brúdgumans, 
aO hann lifdi ei lengur. 

6, 
Tekinn var hann Ásbjörn 
og klædunum flettur, 
fjötrum bundinn 
og í myrkvastofona seltur. 

7. 

Herra Jón í hafinu 

hann dreymdi þúngan draum : 

f^snúid aptur skipunum 

og gefid ad því gaumt 
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8- 
So gánga mér 

draumarnír lil: 

sem að hann Ásbjöra, bródir minn, 

þurfi manna TÍd." 

9. 
£n so reru þeir 
af 80 miklum móð: 
undan hverjum hárlokkinum 
stokkva tók þá blód. 

10. 
Herra Jón hann gengur sig 
manna fyrstr á jörd: 
hann sá, hvar að smalamadrinn 
rak sína hjurd. 

11. 

^^Yel þú kominn, herra Jón! 
þú ert þig maðrinn vitur: 
þinn bróðir Ásbjörn 
í myrkvastofunni situr." 

12. 

^^Hafdu þökk Tyrir, úngi sveinn! 
þú sagdir mér þar frá: 
púng og belti gef eg þér 
og bú-gardana þrjá." 

13. 

Ohræddir gengu þeir 
f myrkvastofuna inn: 
hjuggu þeir af honum Ásbirni 
oU íjötur i seno. 
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14. 

Herra Jón hann gengur síg 
í höllina inn: 
bnigAid hafdi hann brandí 
undir safala-skinn. 

15. 
Þad ?ann hann kónginuni 
fyrsta mein: 

hjó hann fyrir bordunum 
hans kertasvein. 

16. 
j^Heyrðu það nó, herra Jón: 
slidra þú þinn brand! 
gipti eg þér frúna Sesselju, 
og gef eg þér Grikkland," 

17. 

^^Eg hirdi ekki, kóngurinn! 
bTort þú bannar eda býdur: 
burtu skal frúin Sesselja 
ádr en sólin af lídur." 

18. 
Það vann hann kónginum 
annad grand: 
hjó hann fyrir borðunum 
hans merkismann. 

19. 
^^Heyrðu þad nú, herra Jón: 
slidraðu þitt sverð! 
láttu mig nú njóta 
þinnar Jórsala ferd!" 
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20. 
^^Pú þarft ckki, kóngurinnl 
ad hyKgja að þvf bád: 
eg skal mig til Jórsala, 
ef eg liíi í ár." 

21. 
Ekki þurkaðí hann herra Jón 
af brandinum blóð: 
þar hjó bann kónginn, 
sem að bann slód. 

Skal eg enn dillilla þér drjúgum. 
[eða:] Þad voru raenn og heidarlegir bofmenn. 
[eða svo:] Fellur dögg á fagra cik i lundi. 



Overskrift. A: Kvæði af herra Jóni og Ásbirni tveimur 

[fattes i Ab] bræðrum. 
Omkvæd^ 1) Skal eg. . ., sáL Aa, samt Ab, der dog ferst 

vedv,l har omkv» 2j það voru..., medtilföjende: eðursvo: 

Skal eg . . . ; ved alle flgde v, har Ah kiin omkv. 2, 3) 

Fellnr dögg.. . . stár alene i U, som ikke har noget af de 

to ferste. 
F. 1, L i. B: Ásbjðrn og herra Jón. L, 3. vol4ug!egri, AbU: 

voldugri. L, 4, borna, 11 : vera borna. 
F. 2, L 1. fyrst, Ab: allra fyrst. L. 3. vill, Ab: vildi. 
F. 3^ L 3. Ab: skiljum við nú bróðir. 
F. 4, L 1, hann, Ab: hinn. L. 7. Sigrljótr, Ab: Sigrlálr. 

L., 3, Sesseliu, Ab: íngigerði (ligesá i v. 16; i v. 17: íng- 

igerðr). L. 4. þennan, Ab: þenna. 
F. 5^ L 4. Ab: hann lirði eigi lengur. 
V. 6j L 3. fjötrum, Ab: fjötrunum. L, 4» myrkvastofuna, Ab: 

myrkvastofu, 
F* 7, /. 2, hann, fattes a Ab. L.4. Ab: gefið að þessn gaum. 
F. 8^ L 1. mér, Ab: mér þúngt. L. 3. að, fattes i Ab« 

23 
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V, 9^ /. /. þcir, Ab : þeír ákiflega. L* 2. so miklain, Ab : allmiklain. 
F. //, L3. þinn, Ab: þinn eiginn. L. 4. myrkvaslofunni, Ab: 

myrkvastofa. 
F. 13^ L /. Ab: Óhrsddar þá gengur hann. L. 2. myrkvastofunay 

Ab: myrkvastoru. L. 3. hjuggu þeir, Ab: höggr. 
F. 14 j /• 3. brandi, Ab; Aa: brand. 
F. 15^ /. ^. Ab : hiA fyrsta mein. 

F. 16^ /. J. rrúna, Ab: rrú. L.4, Grikkland, Ab: Grikkjaland. 
F. 17 j L 1, köngurinn, Ab: kóngur um. L, 2, eða, Ab: edur. 

L, 3, burtu, Ab: buri. L, 4, sölín, Ab: söt. 
F. 18, /. 7. könginum, Ab: konúnginaro. L. 4. merkismann, Ab; 
Aa: merkjamann. 
V.19j /. J^. þitt, Ab: hratt þiit. L. ^. njóta, Ab: hafa Dot. 

L, 4, þkinar, Ab: ar þínni. 
V, 20, l. 1. kóngurinn, Ab: konúngur. JL. 2, háð, Ab: hár. 
F. 21, /. 3. kónginn, Ab: konúnginn. 



30. 

Ebbadætra kvæði. 



£bbe sejler i ledíng í kongens felge og eflerlader i 
bjemmet to detlre: Ingegerd og Signe (^Ase, H}. Ivers- 
sönnerne Peder og Trond tales ved : vi viUe ride i Ebbes 
gárd og skænde de fagre meer; der er ingen tíl deres for- 
svar, uden en ungersvendj og cr han end en tapper mand, 
han kan dog ikke stá sig imod os to. Hr. Peder klapperpá 
loftets dör : sove i, stolle jomfruer, eller váge i ? — End ere 
vi vágne, svarer Ingegerd, men hvad er det for mænd, der 
komme her ved naltelid? — Luk kun op, Ingegerd, svarer 
Peder, sá vil du fá Iverssönnerne at se. Ingegerd var 
ikke sen til at springe op og láse dören sá godt hun for- 
máde med bolt og sla. Vi ere rkke nyfígne, sagde hun, 



i 
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efter at se Iverssönnerne. Men bolt og sla holdt ikke mod 
voldsmændenes anlob: dören sprængtes, og Iverssönnerne 
gik ind. 

Sl sáre græd de Ebbedettre udaf ret hjærtens harm, 
der de unge Iverssönner de lagdes i deres arm. 

Bort da fore de Ivcrssönner báde med glæde og gammen: 
fruerne to i höjeloft de sloge deres hænder sammen. 

Sá sáre graéd de Ebbedettre, sá sáre de græd derved, 
der de toge deres hovedguld, lagde dem i kiste ned. 

Mældte det da den yngste me, bun kunde den sorg ej bære : 
^^SkjuIe vi os i havets sand, förend Ebbe kommer here! 

Skjule vi os i havets d;b, i havets dybe sand, 
för disse hadíngs-tidender de spörges op ad landl" 

Men den ældste sester svarer: 

Jeg skjuler mig ikke i havets dyb, ej heller i havetssand: 
langt heller tager jeg sværd i hánd og gangcr mig op ad 

land. 

Dagen efter kom deres fader hjem af leding, og hans 
ferste spörsmál var da : hví have i aflagt eders hovedguld 
og hyllet eders hoveder i lin? — Iverssönnerne, svare de, 
gjorde os den vánde. — Da- bave i en ung broder, siger 
Ebbe, han skal hævne skade. Men de svare: 

Ikke ville vi broder vor have i denne sag: 
selv da ville vi Ebbedettre lægge den vel i lag. 

Syv uger forleb, og Ebbedettrene sade stille i deres faders 
gárd. Da kom den hellige pinsedag, der alt folket fór til 
kirke, at here messe; der var ogsa fru Holmfred, Iverssen- 
nernes moder. Da hun sá Ebbedeltrene komme til kirken, 
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da log hun med smil til orde: her ser jeg mine sonnekoner 
komme; dem má ?i fere til höjsæde, og selv ?il jeg tæode 
alle lysene for Ebbedettrene. Sestrene svare: 

För skai da, fru Hoimfred, fl sonnelig at klæde, 
for du flr de kærter tændt for Ebbedettres sæde« 

Da messen yar til ende, stode sestrene udenfor kirkedoren, 
en pá hver side. Nu ere vi nyfígne efter at se Iverssöa* 
nerne, sagde Sígne, og i det samme kom Trond ud af doren. 

Signe tog i beltet, og Ingegerd i hlr: 

^^Nu skal bævnes nidingsværk, du eved för i ár." 

Da beder Trond om liv og fred: aldrig, siger han, har jeg 
för bedet nogen bondedatter derom. Men sastrene svare : 

Sá skulle vi eder, Iverssonner, fred og frelse yde, 
som i lode os Ebbedettre hæder og ære nyde. 

De gjorde alt sa liden den rige stormands ret: 
hugge de bans hoved af ved den kirkeslet. 

Da kom en líden smádreng lebende ind til hr. Peder 
med de ord: 

Her sídder du, herre Peder, og drikker mjed og vin: 
de Ebbedeltre i gárden sta, de voge nu broder din. 

Da siger Peder: 

Stat op, Katrin, sester min, drik med míg Mariæ minde! 
ráde Gud fadcr i Himmerig, nar jeg drikker atter her inde I 

Sa leb han ud; men Ingegerd og Signe stode alt hver 
pá sin side af dören. De grebe ham i belte og bár, svarede 
ham pá hans bön om nade, som de bavde svaret hans 
broder, og lodc ham nyde samme ret. Sa fore Ebbedeltrene 
hjem med deres blodige sværd og sagde deres fader disse 
tidender. 
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Det Yar herre Iver, han fulgte sine sonner tíl grav; 
men det var herre Ebbe, síne dettre i kloster gav. 

Hjem da red han £bbe, han mæidte alt som haú mátte: 
^^Sæl er den mand i vcrden til, der aldrig bornen' átte/' 



Dansk haves denne vise i flere opskrifter, af hvilke 
to ere trykte: Tragicas nr. 23 og Syvs nr» 92 (Abr. , nr. 
99 og 100). Navnet Ebbe fíndes i alle de danske opskrifter, 
men sestrene kaldes der Trunde og Signild eller Kirstin 
og Bodil; voldsmændene: Bonde (Brynel, Brömmei) og 
Skammel (Skeneld, Skinnild). Sagnet har stedfæstet begiy- 
enhedcn báde i Jylland og i Sjælland. (Thiele: Danm. 
folkesagn, I, s. 191—92; 223—24.) 



(Arnam. 153, f, 2.) 

1. 

Ebbi sigldi i leíðángur, 
konúnginn að fínna: 
eptir skildi hann sínar dætur, 
bad engan þær ginna. 
Þar sem öblíngar fram rída. 

2. 
tJngir voru þeir Ivarssynir, 
báru saman ráð: 
^^vid skulum okkr í hæga lopt, 
vinna meyjum hád« 
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3. 

Við skulum okkr f bæga lopf, 
vinna meyjum mein: 
þar er ei eptir, hefndir ad taka, 
nema einn úngur sveinn. 

4. 

Þar eru ei til hefndír [ad] taka, 
nema einn smásyeinn: 
þó þad verdi röskur maður, 
hann vinnr ei okkur einn." 

Herra Pétur klappar 

á lásinn og á loku: 

^^hvort gjöri þið? stolt-jómfrúrnar ! 

vakid eda sofid?'^ 

6. 
^^Ekki er okkur svefnsamt^ 
vakad höfu við enn ; 
hver er fyrir loptsdyrum? 
kenni eg ekki menn.^' 

7. 

^^Statt þú upp, Ingigerdurl 
láttu lokur i frál 
hér máltu fyrir loptsdyrum 
þá ívarssyni sjá." 

8. 
Upp stód hún Ingigerður, 
ekki var hún sein : 
lét htjn fyrir lokurnar 
og sterkan járntein. 
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9. 

Lét hún fyrir lokurnar 
og sterka járnslá : 
^^nú er mér engin forvilni 
þá ívarssyni sjá." 

10. 

Herra Pétur sprángar 
sínum fætinum á dyr: 
upp spruttu aliar lokurnar, 
sem engin væri fyr. 

11. 

Hræðilega kvíddu þær 
Ebbadætur viður, 
þegar ad lögðust Ivarssynír 
millum þeirra niður. 

12. , 

Burt fóru þeir Ivarssynir 
bæði med glcði og gaman; 
frúrnar tvær i loptinu 
báru ráðin saman. 

13. 

Sáran kvádu 
Ebbadætur vidur, 
þá þær lögðu höfudgull 
í kistuna nidur. 

14. 
Svarabi sú hin ýngrí, 
hún bar meira meín : 
^^gröfu vid okkr í harðan sand, 
medan Ebbi kemr ei heimt 
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16. 

Gröfa vid okkr i Agínn, 
og grofu vid okkr í Band: 
ádr en þessí ótldindi 
fréttast upp á laod I" 

16. 

^^Gref eg niig ekki I æginn 
og ekki heldr í sand: 
eg hirdi ei, þó þau ótlÖindi 
spyríst upp á land." 

17. 

I^á þær hofdu talað 
um dálitla stund, 
þá kom þeirra kæri fadir 
rídandí i lund. 

18. 
Og so svaraði hann Ebbi 
vid Sígnýju dóttur sSn : 
^^hver hefir fellt ykkar hðfuðgull 
þvi faldi þid lín?" 

19. 
^(Það gjorðu þeir Ivarssynír, 
þeír færðu okkur lín." 
^fÞú átt úngan bródor, 
hann mun hefna þín." 

20. 
^^Ekki skulu vid okkar foróður 
hafa í þessum vanda: 
sjálfar skulu þær Ebbadætur 
i þessum málum slanda.'' 



I 
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21. 

Þad var eínn' sb blídan áag, 
— guð gefi oss góðan tímal — 
fólkid allt tJI kirkju fór, 
ad hlýda sinna tída. 

22. 

Og so svaraði hún Hólfríður, 
brostí undir sín skinn : 
j^nú eru þær til kirkju gengnar 
sonarkonur mín. 

A*tJ. 

Hægleg skulu vær þeim 
hásætin veita : 
öll skulu vær Ijósin 
fyrir Ebbadætrum kveikja. 

24. 
Hægleg skulu vær þeim 
hásætin búa: 

öllum skulu vær Ijósunum 
ad Ebbadætrum snúa." 

25. 
^^Fyrri muntu, Hólfríður! 
sonar Hkin sveipa, 
en þú munir IjfSsin 
fyrir Ebbadætrum kveikja. 

26. 
Fyrri munlu, Flólfríðurl 
sonar líkin búa, 
en þú munir Ijósunum 
ad Ebbadætrum saúa." 
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27. 

Sígný fór í stakkinii blá, 
styttan upp ad hnjám: 
^^nú er oll min forvitni 
þá fvarssyni sjá.'' 

28. 

Þegar þær vissa 
ad hann út fór, 
sinu megin dyranna 
hver þeirra stód. 

29. 

Signý tók i bellíd, 
en Íngígerdr i bár: 

nú skal hefna nidingsverk, 
þú veitlir fyr í ár." 

30. 
Ræri minar Ebbadætur! 
geG þid mér grið I 
eg bef Öngar bóndadætur 
beðið þess fyr," 

31. 
Eins skulu þið Ivarssynir 
griðunum ná, 

og þið létuð þær Ebbadætur 
sæmdirnar fá.'' 

32. 

Þær gjörðu litinn 
riks manns rélt : 
bjuggu af honum höfuðid 
við hallarinnar stétt. 
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3.3. 

Þar kom einn lítill piltur 
gángandi i höU: 
(^nú er eg einn vitrari 
en þér eruð öll. 

34. 

Hér sitr þú, herra Péturl 
drekkur nojöd og vín: 
Ebbadætr i garðinn út 
vega hann bróður þinn." 

35. 
Upp stóð hann herra Pétur, 
drakk hann heilagt minni. 



36. 
^(Stattu upp, Ratrín, systir roín! 
skenktu Mariu minnil 
ráði guð í himiríki, 
nær eg drekk hér inniT' 

37. 
Þegar ad þær vissu 
ad hann út fór, 
sínu megin dyranna 
hver þeirra stód. 

38. 
Signý tók í beltið, 
íngigerðr í hár: 
^^nú skal hefna níðíngsverks, 
þá veiltir fyr í ár." 
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39. 

'*KKrí minar Ebbadæturl 
gefi þid mér gridl 
eg hef ungvar bóndadœtur 
beðíd þessa fyr." 

40. 

^^Eins skaltu herra Pétur 
gridunum ná^ 

og þú lézt þœr Ebbad^tur 
sæmdirnar fá." 

41. 

Þær gjðrðu lítinn 
riks manns rétt: 
bjuggu af honum hofudid 
vid hallarinnar stétt. 

42. 
Heim komu þær Ebbadætur 
med sín blódug sverð; 
ad þvi spurði þeirra fadír, 
hvad þær hefði gert« 

43. 
Ivar sina synina 
til kirkjunnar færði; 
Ebbi sinar dælurnar 
f klaustrid gaf. 

44. 
Og so svaraði hann Ebbi, 
hann gekk 1 burtu frá: 
ffSæll er sá i heiminum er, 
er engin börnin á." 
Þar sem ödlingar fram rida. 
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(J. Stephanss.y 5.) 

1. 

Ebbi sigldí i leíðángur, 
konúnginn að (inna: 
eptir skildi bann dælur tvær 
og bad engan að ginna. 
I^ar sem ödlíngar fram rida. 

2. 

Úngir voru. þeir Ívarssynir, 
þeir tóku saman ráð: 
^jiö skulum riða i Ebba garð 
og veita meyjunum háð. 

3. 
Þar er ei tíl hefndar ad taka, 
utan einn úngur mann: 
hann Ebbi sigldi í leidángur 
með landinu fram. 

4. 
Þar er ei til hefndar að taka, 
utan einn úngur sveinn : 
þó hann verði fulivaxinn, 
hann vinnr ei á oss einn." 

5. 
Herra Pétur sprángar 
sínum fætinum á dyr: 
^^hvað gjörið þid? stoltu frúr! 
vakid eða sofið kyr?'' 



24 
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6. 

B 

^Ekkí er okkur svefosaint, 
vaka gjörum yid eoo; 
hver er bér fyrír ársölam? 
eg þekkí ei þá meno." 

7. 

Upp stód hún íngigerdur 
I nærserknum ein: 
sló hún fyrír lokurnar 
og sterkan járnflein. 

8. 
Sló hún fyrír lokurnar 
og sterka- járnslá : 
^^okkr er enginn hugurinn 
þá Ivarssyni að sjá." 

9. 
Herra Pétur sprángar aptor 
fætinum á dyr: 
allar spruttu upp lokurnar, 
sem gjorðu vörnu fyr. 

10, 

\ Settust þeir á sængurstokk 
', og drógu af sér skó: 

heyrdist það í Eingaland, 

hverra kjaptur hló. 

11. 

Svo mjog sáran grétu þær 
Ebbadætur vidur, 
þegar herra Pélur sté 
þeirra á miUi niður. 
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12. 

Syo mjdg sáran grétu þsr 
Ebbadætur vidur, 
þá þœr lögda sín höfadgull 
í kísturnar nidur« 

13. 
Systur tvær f gardi standa, 
töludu þær saman: 
^^burtu riðu þeir ívarssynir 
og hendu að okkur gamao." 

14. 
En því svarar^sú eldrí, 
hán bar meira mein: 
^^sökkum víð oss í sjáfardjúp, 
ádur Ebbi kemur heim!" 

16. 

^^Eg gref mig ekki i ægirínn, 
eg gref mig ekki i sand: 
heldur tek eg mér öxi i hond 
og geng [mig] upp á land." 

16. 

Þegar þær hofðu þetta sagt 
og stadid litla stund, 
þá kom þeirra kæri fadir 
riðandi i lund. 

17. 

^^Heilar og sælar séu þid, 
báðar dætur mínl 
hvar eru yðar höfudguli? 
og hví faldi þið lin? 
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18. 

Hrar aru yðar höfadgull? 
og bW faldí þid lin? 
átta þíd eí sterkan bródar, 
er kunní befna mín?" 

19, 
^^Ekkí vildam vi6 bróðar okkar 
koma i nokkurn vanda: 
víd skulum sjáifar . Ebbadœtur 
fyrir hefndum okkar standa/' . 

20. 
Eidi svarar bann Ebbí þeim 
og gekk í burlu frá: 
^fik er sæii í beiminum, 
sem engin bornin á." 

21. 
Lángar voru vikurnar sju^ 
tóku þó ad líða: 
fólkíð allt til messu fór, 
frídum tfdum blýda. 

22- 
Þegar þær komu í garðsins hlið, 
axla þær yfir sig skinn: 
svo hæverskar gengu þœr 
með flúrfaldinn inn. 

23. 

Eidi svaradi Hólmfrfður 
og brosti undir iskinn: 
„hverjar voru meyjarnar^ 
sem hér gengu inn? 
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24. 

Svo virduleg skulum vér 
þeím hásætÍD veita: 
öllum skulum vér Ijósunum 
ad Ebbadætrum kveikja. 

25. 
Svo vírðuleg skulum vér 
þeim hásætin búa: 
ölium skulum vér ijósunum 

* . 

ad Ebbadætrum sriúa. 

26. 

Svo virduleg skulu þær 
hér hásætin fá: 
öllum skulum vér Ijósunum 
að Ebbadætrum slá." 

27. 

Eiði svaradi hún íiigigerdur 
og brosti undir skínn: 
^^þú munt ei svo hlæja spozk, 
þá kemur kvöldtíminn. 

28. 

Fyrri muntu, Hólmfrídurl 
sona likin sveipa, 
en þú munir Ijósunum 
ad Ebbadætrum kveikja. 

29. 
Fyrri muntu, Hólmfrldur! 
sona líkin búa, 
en þú megir Ijósunum 
að Ebbadætrum snúa. 
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30. 

Fyrrí mantu, Hólmfrldur! 
sona iíkín sjá, 
en þá megír Ijósunum 
ad Ebbadætrum slá." 

31. 
Þegar messan átí var, 
og fólkid út fór, 
bvorjumegin kirkjudyra 
b?or þeirra stód. 

32. 
Út gekk sá hinn ýngrí sveinn 
og bar minna gull: 
Þrándur nú þar veginn var, 
enn var ei befndin fulL 

33. 
Þá kom einn Iftill piltur 
gángandi í böli: 
^^nú er eg vordinn vitrari 
en þið erud ölL 

34. 
Úti eru þær Ebbadætur 
ad drepa bann bróður þinn: 
þú situr h^r, berra Péturl 
og skenkir mjödurínn." 

35. 
,.Slattu upp, Krístín litla! 
og skenktu Marfu-minni! 
rádi þvf guð f himnariki, 
nær eg drekk hér inni!" 



cc 
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36. 

Upp spratt bann herra Pétar 
með s?o mikínn mód: 
h?orjumegin dyranna 
hvor þeirra stód. 

37. 

Ása greip f beltid bans, 

en íngígerðr í hár: 

^ jið skulum vinna á þér níðíngsverk, 

þú veitlir meyjum dár!" 

38. 
Mínar kæru Ebbadæturl 
gefí þid mér gridl 
engar hefi eg bændadætur 
bedað míg svo vid." 

39. 
^^Eins skaltu, herra Pétur! 
liíinu hér ná, 
og þú lézt þær Ebbadætur 
sæmdirnar fá.'' 

40. 

^^Hvernig kanntu, íngigerður! 
meiri sæmdir fá, 
en að eiga sjálfan mig 
og allt hvad eg á?" 

41. 

Svo Htinn gjorðu þœr nú 
lögmannsins rétt: 
þær hjuggu af honum höfuðid 
á Djiðri kirkju-stétt. 
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42. 

Svo litinn gjðrda þcr nú 
logmannsÍDs dóm: 
þær hjuggo af honam hðfodid 
á hvítasunna nón. 

43. 
Sídan bádar seUost þ«r 
i helgan stein: 
tveimor rikom riddoninam 
unna þær mein. 
Þar sem ödlíngar fram rída. 



C. 

(a: cod. Holm., 10. b : Arnam. 153, e, 4 [kun Iste vers].) 

1. 

£bbi sigldi í leidángur, 
konúnginn ad Gnna: 
eptir skildi hann sínar dætur, 
þær skyldi engi ginna. 
Þar sem ödlíngar fram rída. 

2. 

Ungir voru þeir Ivarssyhir, 
logdu saman rád : 
^(Við skulum rída í Ebba gard 
og veita meyjum háð." 

3. 

Gladir rída þeir Ivarssynir 
heim á Ebba gard: 
upp spruttu lokurnar 
og það sem fyrír vard. 
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4. 

Upp stód hún Ingigerður 
i nœrserknam eín: 
setti fyrir lokurnar 
stóran járntein. 

5. 
Herra Pétmr^sprángar 
sinum fæti á dyr: 
upp spruttu lokurnar, 
sem þær væri ryd. 

6. 

Sáran grétu þær 
Ebbadætur vidur, 
þegar þeir úngu Ivarssynir 
lögðust hjá þeim nidur. 

7. 
Að því spyr hann Ebbi. 
ýngri dóttur sín: 
((hvar er ykkar höfudgull? 
og þvi faldid þid líh?" 

8. 

^(þetta eru þetr Ivarssynir, 
okkur fœrdu lin: 
vid eigum þann bródurinn, 
hann ætlar ad hefna min." 

9. 

f^Ekki skulu vid okkar bróðtur 
koma í slikan vanda: 
sjálfar skulu vid Ebbadætur 
fyrír okkar oiálum standa/' 
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10. 

Gildar voni þad sjo vikoraar, 
tóko til ad lída : 
fólkid allt tii kirkja fór, 
tldoaum ad hlýda. 

11. 
Og þvi svarar bún Hólmfrídiir, 
hún brosti andir sin skínn: 
^,nú eru þœr til kirkju komnar 
sonakonur mín. 

12. 

So skal eg þeim Ebbadætram 

hæg sætin búa: 

sjálf skal eg Ijósunum 

ad Ebbadætrum snúa. 

13. 
So skal eg þeim Ebbadætrum 
hæg sætin veita : 
sjálf skal eg Ijósunum 
að Ebbadætrum kveika.'' 

14. 

^^Fyrri muntu, Hólmfridur! 
um sona líkin búa, 
heldr en þú munt Ijósunum 
ad Ebbadætrum snúa. 

IS. 

Kyrrí muntu, Hólmfrídorl 
um sona líkin sveipa, 
heldr en þú munt Ijósunum 
að Ebbadætrum kveika.'' 
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16. 

Þar koDi einn litill sveinn 
gángandi i höll: 
^^nú er [eg einn] Tisari 
en þid enid 511. 

17. 

Hér situr þú, herra Pétur! 
ad drekka mjöd og Tin : 
úti eru Ebbadætur 
ad vega brædur þín.'' 

18. 
Ut gekk hann herra Pélur, 
hann skenkli med móður sinni; 
„rádi gud í himnaríki, 
nær eg drekk hér inni!" 

19. 
Ut gekk bann herra Pétur 
í kirkjunnar dyr: 
þar stóðu þœr Ebbadætur 
albrynjadar fyr. 

20. 

Ása tók i beltið, 

en Ingígerdr i hár: 

^^nú skal vinna nídíngsverk, 

þú veiltir meyjum háð.** 

21. 

^.Heyrid þad nú, Ebbadælur! 
geG þér mér grið! 
eg hef aldrei bóndadætur 
beðið þess nú fyr." 
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22. 

^^Eins slralto, herra Þétarl 
grídunom nk^ 

eíns [og] þú lézt þœr Ebbadœtur 
ssmdirnar fá." 

23. 
LiUnn gjðrdo þœr 
rfks manns rétt: 
hjuggu þ«r af honum hofudid 
vid hallarinnar stétt. 

24. 
^Gröfum vid okkr í æginn, 
grofum Tið okkr i sand: 
ádr en þessi ótídindi 
spyrjast upp á land!'' 

25. 
,,Eg gref mig ekki i œginn, 
ei heldur í sand: 
við skulum taka brand og skjöid 
og gánga upp á land.'* 

26. 
Upp gengu þær Ebbadætur, 
báru skjöld á baki: 
hvar mun nú i heiminum 
fínnast systra makil 
Þar sem Ödlíngar fram rído. 
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Overskrift, Ca: Ebba kvœðí, 

Jkf V, 2, L 3. okkr, hdskr. her: okkar. 

— t;. ðf L 4, vakið, hdskr,: vaki. 

— V. 26, L 1. munlii, hdskr,: mundi. 

— V. 27 y L 1. blá, hdskr.i blám. 

— V. 29 j L 3, verk, sál. her; men i t?. 38: verks. 

— V. 31, L 1, Eins, hdskr. her: Ey^ i v. 40: Eyn. 

— r. 35. Ildskr. lader plads áben til L 3-4. 
Vf V, 6, L 3. ársölum, hdskr.: or&ölum. 

Cy 17. l^ L 4. engi, b s engínn. 

— 17. 4y L 4. stóran, hdskr.i stóð á. (Jfr. A^ 8.) 

— V. 5, /. 4, ryð, hdskr.z rið. 

— t7. 24-26 ere her indkomne pd vrette sted; deres plads 
er mellem v. 6 og 7. {Jfr' -A, 14 — 165 B, 13— Jö.) 



31. 

Kvæði af Knúti í Borg. 



Knud af Ðorg har fæstet liden Kirstin og fart hende 
hjem. Pá bryllupsdagen kommer Kong Svend sejlende og 
ankrer med síne Skíbe tæt ud for Borg. Knud spor sin 
unge brud til ráds, om han skal indbyde kongen; hun 
vænter sig íntet godt deraf og ráder ham derfra; men 
Knud agter ikke hendes rád: han rider tii stranden, byder 
kongen velkommen og beder ham göre sig den ære endnu 
i dag at være hans gæst. Hvor mange mænd má falge mig? 
spör kongen. Sá mange som du vil, siger Knud, jeg har 
mjed og vin nok til dem alle. Kongen tager da mod ind- 
bydelsen, beder ham vende hjem og lover snart at komme 
efter. Kong Svend vender sig nu til sine mænd med de ord : 

Yel op, alle mine mænd, og gjorder eder med sværdl 
hvor som helst i fare frem, sá stolt være kongens færdl 

25 
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Svarede kongens mœrkesmand , ban mældte el ord med 

snílle : 
^^Skal vi i dag til stríden gá, eller skal vi fare til gilde?" 

Da udbryder kongen: 

Hvorlunde skal jeg konning vel over iandet vœre, 
om ikke mine tjenere de ville jærnet bære! 

Dertil svare kongens mœnd: 

Alle ville vi med dig fare og drikke mjed i Borg; 
men ingen vil vœre i det rld: at göre fruen sorg. 

Fuldl nistet og med stort felge dragef kong Svend da til 
bryllupsgárden, hvor han modtages af brudgommen, feres 
over silketæpper og skikkes til sæde i hallen. 

Kirstin sidder pá brudebænk, fager er bun som lílje; 
svor han det, herre Svend konning: den me var ret efler 

hans vilje. 

Kongen stár op og glr langs bordene lige hen til hende, 
hvor han beder brudepigerne göre plads, at han kan sidde 
bruden næst. Han taler hende tíl: 

Flvor meget af det rede guld vil du, jeg giver dig: 
at du, min væne Kírstin, du vilde love mig? 

Hun svarer: 

^^Arved jeg efter fader min guld og gods at ráde: 

ej tor jeg ved, Svend konning, at tage sligt af din náde.'' 

Knud han ganger i hallen om, han tænker p& gammen 

og glæde: 
Kirstin sídder pá brudebænk, sá bitterlig monne hun græde. 

Knud gar til hende og spör, hvad der er gaet hendeimod: 
hvis hun vil gá til sængs, da skulle harper og piber Ijde. 
Hun svarer: 
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Jeg passer ej pl den harpeslæt og ej pá de danske piber ; 
roen det tykkes mig alt mere værdt: at kongen ban vil 

dig SYÍge. 
Knad sager at stille bendes sind med de ord: 

^^Her du det, ailerkærette min : sá let kan sig huen for- 

vilde; 
end falderden tidt i garnet selv, som andre deri vil hilde." 

Op sprang han herre Svend konning, han stod der í 

pansersærk : 
sá vog han ham Rnud hin unge, det var ikke vádes værk« 

Knud han ligger pl gulvet, og blodet rinder ham af barm : 
^^Forglem ikke mig, líden Kírstin, tre nætterpá kongens arm!** 

Da Knud har opgívet inden i liden Kirslins arme, beder 
hun kongen, at hun má váge over liget den nat; men han 
syarer, at præster og svende skulle váge over det, medens 
bruden skal feres lil brudekamret: hende skal jeg nok selv 
vogte, siger kongen. Sá lader han harper og piber lyde og 
felger selv bruden til sæng. 

Kirstin sidder pá sængestok, sine bænder hun vred og slog; 

Sveod konning stander pá gulvet, med dedsens hjærte han lo. 

Mældte det liden Kirstin, hun var kun et barn af &r: 
^^Yar jeg ak sandt min faders sön, den latter dig skulde 

forga." 

^^Ti du kvær, allerkæreste min, og ege du ej din sorgl 
ti var du sá sandt dín faders sön, end leved da Knod 

i Borg." 

Kun én ting vll jeg nu bede dig om, siger Kirstin, 
om du vil lindre min sorg: at du i tre nætter vil lade mig 
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hvjle 80III oio ved dín side. Garne vider jeg min brad deo 
forsle bön, síger koogen, og sá blev det. Ðen ferste og 
den anden nat, da kongen lá ved hendes síde, da II han 
v&gen og gay vel agt pl hende, der syutes at slumre trygt ; 
men den tredje nat faldt han i {n sövn, hroraf han snart 
▼aktes; tí 

Hun stak under hans hœrdeblad, sl odden i bolstret slod : 
^^Du ylg op, vág op, berre Svend konning, at favne din 

unge brudr' 

Det da roældte Svend konning, sa liden da var hans evne: 
^^Gud forlade díg, kæreste min, du sveg mig sl ilde i 

sövne!" 

^Jkke da var jeg kæreste din, den lid du voldle mig sorg ; 
aldrig lover jeg nogen mand efter ham Knud af Borg.'' 

^fiei tykkes mig kun lidet værdt, at jeg nu brat skal de; 
men det tykkes mig stor harm at være: at, Kirstin, end 

du est me." 

Mældte det liden Kirstin, hun ud under tjælden tren : 
^^Lovet være Gud og vor frue, at end er jeg me sa ren I" 

Mældte det liden Kírstin, hun torred sit blodíge sværd: 
^^Havde jeg nu min ære mist, da var jeg fuld lidet værd /' 

Gik hun sig til graven ud, bvor herre Knud II under sten : 
sorgen ved hendes hjærterod den gav hende dedsens men. 

Graven den gik hun til og fra, hun var ham af hjærtet 

huld : 
nætter syv derefter lagdes hun i sorten muld. 
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Sáledes fortælle alle de fem islandske opskrifter med 
meget ringe afvigclser: D begynder med nogle vers om, 
at liden Kirstin havde mistet fader, moder og broder, da 
Knud (eller som han der kaldes: ^(Niípr"} af Borg fæstede 
hende; og den slutter med, at ikke blot hun, men ogsá hans 
moder dode af sorg, og de kom alle tre i én grav. C og 
Ei sige, at Kirstin efler kongens drab gik ind og kyssle 
Knuds lig og straks derpá sank ded om, bvorefter hun 
jordedes med ham. 



Dansk haves visen i flere opskrifter, af hvilke én er trykt 

hos Syv, nr. 18; Abr., nr. 142; 
norsll í en meget ufuldstændig opskrift hos Landstad, 

nr. 31: ,,Knút í Borgi"; 
fœrelitk í en utrykt optegnelse: (^Svein kongur'', ved 

pr^sten V. U. Hammershaimb. 

Dcn færeiske har, ligesom allé de islandske, navnet pá 
voldsmanden: kong Svend; den norske kalder ham ^^kung- 
ars bersvein'% hvilket kendelig er en fordrejelse af det 
samme, og d^ danske opskrr. have: Sander, Sommer 
el. danner-kongen, af hvilke benævnelser de to ferste 
vise tilbage til navnet Svend som det oprindelige. Intet 
sagn er dog bekendt, der kunde henlede tanken pa nogen 
af de historiske konger af delte navn; hvorimod et yngre 
sagn YÍl vide, at Knud af Borg bode i Understed-sogn i 
Vendsyssel. (Dansk Atlas, V, s. 286.) 
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A— B. 

(A: Aroam. 163, a, 16. B: kgl. okU, 2.) 

1. 
flnútur er i Borginní, 
hann festir sér frú til handa: 
Sveiun kóngar fer med skipunum, 
hann siglir á miUi landa. 
Drósin diUaði þeim hún unni. 

2. 

Sveinn kóngor fer med skipunum, 
hann klædir sig med skrúð: 
Hnútur er i Borginni, 
hann festir sér stoUar-frú. 

3. 

((Heyrðu það, sæla sæta min! 
vinnu vid okkr i hag : 
bjóðum vid Sveini kóngí, 
ad drekka mjoð i dagl" 

4. 

Svaraði hún UUa Kristin 
med fagra kinn og rjóda: 
^^þó bjóðir þú Sveini kóngi, 
það vinnur þér Hlínn sóma." 

6. 
jfHeyrðu þad, sæla sœtí min! 
þá kannt þad ekki ad finna : 
hvern dag skylda eg heidra þig 
og sæmdir til þin vínna.'* 
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6. 

Hann sté á sinn gángvarann 
med þeim soma orðum: 
so reid bann tii skipanna^ 
þar kóngrinn sat yíir bordum. 

7. 

^Vel þú kominn, Sveínn kóngur^ 
yfír þau breiÓu bord! 
TÍIi þhr hafa lítilæti 
drekka mjöð i Borg?*' 

8. 
Og so svaradi Sveinn kóngur, 
hann bugsar um fyrir sér: 
^^hversu margir mínír menn 
skulu fylgja mér?" 



^^Stigdu á þinn gángvarann, 
ridtu hédan og heiml 
eg skal fara adra leid 
og verda eígi ofseinn." 

10. 

u^PP ^^^^^ minir menn, 
girdid ydr med sverðl 
hvar sem að þér komið fram, 
so dýr sé kóngsins ferdf' 

11. 

Svaraði kóngsins merkismann, 
vitr er hann og vís: 
^hvort eigum vér i hernad gá^ 
eda því skal ferdin slik?" 
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J2. 

.^Hrad skal mér þá kóngurÍDn 
yfir landí vera : 
öngvir mínir þénarar 
▼ilja jirnin bera!*' 

13. 
<.Allír viljum rhr roed þér fara 
og drekka mjöd í Borg : 
engion vill i rádum vera^ 
ad veita frúnni sorg. 

14. 
Alllr viljum vær med þhr fara, 
drekka mjödinn hreina: 
eoginn vill i rádum vera, 
stolts-jómfrúnni ad meina.'' 

16. 
Þad er hann Hki Sveinn kóngur, 
hann spennir gylta hringa: 
so reid haon í Hnúts bý, 
ad jördin tók ad springa. 

i6. 
Úti stód hann Hnútur úngi, 
hann sá so lánga leid: - 
það er hann ríki Sveinn kóngur, 
í gyltum södli reið. 

17. 

j.Vel þér komnír, Sveínn kóngur 

og allir yðar menn! 

víli þér hafa lítilœti 

og drekka mjöd í senn?'* 
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Pellið og silkid 
voru um strætin breidd , 
þá baDD ríki Sveinn kóngur 
var til sætis leiddr. 

19. 
Kristín silr á brúdarbekk, 
fogur er undir brún: 
hárið lá á herdar niður, 
rauda gullband í snúr. 

20. 
Krístín sitr á brúdarbekk, 
fögur er hán sem lilja; 
þelta sór hann Sveínn kóngur: 
bann kvezt slíka vilja. 

21. 
Cpp stóð hann herra Sveinn kóngur, 
bordanna að vitja: 
^fStoIts-jómfrárnary gefi mér rúm! 
bjá brúdinni vil eg sitja." 

22. 

^^Hversu mikið rauda gull 
viltu eg gefi þér, 
skulir þú frúin Krístfn 
játast mér?" 

23. 

^tErfda eg eplir hann föður minn 
bæði gull og fé: 
eg þarf ekki, Sveinn kóngur ! 
^^ þíSSJa þðd »f þ^r.'^ 
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24. 

Krístín sitr á brúdarbekk, 
tekr búD til ad gráU: 
Hnútor er f Borginni, 
hann gjöfir sig so lcátan. 

25. 

.fHeyrdu þad, sæla sœti mfn! 
hvad þykí þér illa? 
þegar villt til sængnr gá, 
þá skal börpa stHla." 

26. 
f^Hirdi eg ei um þinn borpuslátt, 
né þina svensku pípu: 
þad þyki mér alira mest, 
ad kóngrinn vill þig svíkja." 

27. 
f^Heyrdu þad, sæla sœti mín! 
ad mörgum hugrínn lýgur: 
sá kann opt ad falla, 
er fángid ödrum býður." 

28. 

Upp stód hann herra Sveinn kóngur, 
hann fór i hríngabrynju : 
og so sló bann Hnútinn únga, 
sem yrði ófyrirsynju. 

29. 
Hnátor lá á gólfinn, 
honum rann blód lil daaða: 
frána tekr hann sér i fáng, 
mjög so harma reyda. 
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30. 

^(Heyrðu þad, sæla sætí minl 
linaðu þínum harmi: 
minnstu min fullar nætur þrjár, 
þú liggr á kóngsins armi!^' 

31. 
((Heyrðu þad, sæla saMi mín! 
þad má ekki saka: 
eg skal brúðar gæta, 
en sveinar yfír líki vaka/' 

.32. 
Troðið var þá organ, 
blásíð f svenskar pipur: 
sjálfur leiðir Sveinn kóngur 
bráðina so ríka. 

33. 
Krístín sitr á sængurstokk, 
sínar hendr bún kló: 
Sveinn kóngur á gólfínu 
með feigu brjósli hló. 

34. 

Svaraði hún litla Kristín^ 
meybarn má hana kalla: 
^^væri eg sonur föður míns, 
þú skyldir ei hlæja so snjallan.'' 

35. 

^^Heyr þú, sæla sæti mín! 
auktu þér ekki sorg: 
værir þú sonur föður þins, 
lifði Hnútur i Borg/' 
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36. 

^^Heyrðu þad dú, Sveinn kóngur! 
linadu minuin harmi: 
láttu mig líggja nætur þrjár 
mey á þinum armi!" 

37. 
Og 80 STaradi 'Sveinn kóngur, 
bann leggst i sængína nidur: 
^^eg skal gjarnan veita þér 
fyrstu bón, sem biður/' 

38. 
Lágu þau so nietur tvær, 
geymdi bann sín so gjörla; 
en á þridju nóttinni 
sveik bún hann so illa. 

39. 
Hún stakk undir hans herðarblad, 
so oddurinn óð í dúní: 
,,vaki þig, berra Sveinn kóngur! 
þú lofar Hnútsins brúði." 

39 b. 

^(Heyrdu þad^ sæla sæti min! 
illa sveikstu mig: 
þad var ekkl vel gjört, 
fyrst eg eiskadi þig." 

40. 

^,£g var ekki sætan þín, 
þá þú jókst mér sorg: 
eg skal ðngvan manninn lofa 
eptir hann Hnút i Borg.'' 
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41. 

^^Einskis þyki mér vert um þad, 
þó eg eigi aA deyja: 
það þyki mér allra mest, 
að, Kristín, þú ert meyja." 

42. 
Og so svaradi hun Kristín, 
hún gekkfSÍg undan tjaidi: 
^Jof sé gudí og Maríu minní, 
eg heíi meydóm haldidl" 

43. 

Hán gekk sig á grafarbakka, 

sem Hnútur lá undír steini: 
sorgfullt bjarta ab hún bar, 
þad varð henni ad meini. 

44. 
Á þéim sama grafarbakka 
píndi hún sitt hold: 
innan þeirra sjö nálta 
fór sú frúin í mold. 

45. 
Vendi eg mínu kvædi 
[vendi eg því] í kross: 
sjálfur gud í himiriki 
veri með öllum ossl 
Ðrósin. dilladi þeim hún unni. 



26 
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c. 

(a: Gi88. S?., 19. b: Jfgl. fol., 19. c: G. ív., 19.) 

1. 

Sveinn kóngur á skeidunom 
siglír á millum landa: 
Hnútur er í Borginni, 
festir frú til handa. 
Hvað syrgír þig liljan so sáran? 

2. 
^^Heyrðu þad, sæla sætan mínl 
vinnum vid okkr í hag: 
bjódum við Sveini kóngi 
að drekka hér i dag." 

3. 

En so svaraði hún Kristin 
með rauda kinn sem blóma: 
^^bjódir þú Sveini kóngi, 
hann vínnr þér Öngvan sóma.'' 

4. 

^^Vær skulum södla hestana 
og brjóta af frúinnar ordum." 
Þeir korou þar á skipaflota, 
sem kóngrinn sat yfir bordum. 

„Vel kominn, herra Sveinn kóngur, 

yfir þín breiðu borðl 

vilið þér hafa lílilæti 

og drekka mjöð í Borg?" 
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6. 

En so svaradi hann Sveinn kóngnr, 
hann hugdí illt með sér: 
^^hversu margir mínir menn 
siíalu vera með mér?" 

7. 

Tíl orða tólc hann Hnútr f Borg, 
hann tók sér öngvan vara: 
^^sem þér vilið flesta 
þá skuluð þér med yðr hafa." 



8. 
^^Allir viljum vær með þér fara, 
drekka mjöð í Borg: 
en enginn vill í ráðum vera, 
að auka frúnni sorg. 

9. 
Allir viljum vær med þér fara, 
drekka mjöðinn hreina: 
en enginn vili í ráðum vera, 
stolts-jómfrúna að meina." 

10. 
Það er hann herra Sveinn kóngur, 
hann stigr í gylta hringa: 
so reid hann tii Borgarinnar, 
að jörðin nádi að sprínga. 

11. 

Úti stód hann Hnútr I Borg 
og horfír lánga leid: 
gjorla kennir hann Svein kóng, 
i gylltum soðli reið. 
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12. 

^^Vel þú komínn, Sveínn kóngur 
og allir þínir sveinarl 
nú er í blöndum mjudr og vin, 
og baad það enginn meina." 

13. 

Tíl orda lók hann Sveinn kóngur, 
hann sligr i böllína nidur: 
^Joíi þér mér hjá brúðom að sitja! 
það er 80 góður sídur." 

14. 

Sjálfur skipar Sveínn kóngur 
sinum mönnum sess: 
Hnúlur er i Borginni, 
bann gádi ekki þess. 

15. 

£n so svaradi Sveinn kóngiir, 
hann leit undir sín skinn : 
^^heyrdu þad, lilla Kristin, 
gefðu mér viljann þinnl 

16. 
Heyrdu míg, litla Kristin, 
gefdu mér nijann þínnl 
en eg þar á móli 
borgir og rikin fimm.'' 

17.. 
^^Nóg átti minn fadirinn 
rauda guli og féd: 
ekki þarf eg, Sveinn kóngurl 
að þiggja slíkl af þér." 
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18. 

Hnútur er í Borginni, 
bann gjörír sig so kátan : 
en Kristín sitr á brúdarbekk, 
hún tekr so sárt að gráta. 

19. 
^^Heyrdo þad, sæla sætan minl 
hvað þykir þér illa? 
vilir þú þig til sængur gá, 
þá læt eg hörpu stílla." 

20. 
^fig vil ei þinn hörpuslátt^ 
og ei þína donsku pípu: 
hitt þykí mér meira vert, 
ad kóngrinn víll þíg svíkja." 

21. 

^^Heyrðu það, sæla sætan mín ! 

jafnan bugrinn lýgur: 

sá mun fyrrí falla, 

sem öðrum fángid býdur." 

22. 

Sveínn kóngur undan borðam stÖkk 
f gyltri hringabrynju: 
þar vó hann hann Hnút f Borg, 
þad vard ófyrirsynju. 

23. 

Hnútur féll á hallar gólf, 
honum rann blóð til dauda: 
riddarar tóku frúna i fáng, 
þá var harma ræda. 
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24. 

Hnútar M\ k ballar gólf, 
honum rann biúd med barmi : 
^^minnstu mín, Kríslln, nætar þrjár^ 
þú líggr á kóngsins armil'* 

25. 

^^Sveinar, þér skolad vaka 
yfir líki i nóU: 
en eg skal mig (il sængur gá 
og gleyma sorgam skjótt/' 

26. 
Sveínar drógu af honum 
rauda gull og skó : 
heyra máttí milur fimm, 
med feigu ^}ósú hann hló. 

27. 

Til orda tók hún Kristín litla, 
má hana meybarn kalla: 
^^væra eg sonur fodur míns, 
þá skyldir ei hlæja so snjallan/' 

28. > 
En 80 svaradi Sveinn kóngur 
fyrir utan alla sorg: 
^^værir þú sonur födur þíns^ 
þá lifði Hnútr í Borg." 

29. 
£n so taladí hún Kristin 
með so miklum harmi: 
^jlofaðu mér að liggja nælur þrjár 
mey á þínum armi!" 
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30. 

Ed so svaradi Sveínn kóngur, 
honam beidrinn vex: 
(Jiú skalt liggja nætur þrjár, 
þó þú vilir sex." 

31. 
Lágu þau saman nætur tvær, 
geymda síg so gjorta; 
en á þeirri þrídju 
sveik bún hann so árla. 

32. 
Hún stakk undir hans herdarbiað, 
so oddrinn nádi í dúni: 
^fVaknadu, vaknaðu, Sveinn kóngurl 
lofa eg þig Hnúts fyrir brúði." 

33. 

Til orða tók hann Sveinn kóngur, 
bann gat sér bvergi vikið: 
,^gud fyrirgeG þér, sætan mín I 
þá hefír mig sáran svikið." 

34. . 
^^Eg var aldrei sætan þín, 
heyri guð min orð! 
eg hef mig öngum manni lofað 
utan Hnúti i Borg." 

35. 
^^Það þyki mér einskis vert, 
þó eg láti mitt lif: 
hilt þyki mér meira vert, 
ad, Kristln, þú ert vif. 
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36. 

Það þykí m^r eintkis verl, 
þó eg ferdi ad deyja : 
bitt þyki mér meira vert, 
ad, Krístin, þú ert meyja." 

37. 
£n 80 svaradi hún Rrístln, 
hún strauk um blódugl sverd: 
(^befda eg mísl meydóminn, 
þá vœra eg eínskis verð.V 

38. 

En so svaraði bún Kristín, 
bún gekk sig undan tjaldi: 
j^lofadr sé guð i himiriki, 
ad eg beíi meydóm baldið!" 

39. 
Hún gekk sig að steíninum, 
þar Hnútur undir lá: 
þegar bún bafði mynnzt þar við, 
þá lá bán þar dauð 4ijá. 

40. 
Þar var meiri barmur 
en þar var gaman: 
bæði fórn þau úngu bjón 
í eina steinþró saman. 
Hvað syrgir þíg líljan so sáran? 
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(a: ArnaiD. J^S, g, 14. b: Arnam. 153, b, 7 [kun 

Iste vers].) 

1. 
Vili nokkur hlýða til, 
á medan eg segi fram : 
hvernig hún únga Kristín 
sorgirnar fann. 
Hvad grætur þú liljan svo sáran ? 

2. 
Fyrst misti hún siiin fodurinn 
og svo sína módur, 
þá misti hún sinn 
kærasta bródur. 

3. 
Hennar bad einn herlegr mann, 
þad var hann Núpr i Borg: 
stuttur var þeím aldur lagdur, 
snemma beygdi sorg. 

4. 
^^Heyrdu það, Kristín, sæti minl 
vínnum vid okkr í hag: 
bjóðom við Sveini konúngi 
ad drekka mjöd i dag." 

6. 
Og þvf svaradí hún Krístín, 
það cðla lífíd fróma: 
.^bjódir þú Sveini konúngi, 
þú vinnr þér lítinn sóma." 
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6. 

Hano sté sig á gángvara 
med þau söiou ord: 
bann kom þar a<) kvoldi, 
sem kóngrinn sat víd borð. 

7. 

^^Vel þér komnir, Sveinn konúngur 
með alla >dar sveinal 
ef viiid þér hafa lílilæli 
og drekka mjödinn hreína." 

8. 
^^Hvernig má eg konúngur 
f þessu iandi vera: 

þar enginn af mínum innlendum monnam 
vilja járnin beral 

9. 
Allir vilja þeir fara með mhr^ 
að drekka mjöð f Borg: 
en enginn f þeim ráðum vera, 
ad auka frúnum sorg«" 

10. 
Þeir stigu síg á gángvara 
og spenntu gylUa hrfnga: 
ridu þeir heím f riddarans garð, 
svo jörðin ætlaði'að sprínga. 

11. 

Kristfin sat á brúðarbekk, 
björt var bún á brún: 
hárið ofan um herðar lá 
með gulibandi snún. 
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12. 

Kristín sat á brúdarbekk, 
skær seiD rós og lilja: 
kóngrinn sór vid sína trú, 
hann kvadst slíka vilja. 

13. 
^(Hversu mikið rauða guU 
skal eg gefa þér, 
ef þú, frúin Kristín, 
fer og jálar mér?" 

14. 
.,£g erfdi bæði guU og fe 
eptir föður minn: 
þarf eg ekki, Sveinn konúngur! 
þiggja audinn þinn." 

15. 
Núpur gengr fyrir bordunum 
og elur sig svo kátan : 
en hún únga Krisiín 
tekur sárt ad gráta. 

16. 
^^Heyrðu þad, Krislin, sæti mín! 
bvad líkar þér illa? 
þegar þú vilt til sængur gá, 
þá læt eg hörpu stiUa." 

17. 
^^£g hirdi ei um þinn hörpuslátt, 
né þína dönsku pSpu: 
meira þyki mér þad vert, 
ad kóngurinn þig svíkur." 
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Í8. 

ifÞú befir beyrt þad, 8«ti min! 
margur hugrinn lýgur: 
sá kann opl ad falla, 
sem ödrum fángíd býdur." 

19- 
Sveinn kóngr fram fyrír borðid slokk 
f sidri brfngabrynju : 
þarmed vó hann hann Núp í Borg, 
þad var eí ófyrirsynju. 

20. 
Núpur lá á hallar gólfí, 
hann gat ei mœlt fyrir harmi: 
^^Krístlny mínnstu min nætur þrjár, 
þú iiggr á kóngsins armi!" 

21. 
Enginn fannst þar svcinninn, 
og engin fannst þar píka: 
þv{ leiddi kóngurinn 
brúðina so rika. 

22. 
Kristin sezt á sængarstokk, 
hvita hönd hún kló: 
Sveinn konúngr á gólfinu 
af feigu hjarta hló« 

23. 
Þvi svaraði hún Kristin, 
geymdi hún barma sín : 
^Játtu mig liggja nætur þrjár 
mey á armi þínl'' 
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24. 

Því svaraði hann Sveinn konúngur: 
^^fæstra mun þad siður; 
eg skal þó veita þér 
fyrstu bón, þú bidur.'' 

25. 
Lágu þau saman nætur tvær, 
bún lét sér ekki spilla; 
'en þá hinu þridju 
sveik bún bann svo iHa. 

26. 
Stakk hún hnif fyrir bans brysti 
og faldi odd í dúni: 
^^vaknadu, vaknadu, Sveinn kohúngur! 
og fagnadu Núpsins brúdil" 

27. 

Þvi svaraði bann Sveinn konúngur, 
bann gat sér bvergi vikid: 
^tguð fyrirgcfi þér, sæli mín, 
þú befir mig svo svikidl" 

28. 
^^Eg var aldrei sæti þín, 
þú jókst mér mikla sorg: 
engan skal eg manninn eiga 
eptir bann Núp í Borg." 

29. 
^(Ekki þykí mér þad neitt, 
þó eg verði að deyja: 
bitt þyki mér meira vert, 
Kristín, þú ert meyja.'' 

27 
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30. 

Hún Rríttin gekk sig 
undan tjðldum: 
lofadi hún helgu Mariu mey, 
að hún gat beii^rí haldid. 

31. 

Hún gekk sig á græna fold, 
þar Nópr lá undir steini: 
brádan beid hún bana á fold, 
sorg vard henni ad meini. 

32. 
Lftil var það hrygdin, 
en enn minna gaman: 
þrjú voru likin 
f einni steinþró saman. 

33. 
Fyrst var þar úngi Núpurinn, 
og svo hans festarmev, 
svo var þar hans módirin, 
af sárum sorgar deyd. 
Hvad grætur þú liljan so sáran ? 



(J. Steph., 60 
1. 
Það cr hann herra Sveínn konúngur, 
hann síglir á milli landa : 
Rnúlur silr i Borginni 
og fastnar sér mey lil handa. 
Hvað syrgir þú liljan svo sáran? 
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2. . 
^^Heyrðu þad, heyrðu það, sætan mfnl 
hvað eykur þér kíf?" 
^^Að hann herra Syeínn konúngur 
situr um þitt líf." 

3. 

^^Heyrðu þad, heyrdu það^ sætan minl 
vinnum vid okkr í hag: 
bjóðum vid Sveini konúngi 
að drekka hér i dag." 

4. 
£idi svarar hún frú Kristín 
með sinn meyjarblóma : 
^^þó bjóðir þú Sveini konúngiy 
hann sýnir þér litinn sóma." 

5. 
Hann sté á sinn hvita hest 
i því sama ordi: 
hann kom þar ad skipunum, 
sem konúngr sat yGr borði. 

6. 
^^Sítið þér heílir, Sveínu konúngur 
og allir yðar sveinarl 
vilid þér hafa_ lítilæti 
að drekka mjððrinn hreina?" 

7. 

Eidi svarar hann Sveinn konúngur: 

^(Segja máttu hér, 

hversu margir mínir menn 

mega fylgja með?" 
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. 8. 
Eidí svarar hann Knútr f Borg: 
^^nóg er vín og víslir: 
bafðu svo marga þfna menn, 
sem þig sjálfan lyslír! 

9. 
Rfdí þíd f pönzurunom 
og brynjum ykkar hrfinga !" 
Þanníg reid bann Sveinn konúngor, 
jÖrdin lók a<y sprínga. 

10. 

Sjálfur skípaði bann Sveinn konúngur 
sínum mönnum sess: 
en hann setti sjálfan sig 
mitt á brúdar sess. 

11. 

Knútur stód á gólfinu, 
skenkti mjodr á skál : 
gulír lágu lokkarnir 
ofan á skarlat blár. 

12. 

Sveinn kóngr undan bordum stökk 
f mikílli bringabrynju : 
og lagði sverði til Knúts i Borg, 
þad var ei ófyrirsynju. 

13. 

Eidi svarar bann Knútr fi Borg 
bæði af börku og harmi: 
^^minnstu mfn, Krístíny nætur þijár, 
þú sefr á kóngsins armil'' 
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14. 

Knútur hné á gólíid níbur, 
rann honum blóð tíl dauda : 
frá Krístín í bekknum situr, 
sárra kendi hún nauda. 

15. 

^^Gjörid fyrir guðs skuld 
og Maríu mey: 
loGð mér yíir líki ad vakal 
því sofa víl eg ná ei." 

16. 
^^Leikmenn og prestar skulu nú 
yfír líki yaka í nótt: 
en vid skulum tii sængur gá 
og sleppa burmum fljótt." 

17. 

Þar voru barðar bumburnar, 
og blásinn dans i pfpur: 
Sveinn konúngur sjálfur leiddi 
sæmda-frúna rfku. 

18. 
Settist hán á sængurstokk, 
drógu þeir af honum skó: 
heyrdíst þad um mflur fimm, 
hvad hátt hann hló. 

19. 
Eidí svarar frú Kristfn, 
hún hugsar um hann varla : 
^^væri eg sonur föður mfns, 
þú skyldir ei hlæja snjallan." 
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20. 
Eidi srarar hann Sveinn konúngur, 
hann jók meyjunni sorg: 
^cYcrír þú sonur fodur þfns, 
þá lifdi hann Knútr í Borg." 

21. 

Eíðí svarar hún frú Kríslln 
bædi af hurku og harmi : 
^^leyf mér ad sofa n«tur þrjár 
mey á þínum armil" 

22. 
Eíði svarar hann Sveínn konúngur, 
svo er bann roskur drengur: 
^^sofðu það, Krislín, nætur þrjár, 
og þó þú vilir lengurl" 

23. 

Sváfu þau saman nóttina, 
og sváfu þau saman tvær; 
en á þriðju nótlínní 
sveik hún bann svo nær. 

24. 
Þreifaði bún ofan med stokknum, 
þar lá brandrinn búni: 
lagAi hún til bans Sveíns konúngs, 
svo lagið nam staðar í dúui. 

25. 
Eiði svarar bann Sveinn konángur, 
hann vaknar mcð vein og móð: 
^^bver er þessi níðíngs son, 
sem mér vökvar blóð?" 
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26. 

^^Þad er ekkí nídíngs son, 
og þad er ekki grey : 
heldur er þab Knúts f Borg 
fögur festarmey." 

27. 

Eídi svaradi Sveinn konúngur, 
gat sér hvergi vikid: 
^^gud fyrirgefí þér, sætan mín, 
þú heíir mig sofanda svikídl^' 

28. 
^(Eg var ei þin sætan þá, 
þvi þá jókst mér sorg : 
engum skal eg unna manni 
eptir hann Knút i Borg." 

29. 
^^Þad þyki mér ekki mikíd, 
þótt eg megi deyja: 
bálfu meira þyki mér þad, 
þú ert, Krístín, meyja." 

30. 
Eidi svaradi frú Kristín 
og vcík sér undan tjaldi: 
^^guði sé lof og Mariu mfn, 
ad meydóm fckk eg haldiðr' 

31. 

Hún sté þá nndan tjöldunum, 
hnn sté út á torg: 
^^þó væri eg ei sonur födur mins, 
þá hefnda eg hans knúts i Borg.'^ 
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32. 
Hún sté inn á stofu gólf, 
þar Knútur daudur lá: 
brádan beid hún bana sfn 
og andadist þá. 

33. 

Fieirum var þad hörmúngin, 
en fengu af gaman: 
þrjú fóru þar liliin daud 
i steinþróna saman. 

34. 
Eitt var hann herra Knútur, 
og annað hans festarmey, 
þridja var hans módirin, 
af sorgum trúi eg hún dey. 
Hvad syrgir þú liljan svo sáran? 



Overskrift. C: Kvœðí af Knút [bc: Knúti] í Borg og SveíDÍ 
köngi [b: líonúngi]. II : Núpskvædí; Da har herved flgde 
anmœrkn. med Arne Magnussens hánd: ((rectias Knúts 
kvœði, og so kalla aðrir þann , sem hér kallast Núpar^^ 
{A. Magn. har ogsá over Núpr t v. 3 skrevet: Knútar'). 

A. Omkvœd fælles for A og 0. 

— V. í, /. /. 0: Knútur Isál. overaW] er í borganum. L. 2. 
festir, II: kaupir. L. 3. skipunum, 0: skipum. L. 4. hann, 

0: og. 

— V. 2 fattes i 0. 

— V. 3 (0, ^}, /. /. sæla sæta, A har her: sæli sæta, og i 
V. 27 j 30 og 31: sæli sæii, mén i v. ð^ 25 og3ð: sælasætí 
(i V. 40: sætan); har overalt: sæli sæii, men i v. 36: 
sætan. L 2. vinnu, 0: vinnum. L. 3. köngi, 0: könginam 
(Jigesd i n. ».> L. 4. mjöð, 0: vín. 
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A, 9. 4 (0, 3\ L 4, söma, 0: göða. 

— V. 5 C0, -^), /. 3, skylda, : skal. 

— V, 6 (09 5)y L 3. M: þar kom hann til skipanna. 

— V. 7 (0, 6)^ L /.0: Vet þér komnir Sv. k. L. 4. 0: að 

drekka vín í Borg. 

— V. 8 (0, 7), /. /. Sveinn , 0: hann Sv. L, 2, hugsar, 0: 
hugsadi. {Efter dette v, faltes vistnok «f, svarende til 
C, 7; B, Af.) 

— ». 5 — /4 ere i teksten ordnede sáL som i 0, der dog fat- 
tes 17. Í2 og 15-1.7; A'* orden er áhenhart tirigtig, 

-- V. 9 (JL, 10, 0, ($), /. ^. 0: og ríðla so heim. L, 3, fara, 
0: koma. 

— V, 10 {Miy 9, 0, 9), L 2, girðið, : og girðíð. 

— t7. Jí iA^ 13, 0, lO^y L /. merkismann, 0^ JL: roerkjaroann. 
L, 3. eigum, 0: skuhim. L, 4, 0: eður því er ferðin slik. 

— V, 12 (A, /4) fattes i 0. 

— V, 13 (A, 12,1^, 11^^ L2, 0: aðdr. viníÐ. L,4, 0: frúnni 
að veita sorg. 

— V, 14 (A, //. 0, /^), /. 2. drekka, 0: að drekka. L, 4, 
0: stolt^-jömfrúna að meina. 

— V, 15-17 (A, 16, 15 og 17^ fattes i 0. 

— V, 18 (0, 13)^ L 2, 1B: var um strœtið breidt. L, 3, þá, 
0: þegar. 

— V. 19 (0, /5), /. .9.lá, 0: liggr. L,4, 0: rauða gulll bún. 
(LíRsemáden i A vel egL: 'rauða gullbandisnún; jfr, 0, //.) 

— V, 20 (0, 14\ L 1, sitr. 0: sat. L, 4, kvezt, 0: kvazt. 
— - V, 21 (0, 16), L /. herra, fattes i 0. L. ^. 0: stoltar 

frúrnar g. m. r. L, 4, brúðinni, 0: frúnní brúðinni. 

— V, 22 QW§, 17-), L 2, 0: skal eg gefa þér. L. 3. skulir, 
O: vilir. 

— V. 23 (0, Í8), 

— V. 24 (0, 19)j i 1—2 og L 3—4 stá i omvendt orden i 
0. L, 3, borgínni, 0: borgonum. 

— V. 25 (0, 20), L 2, þyki, 0: þykir (ligesd in. v,) L. 3, 
villt, : þú villt. 

— t;. 26 (0,^/), /. /. 0í Eg hirði eí um þ. h. L, 2, svensku, 
0: svenska. L, 4, að, fattes i O. 

— V. 27 (0, 22), L 4. m: sem öðrum fángið býður. 
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AyP. i<y (B, iJ), /. /. herra, fattes i B. .£• 2. hanD fór, 

B: og var. L. 3. Hnútinn, B: Rnút.- 
~ 9. 29 (1B,24)j l. 3. tekr, B: tók. L. 4. reyða, B: rauda. | 
^ 9. 30 CB, 25), l. 2. Wi: auktu þér ekki harm. L. 3. rallar, 

B: heilar. L. 4. arroi, B: aim. 
^ V. ^/ (B, 20)^ l. 2. B: það kann ekki ad saka. L. 3^. 

B; A: sveinar skulu yflr líkí vaka, — eg skal brúðar gsta. 

( V. 3i »ynes at forndisœttit det vers , som na kan haves 

i B: 15.) 

— V. 32 (B, 27)j L 1—2. B: þá var sleginn organ — og 
blásið i svenska pípu. L. 3. leiðir, B: leiddi hano. 

^ V. 33 CB, 28^, L 2. hún, fattes i B. L. 4. brjösti, Bi 

bjarta. 
^ V. 34 CB, ^íO) ' /. B: Og so svaradi hún Kristín. L. S. 

föður, B: háns föður. 

— V. 36 (B: 30\ /. 7. Heyr þú, B: Heyrðu það. L. 3. ródar, 
B: hans föðar. L. 4, lifði, B: lirði hann. 

— V. 36 (B, ^/), /. 2. harmi. B: harm. L. 4. armí, Brarm. 

— V. 37 (B, ^^3) ^* ^* Sveinn, B: hann Sv. L. 4, sem, B:þú. 

— V. 38 (B, ^<?) , /. 2. hann sín , B : hún síg. L 4. ilia, 
B: árla. 

— V. 39 (B , 34) , /. -^. B : þú lofi nú Knúts briiðí. 

— 17. ^^ b o: B, t;. 4?^; fmttes i A. L. ^. sveikstú, hdskr,: 
seikstu. 

— r. 40 (B, «?^), /. ^. manninn lofa, B: elska. 

— V. 41 (B, J7), /. / — 2. B: það þykir mér einskis vert, — 
að eg hlýt að deyja. L. 3. það þyki, B: en það þykir. L. 4. 
Kristin þú ert, B: þú ert K. 

— V. 42 (B, 38), L 3. minni, B: meyju. L. 4. eg hefi, 
B: að heíi eg. 

— 17. 43 CB, 39)y L /. á, B: að. L. 2, sem, B: þar. L. S* 
hjarta að, B: hjartað. 

— V, 44 (If, 40), L 3. þeirra sjö, B: fárra. £. 4. sú, B: so. 

— V. 45, fattes i B. 
C Omkvæd: Hvað, íaí. m overalt, b ved t?. -^^ — 5^, o^f 

« «;eii sidste v.; ved b, ». 1—21 og ^^ v. 1 deriniod: 
Hver. 

— V- 1 j L 1. kóngur, b: konúngur (samme form i v. 2, 3. ó. 
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6, 10. 11, 12. 13. 14. 15. 17. 20. 24. 28. 30. 32. 33). 
L. 2, siglir, bc: hann siglir. L. 3. Hnútur, bc overalt: 
Knútur^ L. 4. restir, bc: Testir sér. 
C, V. 2, l. 1. sæian, «/i/. m overalt; b her og i v. 33: 
sæta, men i v. 19, 21 og 34: sætan; c her og i v. 33: 
sæti, i V. 19 og 21: sætín, men i v. 34: sætan. L. 3. 
við, fattes i bc. L. 4. hér, bc: hjá okkr. 

— V. 3, l. 4. hann, bc: það. 

— V. 4y l, 3. á, b«: að. 

— V. ð^ l. 1-. Vet koniinn , bc : Vel þú kominn. 

— V. 7, /. 1. hann, bc: herra. L. 4. þá, fattes i c. 

— V. 8y l. 2. drekka, bc: og drekka. L. 3. enginn, b: en^i. 
L. 3. vill, bc: vill þó. 

— V. 9y l. 2. drekka, bc : að dr. L* 4. jómfrúna, bc: jömfrú. 

— V. 10, l. 4. að, fattes i bc. 

— V. 12, l. J. m: Vel kominn þú Sv. k* L. 3. blöndum, bc: 
blandi. L. 4, m: og skal það engum meina. 

— V. 13, L 3. Infi þér, bc: lofið. 

— V. 15^ l. 1. Sveinn, bc: hann Sveinn. 

— V. 16, l. 1. mig. bc: það. 

— V. 17, l. 2. réð, bc: fö. L. 3. « : eg þarf ekkí Sv. k. L. 4, 
slíkt, be: þad. 

— V. 18^ l. 4. sárt, b: hart. 

— V. 20, L 1. be: Ei vil eg þ. h. L. ^. þyki, bc: þykir (%«*« 
t V. 35 og 36:^. 

— V. 21, L 2. jarnan, bc: að mörgum. 

— V. 23 fattes i bc. 

— V. 25, l 2. líki, bc: líki Knúis. L. 4. sorgum skjólt, bc: 
sorg og sótt. 

— V. 26, L 1. honum, bc : kónginum. L. 2. bc : rauða gullsins 
skó. L. 4. bc: hann feigu l)rjösti hló. 

— V. 28, L 1, svaraði, bc: svarar hann. L» 4. Hnútr, bc. 
hann Knúlr. 

— V. 29^ L 3. að, fattes i bc. 

— V. 30, L /. Sveinn, bC: hann Sv. L. 2. honum , C: sem. 
L. 4. þó, bc: og þö. 

— V. 31, L 2. geymðu, Ise: og geymdu. L. 3. þriðju, bc: 
þriðju nátt. 
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« 

€, P. 3Í, l 2. náði, bc: stód. 

— o. S3^ L 4. sáran, bc: sárlega. 

— o. 34^ l 3. ber, bc: hefl. 

— o. 35, L 1, etnskis, bc: einkis Qligetái de to n. vJ). L,4, 
ad, fattes i bc (ligesd i n. o.}. 

— o. J7, /. ^. þá, fattes i br. 

~ o. 38, L 2, nndan, b: undir. L. J. lofaAr sé guð, bc: l.of 
sc guði. L. <tf. ad, fattes i bc. 

— o. ^^, /. 4, |iá, /a/fíf« t c. L. 4. þar dauð, bc: dauð þar, 

— V, 40, bc: þar var meiri grálr en gaman, 

bcdi föru líkin í sieinþró saman. 
D. Omkv€td: þú, itdr i a kun vtfd Istev,; eliers bestandig 
kun: H. |r* -!• ^. s* 

— V. 1, L 2, á, fattes i b. /^. 4. fann, b: vann. 

— V, 9. Dette vers bör ikke lægges kongen i mvnden; dets 
rette form ses af JLj J3; C, 8. 



3». 

Skógarmanns kvftði. 



Ðen fredlese ridder besager lönlig sin kæresle pá borgen. 
Ðe hvile sammen i det böje tlrn, indtil dagen gryr; da 
siger hun, at nu má han bort, ti hendes fader komroer: 
han m& være sá rap til fods som den bedste ganger. Han 
svarer, at han er ikke van til at lobe : han kan bedre ro pá van- 
det. De felges da ad til stranden, hvor de fíndeen færge- 
bád, stige i den og ro ud fra land. Da rejser sig et uvejr: 
ferst gSir roret af báden, og snart spliUes den midt ad. 
Ridderen tager sin jomfru i arm og svemmer med hende 
den lange yej gennem den höje se, til de komme uskadte 
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i land. Men der here de vábengny og se tre ríddere 
komme ridende sig i mede. Ikke kan jeg nu værge dig 
eller mig selv, siger ridderen , tí roit sværd, mit skjold og 
min brynje ligge pa havsens bund. — R;k en eg op i 
skoven og værg dig med den! siger hun. Han gðr sa og 
værger sig længe og mandelig, men til sidst má han bukke 
under for overmagten. Hans kæreste, som har været vidne 
til striden, tænker pá hævn: da alle sove i borgen^ dræb- 
er hun med sin liden kniv de tre riddere, som voge hend- 
es elsker. Derefter gár hun i kloster, at göre bod for 
sine egne og de andres synder. Og — siger omkvædet — 
end er hun jomfru. 



Saledes opskrift A fra 17de árhundredes mitte; B, 
der er 200 ár yngre, er mindre fuldstændig, men stemmer, 
sá vidt den nar, overens med i%, kun at den har en anden 
begyndelse, der dog sagtens er lánt fra vor nr. 7y der 
(ligesom nr. 16} synges med de samme omkvæd. 

Skönt denne vise ifelge sit æmne ikke kan anlages at 
here hjemme pá Island, er den dog ikke genfunden hos 
noget af de andre nordiske folk. 



(a: Giss. Sv., 60. b: kgl. foK, 56. c: G. ív., 56.) 

1. 

Upp f hæsta turni 

— á mína trú — 

hann talar við frú ad morni. 

— og enn er hún jómfrú. 

28 
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2. 
Lága þau so lánga nátt, 
þaa skrofuda margt en súngu fátt 

3. 
Lága þau so lánga tSð, 
þess varð hennar faðirínn vls. 

4. 
^fUpp máttu standa og klcða þig skjótt: 
minn faðir kemr hér hverja nótt. 

5. 
Yertu so, riddari, f rúnum framor, 
sem einn heslr á skeiði er tamur!" 

6. 
f^Mér er ei ment að Iroða skó, 
eg kann betr að róa á sjó." 

7. 

Gengo þau með sandi, 
þar ferjan flaut fyrir landi. 

8. 

þau tóku sér lílinn ferjubát, 
reru undan landí og voru vel kát. 

9. 
Þegar þau komu skamt úr bý, 
Tindrínn jók sln mána-ský. 

10. 

Það kom fyrsta áfall á: 
stýrið tók upp stafni frá. 

11. 

Það kom annað áfall á: 
bæði leysti borðln frá. 
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12. 

Þad þölti honum mikil undur: 
skipið tók í miðju sundur. 

12 b. 
Tók hann frúria sér í fáng, 
synli med hana veg svo strángan. 

13. 
Tók bann frúna undir sín skinn , 
synti með hana fyrsta sinn. 

14. 
Synti hann med hana annad sinn: 
rastir tólf og mílur fímm. 

15. 
Hann setti hana á hvítan sand, 
sjálfur gekk hann þar á land. 

16. 
Gengu þau með bergi, 
fundu vatnið hvergi. 

17. 

Heyrðu þau i býinn heim 
vopna-gáng og pípna-seim. 

18. 
,,Eg sé rida riddara þrjá, 
þeir vilja okkar -fundi ná." 

19. 
^^Þad fínn eg á sjálfum mér: 
eg get ekki varið þig. 

20. 
Sax mitt liggr í söltum sjá, 
þar med skjoldr og brynjan blá.'' 
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21. 

„Parda f skóg og rífðu upp eíkT' 
80 horfdi hún á ríddara leik. 

22. 
Borðuat þeir 80 dagana þijá , 
bvorgi náði hvild ad fá. 

23. 
So lyktadí þeirra fund: 
skógarmadrinn feli á grund. 

24. 
Jómfrú sitr og horfir á: 
bán bugsar, þeir skuli befndir fá. 

25. 
Hún gekk sig f hæga lopt , 
þar riddarar og sveinar sváfu opt. 

26. 
Hún tók sér lítinn tygilhnff, 
þriggja sveik bún ríddara líf. 

27. 
Settist bún f belgan steín: 

— á mína tró — 

bætti bún fyrir þeim ollum meio. 

— og enn er bún jómfrú. 



(Arcb. E, 2.) 
1. 
Kóngur á sér dóllur f borg, 

— á mína trú — 

bán var gefin á aðra torg. 

— og enn er hún jómfrú. 
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2. 

Hún var gefin og bún var seld 
einum riddara úti veld. 

3. 

Þegar þau komu á hvíta haf, 
þá tók allan byrinn af. 

4. 
Þar kom fyrsta áfall á : 
bæði tók stýri og stefnin frá. 

5. 
Þar kom annad áfall á : 
sundur leysti skipið þá. ^ 

6. 
Hann tók hana undir sín skinn, 
synti svo til landsins inn. 

7. 

Þegar þau komu á hvíta sand, 
hann sté sig þar fyrstr á land. 

8. 
Þau sjá riða riddara þrjá: 
^jþeir vilja okkar fundi ná." 

9. 

Bordust þeir svo dagana þrjá: 
hvorugr vann þar annan á. 

10. 
Það skeði fjórdu morgunstund, 
að sjóarmaðrinn datt á grund. 

11. 
Rykti hún sínum lindaknif, 
þriggja sveik bún sveina líf. 



322 Sl. BKÓGARMAlfNð KYJBÐI. 

12. 

HúD gekk sig i helgan stein, 

— á mfna trú — 

á þremur ríddurum vann hún mdn. 

— og eon er bán jómfrú. 



Overskrift. A; Kvæði (bc; m har detie ord til sidst^ af 

skögarmannl og hans nnnasto. 
Af Omkvted 2: og enn . • ., og udelades ofte t », men 

aldrig i bc. 

— r. í, l. í. Cpp, bc: Uppi. 

— o. 3^ /• 2. raðírinn, bC: faðir. 

— o. 5, /. !• rúnom framur, be: ráminu ft'aman. Meningen 
má vare: rap til bens, rap til at l9he;jfr. n, v, L, 2, 
skeiðí, bc: skeid. 

— V, 6^ l, 2. bct mér er hentara ad röa á sjö. 

— V, 7, /. 2, fyrir, bc: með. 

— V. lO^ l, 2. npp, bc: burt. 

— t;. 12 b o: bc, v. 13; fattes i a. 

— V, 13 (bc, i'O) ^* ^* ^^* ^% synli 036^ h>na mílur fímm. 

— V 19, l, 1. sjálfum mér ; bc : sjálfan mig. 

— V, 20, l. 1, Sax, bc: Sverð. 

— V, 21, L 2, riddara, bc: þeirra. 

— 22, bc C^. 23): Börðust þéir á grænni grund, 

svo hvorgi náði hvíldar stuod. 

— 27, l. 2, þeim, fattes i bc. 

B, V, 10, sjöarmaðrinn, vistnok en forvanskning af skögar- 
maðrinn t A, 23. 
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Magna dans* 



Magne sejler over salten se^ kommer ved aftens tid 
til land og kaster anker. Han gár tíl jomfruburet, banker pá 
og beder Svíalin lade sig ind. Hun vil ikke ábne sin dör; 
sá plukker ban selv nagler og iáse fra, glr ind og sover ved 
hendes side. Om morgenen vækker bun Magne og beder 
ham skynde sig op og gribe til váben , da hendes fader kom- 
mer. Han savner bue og spyd, men Svialín siger, de fin- 
des i loftet, og beder ham kun skynde síg. Imidlertid 
banker hendes fader, Sverigs konge, pá buredören og vil 
lades ind. Hun beder ham vænte, til hun flr vækket en 
teme; men han sprœnger dören og stlr med sværd i hánd 
over Magne, inden han har náet at komme til sine váben. 
Magne sager forlig og byder kongen bader; men kongen 
vil have hans liv: 

Han tog Magne i gule lok 

og hug af hans hoved over sængestok. 

Det skal jeg ikke glemme dig af, at du vog Magne for 
mine ojne, siger Svialin: 

Og giver du mig en anden til mage, 
selv skal jeg hans Jiv med váben tage. 

Koogen kaster Magnes hoved i sin datters sked med 
de ord, at havde hun ikke været af hans eget blod, s5 
skulde ogsá hun have smagt det hvasse jærn. 

Da hendes tid er forleben, feder Svialin en son: in- 
gen vidste deraf, uden en terne alene. Ternen spör Svia- 
lin, hvad drengen skal hede; Svialin svarer: det er det 
mindste jeg kan göre tii hævnen^ at han skal bære sin faders 
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naTD. Drengen vokser op, og da han er tolv vintre gamme], 
tager hans moder ham med sig tíl kirken og fremtager der 
det blodíge sværd og skjorten, i hvilkeo hans fader ble? 
drsbt. Dem lagde hun i sönnens sked og sagde ham, at 
den skjorte var dragen af hans fader, der han var vejen med 
dette samme sværd. Hvor 6nder jeg min faders bane? spör 
Magne. Kongen i ballen gjorde os den vánde, svarer hao. 
Da siger Magne: gív mig iov at gl, hvorhen jeg vil! — 
Gak, mln sön! siger hun, men gor ingen af díne frænder 
men I Med draget sværd under skind g&r Magne ind i hailen 
for sin roorfader og spör, hvad han skal have i bod for sin 
fader. Kongen svarer: 

Lammet i laden med bruden fod 

det skal du bave i faderbod. 
Da hug Magne ferst kongens kærtesvend, sl hans 
mœrkesmand og til sidst ham selv. Sá leb ban ud af hallen 
og til sin moder. Hvor har du været? spör bun. Magne 
svarer : 

Jeg gik mig udi enge: 

tre fugle jeg herte der synge. 



Herte jeg fuglene sjunge: 
blde gamle og ak unge. 



Den konge, som voldte os sorg og ned, 
bam baver jeg slaget i hallen ded. 
Jo færre af dine frænder du ser, des bedre, siger Svialiq, 

ellers dræber du dem alle, som du tager pa veje. Sá lader 

bun alt folket stævne til tinge og Magne sidde i mitten. 

Der var ingen pá tinge, som turde fere sagen imod ham; 

sl gave de ham den dom, at ban skulde være konge over 

Sverig i sin morfaders sted. 
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Denne Tlse, hvortil intet svensk sagn vides at svare, 
er kun tilstede i denne sin islandske skikkeise* 



(a: kgl. foK, 28. b: G. iv., 28. e: Giss. Sv., 74. 
d: Arnam. 153, e, 8 [kun Isle vers].) 

1. 

Magní síglir um saltan sjá, 

— fyrir mædi — 

getr hann ekki landi fyrir myrkri nád. 

— þann herlegi mann — 
sigla þeir stóran ægi. 

2. 

Magni siglir med gullibáinn brand, 
Ijómann leggur upp á land. 

Akkeri kastar f hvítan sand, 

þar gekk hann Magni fyrst á land, 

4. 
Skemmu leit hann standa, 
þángað réd Magoi ad gánga. 

5. 
Klappar á dyr med lófa sin: 
^(láktu upp, Sviaiin, láttu mig inn!" 

f^Eg læt bér engan inn um nátt, 
eg hefi vid engan stefnur átt. 

7. 

Eg læt hér engan inn um sinn, 
eg he6r engum stefnt hér inn." 
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8. 

Fatta hefir hann fíngr og smá, 

með listum plokkar hann lokur i frá. 

9. 
Svialin kaatar kodda blá: 
^^berra Magni, bvildu þar ál" 

10. 
^^Litt var eg þinn berra þá, 
þá Tildir ei láta lokur i frá/^ 

11. 

Magni sezt á aængurslokk, 

drógu þeir af bonum skarlats sokk. 

12. 

Magni talar vid sveina sln : 

^^berid bana Svialin i sœng til min!" 

13. 
Lágu þau svo lánga nátt, 
skröfudu margt en súngu fátt. 

14. 

^^Stattu upp, Magni, og klœddu þig skjóttl 
minn faðir kemur bér veX i nótt/* 

15. 

..Hvað mun eg slanda upp og klæda mig skjótt I 
bvorki er í loptinu bogi minn né spjót." 

16. 
^jUpp máttu standa og klæða þig skjótt: 
bæði er i loptinu bogi þinn og spjót." 

17. 

Klappar á dyr med lófa sín: 
.^láktu upp, Svialín, dóttir min!" 
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18. 
^^Ðíd þú min, faðir, um lítla stand, 
medan eg geng i grænan lund! 

19. 

bíd þú mín, faAír, um litla bríð, 
meðan eg vek upp þernur mínl" 

20. 
Fyrr hjó kóngrinn lokur í frá, 
heldr en Magni gat brandinum nád. 

21. 

^^Velkominn, kóngr, i holl til mín! 
þiggðu gull fyrir dótlur þin!" 

22. 
^.Eg vil ei þilt guU né fé, 
og ekkert utan höfuð af þér." 

23. 
Hann tók i hans gula lokk, 
hann bjó hans böfuð vid sængurstokk. 

24. 
^^það skal eg, faðir minn, muna þér, 
þú hjóst hann Magna fyrír augunj mér. 

26. 
Þó þú vilir mig manni gefa, 
fijálf skal eg hann með vopnum vega." 

26. 
Kóngurinn fekk svo míkinn þjóst: 
hann kastadi höfdinu fyrir frúinnar brjóst. 

27. 
^^Værír þú mér svo vandaiaus, sem þú ert skyld, 
þá skyldír smakka þá hvossu egg.'' 
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28. 

Þegar ad sól á Qöllum raud, 
STÍalln þoldí sára naud. 

29. 
Þegar að sól á fjöllum skein, 
Sviaiín fæddí frídan svein. 

30. 
01 bún þann hinn únga syein, 
þad vissí enginn utan þernan ein. 

31. 
Þernan spurdi Svíalin sín: 
f^hvad skal heita sonrinn þln?" 

32. 
^^það má eg minnst til hefndanna gjöra: 
sjálfur skal hann silt fötWnafn bera.^' 

33. 
Þá var sveinninn vetra þié, 
þegar hann sté fyrir módur kné. 

34. 
Þá var sveinninn vetra timm, 
þegar hann gekk út og inii. 

35. 
þá var sveinnínn vetra tólí, 
þegar hann sté á hallargóif. 

36. 
Leiddi hún hann til kirkjunnar, 
nóglegt var þar fólkid inni. 

37. 
Blóðugan brand vafinn skyrtunni 
hún þá lagdi honum í kné. 
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38. 

^^Þessi skyrta var af hondum dregin, 
|)á faðir þinn var í lopti veginn." 

39. 
Magni spurði módur sín : 
^^hvert skal eg leíta födurbana mín?" 

40. 
^^£g get ekki sannara sagt þér frá: 
kóngrinn í höllinni okkur jók þrá." 

41. 

Magni beíddi módur sín: 

^(lofa mér gánga hvert sem eg vil!" 

42. 

^^Gakktu, gakktu, sonur minnl 
gjörðu engum þínum frændum meinf' 

43. 

Magni gengr i höllina inn, 

brugdid hafdi hann brandi undír safalaskinn. 

44. 

Magni spurði módurfoður sin: 

f^hvað skal eg hafa i födurbætur min?'' 

45. 
^^Lambid er i hlodunni með brotinn fót: 
þad skaltu hafa í födurbót." 

46. 
Það vann hann kónginum fyrsta mein: 
hann hjó fyrir bordum hans kertasvein. ^ 

47. 
Það vann hann kónginum annad grand: 
hann bjó fyrir borÖum hans merkismann. 

29 
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48. 
Ekki þurkadi hann Magni af brandinam blód: 
þar bjó bann kónginn sem bann stód. 

49. 
Svo var bann skjótr af hollinni út, 
enginn gat nád i hans skikkjuskaot. 

50. 
Magni kom tii módur sín: 
^^bvert heíir þá gengid, sonur minn?*' 

51. 
^^Eg hefi gengid upp með á, 
heyrdi eg fugla sýngja þrjá. 

52. 
Heyrdi eg fugla sýngja, 
eldri suma og ýngri. 

53. 
Eg get eí sannara sagt þér frá: 
eg bjó þann kóng, sem okkur jpk þri." 

54. 
^flí fá skyldir þú þina frœndur sjá: 
þú dræpir þá alla og breyttír syo þá. 

.55. 
Nú skal setja eilt fjolmennt þíng, 
Magni skal sitja i midjum bríng.'' 

56. 
^^Hvad á Magni á þingid ad gjöra? 
hooum þorir enginn sakir ad bera." 

57. 
f^Þann skai honum Magna dóminn dsma : 
— fyrir mœdi — 



33. MAGNA DANS. 331 



hann skal kóngr yfir Svíariki vera. 
þann herlegi mann — 
sigla þeir slóran ægi. 



Afskr. • kunde her ikke l<^gges til grund^ da vi af den kun 
have skeleltet: en angivelse af verserækken med de ferste 
ord af hvert vers, hvilket pdisl, kaldes: at digtet er ^fhoðad 
upp:' 

Overskrift. a: Kvæði kallað Magna dans; b: Kvœði Magna- 
dans kallað. 

Omkvæd, 1) fyrir, ab; d: með. 2) herlegi, b: herlega; d* 
herleg. — þeir, m ved sidste v.i þau. ^ ægí, ab; d: æginn. 

F. /, /. 2, gelr hann ekki, d: hann getr ei. 

V, 4y l, 1, ab tilföje: gulli var hún byggð, somstdr tiloverflod 
og forslyrrer hdde rim og versemdL 

V. 10, L 2. ei, b; a: eigi. 

F. 11, L 2, skarlats, b: siiki. 

V. 17—19 fattes i c. 

F. 19^ L 1, faðir, b; a: þar. 

F. 22, L 1. ei, bc; a: eigi. 

F. 24^ L 2, mér, b; a: á roér. 

F. 27, L 1. raér, fattes i m. 

F. 31, L 2, þín, b: þinn. 

F. 34, L 2. haun, b; a: að hann. 

F. 37 fattes i c 

F. 38y L 2, lopti, b; a: loptína. 

F. 39, L 2, leita, b ; a : að leita. 

F. 40j L 1. ekki, c; ab: ei. 

F. 4ð^ L 1, er, c; fattes i ab. 

F. 48^ L 1, þutkaði, c: þurkar. L, 2, sem, b; a: sem að. 

F. 55, L 2, miðjum, b: miðjan. 

F. 56*; /. 1. c: Hvað á hann. 
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34. 

Ól6far kv»$í. 



Kongen konimer rídende langs íjældel; der fínder ban 
et spædt drengebarn líggende under en slen. Han tager 
det op og betragter det med de ord : kun liden omhu bar 
din moder for díg. Ilan tager barnet under sin kappe, 
rider hjem til sín datters, Olöfs, bur og banker pl. Hun 
vil íkke lukke op, men han bryder lásen og gár ind. 
Olof byder da sin fader til sæde, og hanbegynder: hvis er 
denne fagre svend , som jeg fandl under hárden sten? — 
Ðet hverken véd jfg eller bryder mig om at vide, siger 
hun* Samtalen furtsættes i spörsmál og svar: Hvorfor 
har drengen dine öjne, min datter? — Mangen mand er 
anden lig. Hvi blogner din kind sá, min dalter? — Jeg 
har sovet sl lidet i nat. Hii rinder der mælk af dit 
bryst, min datter? — Det er hverken mælk eller vin, men 
mit hjærleblod. Hvis var den grá ganger, jeg sá sta for 
dil bur? — Det var íngen gr§ ganger, men en fruerhund 
(el. hinden fra bjærgene). Nár bar vel hind guldsadel pa 
bag? — Det var ingen guldsadel, men ageruld. Hvis var 
vel den fagre mund, som du kysste ved brenden? — Det 
var ingen af dine ríddere, det var min terne, jeg kysste. 
Nlr pkje dine terncr at bære sværd ved lænd ? — Det var 
intet riddersværd* men kvindens nöglekníppe. Nar pleje 
dine meer at bære spore pl fod? — Det varingen sporer, 
men guldsyde sko. Nár pleje dine mecr at bære rundskáret 
hlr, som mine riddere? — Det var ikke rundskáret hlr, 
men lokkerne lagte i krans. Nar pleje dine meer at bære 
korte klæder, som mine rtddere? — Nlr duggen driver kold 
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over enge, da holdc kvinder deres klæder op. Da siger 
kongen : 

Hvis er denne fagre hánd, 

som hænger ved mít sadelblnd? 

Hvis er denne fagre fod, 

som hænger ved min sadelgjord? 

Hvis er denne gule lok, 

som hænger ved min foles top? 

Hvis er dette blodige hoved, 
som hænger ved min sadelbuc? 
Da udbryder Olof: 

Sl görlig da kender jeg den mand, 
der jeg sa længe for alle vel and. 

Jeg kender ham grant, som vel jeg má : 
Sá ofte han i mine arme II. 

Nu vilde jeg enske, fader min, 
at ilden kom over glrden din. 

Díg for inden at stande, 
mig for uden at gange. 

Du der inde brændel 
ingen rld du kendel 

Straks hun havde det ord udtalt, 

luen legle om hojen sal. . ^ 



«1 1.' 



Folk og fæ blev der inde brændt, 
kongen selv og alle hans mænd. 
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Dette er hovedindholdet af Tisen, som den foreligger i 
opskrr. /k — II • /k har desuden, forud for Olöfs forband- 
else disse vers (^27—30): 

Nu ml do sige míg for vist: 

hvem var den mand, du undte best ? 

Villum ml man ham kalde, 

ham undte jeg bedst frem for alle. 

Han gav mig guldvævet band , 
slígt fíndcs ikke i eders land. 

Han gav mig guldringene fem, 
han fik sin vilje for alle dem. 

Af disse ferste otte opskrífter have dog de fire sMe 
(Wi — H) intet om det udsatte barn , men lade alle kongens 
sporsmll gælde ridderen, Olofs elsker, som han har fund- 
et og fældet; og de bcgynde da vísen med kongens spörs- 
mll til hende: om hun ikke vil giftes i ar, hvortiJ hun 
svarer, at derpá har hun ikke tænkt. Efler indebrændingen 
tilföjer C, at Oluf dede af sorg; KF sige, at hun M 
til skovs;*} DGr derímod, at hun gik i kloster. 

Helt anderledes lyder sagnet i I og i K. Den ferste 
af disse felger /k — D indtil kongens spörsmlt om mælkeo, 
som rínder af hendes bryst, med svaret herpá; men beret- 
ter derefter felgende: Kongen byder sine svende at tænde 
et bál i skoven og i hans datters pasyn at kaste hittebarnet 
pl bllet. Da kan hun ikke længer fornægte sin moder- 
felelse, men gríber barnet og lægger det ved sit bryst* 
Kongen spör da (som i Æl): hvem hendes elsker er, bun 

*) Formodenlig Mom aftindig; ti sd/edes genftnde vi detíe treek i en aneng^^ 
ekotehe pieer. 
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svarer: Vílhelm, — og dermed ender denne opskriít. Med- 
ens altsa £ — II ikke have noget om det udsatte barn, 
men vel om den drœbte elsker, har I omvendt kun det 
ferste, men ikke det sidste. 

Opskr. K. felger /k lige sá langt som I gör: til det 
punkty hvor talen i de andre opskrifler blíver om elskeren; 
den har derpa til fælles med I faderens — han kaldes her 
ikke kongen, men Lave (^Logi) — befaling om at tænde et 
bál i skoven (v. 16); men resten (v. 17 — 30) er aldeles 
afvigende fra alle de andre: Olöf klæder sig pá og rider pá 
sin hvide hest til skoven, hvor bálet biusser. Hun spÖr sin 
fader ora hensigten hermed; han svarer, at det er hendes 
brudesæng, og kaster hende derpá selv pá bálet. Hun beder 
om lidt at drikke i herrens navn. Hendes moder íier 
bort at kebe vin. Hendes broder og hendes to sestre 
komme til og blive med gru og harme vidner til hendes 
pine. Da kom to duer flyvende fra esten, dalede ned i 
luen og floj atter op med Olöfs sjæl imellem sig. Oluf 
steg sá op til himlen, medens faderen sank ned til 
heivede. 



I denne íslandske vise, navnlig s&ledes som den fore- 
ligger i opskrr. /k — H*}, have vi vístnok den ældste be- 
varede form af et ældgammelt sagnkvad, der i forskellige 
senere skikkclser genfíndes hos andre folk : 

*) Opskr. I er ris/nok ufuldstændig. Del smukke traik med bðlei i skoteitt htor~ 
red konfén fremivinger »in datters tils/áelse^ herer máske oprindelig hjem' 
me i sagnet, hoitri det da mdtte sege tin plads forud far kongens fremviS'- 
ning af den drœbte elskers lemmer, — Hele den for K ejendommelige síut- 
ning mð »i derimod betragte som en — tnðske red det i I forekommende 
bil foranlediget — indblanding af en ganske anden vise, der ellers ikke er 
genfunden pá islandsk, nemlig den dans k — svenske om „maen pd bdi' 
er': Ðanm, gl. folkeo.^ nr. Í09 ; Arwidss., nr. 47. Yed denne slutning fdr K 
for res/en ogsd nogen Ugked med den skotske vise om jomfruen, der brœnd- 
es af sin broder: Eng. og sk. folkeriser^ nr.S, 
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fæMlsk: ,^Fadir og doUir^' i Aotiky. tidsskr. f. 1849 

— 51, 8. 88; samt i Schröters hlodskr. (ny kgl. saml. 

346. 8vo), nr. 15; s«rdelet o«r overeosstemmende 

med denne isUndske; 

STensk: Afzel., nr. 86; Arwidss., nr. 55; 

dansk: hos Syv, or. 73; Abr., nr. 204, tamt i en 

flyvebladslekst, hvoraf noget hos Abr., IV, s. 362-* 64; 

Skotsk : i den opskr. af ^Glerk Saanders,*' som fiodes 

hos Jamíeson, I, s. 80; 
•pansk: (^Blanca sois, senora mia," og ^^Ay cuán 
linda que eres^ Alba'\ Prímaveray nr. 136 og 136 a 
(sáledes anfort af Ferd. Wolf i indledn. (íi Warrens* 
Schwed. Volkslicder, s. XXXV; jfr. W. Grímm i Alt- 
dan. Heldenlíeder, s. 519}; 
•lovensk : ^^Bestrafte Untreue'' i Aoast. GrQos Volks- 
lieder aus Krain, s. 41. 

Pá et senere udviklingslrin: som rent komisk vise, 
træíFe vi den endvidere dansk: i en flyvebladstekst , der 
begynder: 

Jeg gik mig i min stald, der sá jeg — se, se! 
i krybberne stod beste : én to tre ; 
og ligeledes tysk: hos Simrock, nr. 241 og 219; Hoíf- 
manns Schles. Volksl., nr. 195; Walter, s. 97; Erlach, 
IV, s. 90; Firmenichs Germ. Völkerstimmen , 111, s. 66; 
skotsk: hos Herd, H, s. 172.") 



*) Et eksempel pá samme gradpise orergang fra et gammelt alverligt sagn- 
krad til en skmmtetise ftndes anfgrt t Panm. gt, folkew,^ II, t. 673—74, i 
tillœg /il nr. 78; ifr. samme veerk, III, s. ZrS^SO. 
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A. 

(Arnam. 151, d, 19.) 
1. 
Kóngur reið med steiní fram, 

— úngan leít eg hofmann — 
hann fann^ fyrir sér lítid barn. 

— í fögrum runni — 

skal eg í hljódi dilia þeim mér unni. 

2. 

Hann tekr upp barnid og horíir á: 
^^Iíll gáir þín móðir að." 

3. 

Vefur hann barn f silkidúk, 
reikar hann so ad skemmunni út. 

4. 
Rlappar á dyr med lófa sín : 
Jjúktu upp, Ólöf, dóltir mSnl" 

6. 
^^Eg læt hér engar lokur i frá: 
mér stár etigin þernan hjá." 



Katta hafdi hann fíngr og smá, 

med listum plokkar hann lokurnar frá. 

7. 
Olöf kastar sessu blá : 
t^herra fadír, sittu þar á!" 

8. 
^^Lltt yar eg þínn herrann þá , 
þú víldir ei láta lokur i frá. 
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9. 

Hver á þenna fagra svein, 
eg fann undír hðrdam slein?** 

10. 
^^Hirdi eg eklci, hver hann á, 
eg legg þar lítla valct uppá." 

11. 
^^Heyrdu þad nú, dóltir mío! 
þvi ber sveinnínn augun þín?'' 

12. 
^ Heyrdu þad nú, fadírinn rikur! 
margur er madur odrum Hlcur.'* 

13. 
j^Heyrðu það, Ólof, dótlir mín! 
því fer mjólk úr brjóstum þfn?" 

14. 
„Ei er það rojólk, og ei er það vín, 
heldr er það dreyri frá hjarta mín." 

15. 
^^Hvenær hofðu þernur þín 
spenntan spora, sem ríddarar mín?" 

16. 
^(Það var ekki sporínn spenntur, 
beldur skór af gulií renndur." 

17. 
^^Hvenær höfðu þernur þín 
stult klæðí, sem riddarar mín?'' 

18. 
^.Drífur döggin kalda, 
konur klæðum balda.'* 
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19. 

f^HTenær bofdu þernur þío 
kringskorid hár, sem ríddarar mín?'' 

20. 
((Þad var ekki skorid i kríng, 
frúinnar lokkur lá i hríng.'' 

21. 
(^Hver átti þann gángvarann grá, 
sem stód þinum búdum hjá?" 

22. 
^^Þad var ekki gángvarinn grá, 
beldur frúinnar bundur smár." 

23. 
^^Hver á þessa blóduga bönd, 
bángir vid min södulbönd?'' 

24. 

^^Kenni eg hann nú, og kenní eg hann þá : 
opt á minum armi lá." 

25. 
^JIver á þetta blóduga höfud, 
hángir vid minn sodulboga?'' 

26. 
^^Kenni eg hann nú, og kenni eg hann vísl: 
þenna hefði eg kjörid lil allra sízt." 

27. 
^^Þú munt verda að segja flest: 
hv^r er sá madur, þú unnir bezt?'' 

28. 
^^Vilhjálm nefni eg vaskan mann: 
unni eg bonum yfir aðra fram. 
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29. 

HanD gaf mér þad gullofið band, 
ekki er slikt 4 ydar land. 

30. 
Hann gaf mér þau fingurguU fimm« 
fyrír þad fókk hann víljann sinn. 

31. 
Vílda eg þad, fadir minn! 
ad eldur kemi í býínn þinn. 

32. 
Þú þar inni brynnir, 
engin rid þú kynnir. 

33. 
Pú þar inni værir, 
cg fyrir utan slædi." 

34. 
Þegar hún hafdi þetta mælt, 

— úngan leit hún hofmann — « 
eldrinn upp i rikjum sprall. 

— i fögrum runni — 

skal eg i hljódi dilla þcim eg unni. 



(a: Gíss. Sv., 42. b: kgl. fol., 40. c: G. ív., 40.) 

Úngan leit eg hofmann i fögrum runni; 
skal eg i hljódi dilla þeim mér unní. 

1. 

Kóngrinn reid med steini fram, 
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— úngan leit eg bofmann — 
fann hann fyrir sér iítid barn. 

— i fogrum runni — 

skal eg i hljódi diila þeim mér unni. 

2. 
Tekr bann sveininn og borGr á: 
^^lítt fylgja þör módur rád," 

3. 

Tekr hann sveininn undír sin skinn, 
so gengr bann i skemmuna inn. 

4. 
^^Heyrdu þad, Ólof, dótlir mínl 
þvi ber sveinninn augun þin?" 

5. 
^^Undrast þú ekki, faðirínn ríkur, 
þó bver sé öðrum madrinn líkur!" 

6. 
^^Hver átli þann gángvarann grá, 
er fyrir þinum dyrum stár?*' 

7. 
^^Þad var ekkí gángvarinn grár, 
beldur hind af fjalli stár.'' 

8. 
^^Hver átti þá munna, 
sem kysti þig vid brunna?" 

9. 

,,Það var ekki sveinar þin, 
heldur Kristín, þerna mín,*' 

10. 
^^Þvi næst höfdu þernur þín 
gyltan brand á síðu sín." 

30 
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11. 

4^Það var ekki gylllur brand, 
heldur jómfrúr lyklaband." 

12. 
^^Þtí næst hofdu þernur þfn 
gylltan tpora á f«ti sín." 

13. 
^^Það var ekki sporí spenntur, 
heldur skór af gullí renndor.'* 

14. 
^^þvf nœst böfdu þernur þfn 
kríngskoríð bár, sem sveinar mín." 

15. 
^^Það var ekki skoríð bár, 
beldur lokkar lágu í hring. 

16. 
^fÞvi nœst höfðu þernur þfn 
stutthala klsði, sem sveinar mfn." 

17. 
^^Doggin dreíf hin kalda, 
klæðum varð upp að halda.'' 

18. 
^^Hver á þann hínn fagra fót, 
hángir við mín södulmót? 

19. 
Hver á þá hinu fogru hönd, 
hángir við mín södulbönd? 

20. 
Hver á það hið fagra höfuð, 
hángir við minn söðulboga?" 
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21. 

^^Renní eg hann vel, og kenni eg bann þá: 
opt á mfnum armi lá. 

22. 

Gud gæíi það, faðir minn, 
að eldur brynni i böilu þínl 

23. 
Þú þar inni værir, 
eg fyrir ulan stæði!" 

24. 

Þegar hún bafði ta.lad margt, 

— úngan biita eg bofmann — 
eidr og eisa uppi var. 

— i fögrum runni — 

skal eg* i bljóði dilla þeim mhr unni^ 



C. 

(J. Slepb., 15.) 

1. 

Róngrinn reið roeð steíni fram, 

— úngan leíi eg bofmann — 
hann fann fyrir sér lítíd barn. 

— í fogrum runni — 

skal eg í bljódi dilla þeim eg unni. 

2. 

^^Heyrðu það, Ólöf, dóitir minl 
þvi ber sveinninn augun þín?** 
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3. 

^^Kynja |>íg eí, mlnn faðirínn ríkur I 
hver sh maðrínn ödrum likur«" 

4. 
,,Heyrdu þad, Ólof, dóUir mín! 
því fer mjólk úr brjóslum þin?^^ 

6. 
^jÞað er ei mjólk, og þad er ei vín, 
heldur dreyrí frá bjarta mín." 

6. 
^^Hver átti þann gángvarann grá, 
sem eg bjá þínum gardi sá?" 

7. 

^^Það var ekkí gángvari grá, 
borgarbliðið blánkaði á." 

8. 
^^Hver átti þann fagra munn, ■ 
sem kysti þig vid laugarbrunn ?'' 

9. 
^^Það var ei neinn af riddurum þín : 
myntist eg við þernu mín." 

10. 
^^Hvenær báru þernur þín 
kríngskorí^ hár, sem riddarar mín?'* 

11. 

^^Það var ekki skoríð í kríng, 
frúinnar lokkar lágu í hríng." 

12. 

^^Hvenær báru þernur þín 

sluttan stakk, sem riddarar mín?" 
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13. 
^^Drífur dögg um nætur kalda, 
svo kvinnur verda upp klæðum halda." 

14. 
^^Hvenær báru þernur þín 
gylltan brand vid sídu sín?'' 

15. 
^^Þad var ekki einn gylltur brand, 
heldur frúinnar lyklaband.'' 

16. 
,,Hvenær báru þernur þín 
spenntan spora á fæti sin?'' 

17. 

,,Það var eigi spori spenntur, 
heldur skúr af gulli renndur.'' 

18. 
^^Hver á þenna fagra fót, 
- sem hángir við mín söðulmót?" 

19. 
((Kenni eg hann, og kenní eg þá: 
sizt vildi eg hann svona sjá." 

20v 
^(Hver á þessa fögru hönd, 
sem hángir við mín sððulbond?" 

21. 
(^Kenni eg hann, og kenni eg þá, 
sem opt á mínum armi lá." 

22. 
^,Uver á þetta fagra höfuð, 
sem há^iir við minn södulboga?'' 
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23. 

f^Vildi eg, sagdi hún, fadir minn! 
ad eldar brynni f borgum þin. 

24. 
Og þú ekkt útgáng nædir, 
en eg fyrír utan stædi." 

25. 
Þegar hún hafdi þetta mælt, 
eldrínn tendrast upp um allt. 

26: 
Kóngrínn brann í borgum, 

— úngan leit eg bofmann — 
en frúin sprakk af sorgum. 

— í fögrum runni — 

skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 



(Arnam. 153, g, 10) 

Ungan leit eg hofmann í fögrum runni ; 
skal eg í hljódi dilla þeim eg unni, 

1. 

Kóngrinn spurði dóttur klár: 

— úngan leit eg hofmann — 
^^villtu giplast í ár?" 

— i fögrum runni — 

skal eg í hljóði diila þeim eg unni. 
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2. 

^^Vita þad frúr og mínír menn, 
ad eg hefí ei hugsad þad enn." 

3. 
^^Hver áttí þann fagra munn, 
sem þú kystir vid laugarbrunn ?^* 

4. 
^ab voru ekki riddarar þin : 
eg mintist við þernur mín." 

5. 
^^Hvernig bera þernur þfn 
búinn brand á sidu sin?'' 

6. 
,.Það var ekki búinn brandr, 
heldur frúinnar iyklaband.'' 

7. 

^^Hvernig bera þernur þín 
kríngskorid hár, sem sveinar mín? 

8. 
^^Þad var ekki skorið í kríng, 
lokkar á fránni lágu í hríng/* 

9. 
^^Hvernig bera þernur þín 
spenntan spora á fæli sín?** 

10. 
^^Þad var ekki spori spenntur, 
heldur skór af gulli renndur.^^ 

11. 

^^Hvernig bera þernur þín 
stultan stakk^ sem sveinar min ? 



99 
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12. 

^^DriTor döggin kalda, 



n 



u 



húr fotam opp haldaj 

13. 
Heyrdo þad, kæra dóUir min! 
hverníg er mjólk f bijóstum þín?^ 

14. 
(iÞad er et mjólk, og það er ei víH) 
heldur tregi frá bjarta min.'' 

16. 
"Þræt ei lengur, dóttir min! 
því bel* sveinnínn augun þín?" 

16. 
^^Undrast ekki, fadir minn ríkur! 
þó einn sé madur öðrum likur." 

17. 
^^Hver á þá hina fogru hond , 
sem hángir við mín söðlabond? 

18. 
Hver á þann enn fagra fót, 
sem hángir vid mín södlamót? 

19. 
Hver á þad eð fagra höfud, 
sem bángir vid minn gylltan södul?" 

20.. 
f^Kenni eg hann, eg kenni hann víst: 
eg vildi hann hafa kjörid til sfzt. 

21. 
Kenní eg hann, eg kenni hann fljótt: 
hann kom til min hverja nótt. 
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22. 

Kenni eg bann nú, eg kenni bann þá: 
opt á minum armi bann lá« 

23. 
Vilda eg þad^ fadír minn! 
að eldur brenndi upp böllu þín, 

24. 
Þú þar inni brynnir 
fyrir öil þSn rád, þú kynnír« 

25. 
Þú þar inni værir, 

en eg fyrir ulan slæði.'' 

26- 
Þcgar bún bafdi þetta mælt, 
eldrinn upp um rjáfrid allt. 

27. 
Hún sellist sjálf í belgan stein , 

— úngan leit eg bofmann — 
lifdi þar alla daga ein. 

— f fogrum runni — 

skal eg í bljódi díila þeim eg unni. 



E. 
(Arnam, 161, d, 20.) 

1. 

Kóngur spyr ad dóttur klár: 
,,?iltu giplast í ár?" 
Grós fðgur lindin á. 
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2. 

^^Þad ?eit eg og mlnir menn, 
eg hef ei hugsad það enn.'' 

3. 
j^Hyer áttt þann fagra mann, 
þú kystir vid þinn laugarbrunn?'' 

4. 
^^Það voru ekki riddarar þin, 
eg minnlist við þernur mín." 

6. 
f^Hvenær höfdu þernur þin 
stuttan stakk, sem riddarar min?" 

6. 
^^Það var ekki stuttur stakkur, 
heldur frúinnar mötlull stutturj' 

7. 
Hvenær bofðu þernur þín 
kríngskoríð hár, sem riddarar mín?'' 

8. 
^^Það var ekki skorið í kríng, 
frúinnar lokkar lágu i hríng.'* 

9. 
^(Hvenær hðfðu þernur þfn 
gylltan brand á sfðu sin?" 

10. 
^jÞað var ekki gylltur brandur, 
heldur frúinnar lyklahríngur." 

11. 

f^Hvenær höfðu þernur þín 
spenntan spora, sem riddarar mín?'' 
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, ' 12. 

^^Það var ekki sporínn spenntar, 
heldur skór af gulli renndur. 

13. 
^(Hrer átti þann gángvarann grá, 
eg hjá, þínum búðum sá?^ 

14. 
(jÞað var ekki gángvarinn grá, 
heldur frúinnar hindur smá.'' 

15. 

^(Hvenær höfðu hindur þin 
gylltan söðul á baki sin?" 

16. 
((Það var ekki söðull með gull, 

hindur stóðu með akuruU." 

17. 

(,Hver á þá hínu fögru hond, 
sem hángir við^ mín soðulbönd ?'' 

18. 
(^Eg kenni hann nú, eg kenni hann víst: 
eg vildi hann hafa kosið til sízt." 

19. 
((Hver á það híð gula höfuð, 
sem hángir víð minn gylltan söðul?" 

20. 
((Eg kenni hann nú, eg kenndi hann þá: 
opt á mínum armi lá. 

21. 

Vilda eg að, faðir minnl 
eldur léki i húsum þin. 
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22. 

Pú þar inni brynnír 

fyrir öll þaa rád, þú kannir. 

23. 
Pú fyrir innan værír, 
eg f dyrunum stædi.'* 

24. 
Þegar hún bafdi þelta mælt, 
þá spratt eldrínn upp um allt. 

Kóngurinn þar inni brann, 
drottnfngin til skógar rann. 
GrÓ8 fSgur lindin á. 



F. 
Ca: kgl. fol., 72. b: G. k, 72.) 

1. 
Kóngrínn spurdi dóttur klár: 

— þegar á únga aldri — 
^jiltu gíptast f ár?" 

— lifi eg enn, og leik eg mér aldri. 

2. 

((Það Teit eg og minir menn, 
ad eg befi ekki bugsad það enn." 

3. 
^^Hver á þennan gángvarann grá, 
er eg fyrír þinni skemmu sá?^^ 
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4. 

^^Það var ekki gángvarínn grár, 
beldur frúinnar hundur smár.'' 

5. 
^^Hver á þessi gódu gráskinn, 
eg fyrir þinni sæng hér fínn?" 

6. 
^^Það eru ekki góð gráskinn, 
heldur skinna-stakkur minn." 

7. 
^^Hver átti þann fagra munn, 
er kysti þig við laugarbrunn T' 

8. 
^(Það voru ekki sveinar þín, 
heldur Kristín, þerna míu." 

9. 
^^PIagar það Kristín, þerna þfn, 
gylltan brand bafa við síðu sln?" 

10. 
((Það var ekki gylltur brandur, 
heldur frúinnar lyklavondur." 

iU 

^(Plagar það Kristín, þerna þín, 
spenna spora að fæti sín?" 

12. 

^^Það var ekkí sporí spenntur, 
heldur skór af gulli renndur.'' 

13. 

^^PIagar það Krístín, þerna þín, 
kríngskoríð bár, sem riddarar mín?'' 

81 
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14. 

^^Það yar eVki skoríð í krfng, 
beldur lokkar, er lágu í hrÍDg.' 

15. 
^^Plagar þad Krístin, þema þfn, 
statt bafa klædi, sem riddarar min?" 

16. 
^^Þegar drífr á doggin kalda, 
kTÍnnurnar upp klædum balda.*^ 

17. 
^^Hver á þá enu fogru hönd, 
er bángir við mín södulbönd? 

18. 
Hver á þann binn gula lokk, 
er hángír vid míns fola topp? 

19. 
Hver á þetta fagra hofud, 
er hángír viÖ minn gylltan söðul?^* 

20. 

^^Egkenni hann vel, eg kennihannvíst: 
en þig vilda eg hafa kjörid til sízt. 

21. 

£g kenni hann vel, eg kenni hann þá : 
opt á mínum armi lá. 

22. 
Vilda eg þad, faðir minn ! 
eldur brynni í húsum þín. 

23. 
Þá fyrir innan værír, 
en eg fyrir utan stædí. 
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24. 

Pá þar inni brynnir 

fyrir oll þau ráð, þú kynnir.'' 

25. 
Þegar að hálflalað var, 
eldur brann i hverjum sal. 

26. 
Kóngurinn þar inni brann, 

— þegar á ángum aldri — 
en drósin sig til skógar rann. 

— lifí eg enn, og leík eg mér aldrí. 



Gr. 

(Arch. C, 4.) 

1. 

Kóngurínn spurði dóttur klár: 

— þegar á úngum aldri — 
^^viltu gíptast í ár?" 

— liQ eg enn, og leik eg mér aldrei. 

2. 
^^Það veil eg og mínir menn: 
aldrei hefi eg hugsað það enn.^* 

a. 

j^Hver álti þann gángvarann grá, 
sem opt við þína skemmu stár?*^ 

4. 
^^Ekki var það gángvarí grá, 
heldur var það hindin smá.^* 
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5, 

^^Hver 4tU þano fagra muoD, 
sein kysli þíg yid laugarbruon ?^* 

6. 
^^Ekki ▼oru það sveinar þío, 
beldur Kristío, þeroa mio/^ 

7. 
^^Yar þad Kristío, þeroa þio, 
með krfoggkorið hár, sem riddarar mío?*^ 

8. 
^^Ekki var það skorid i kríog,; 
heldur lokkar lágu f hríog/' 

9. 
^^Var þad Krislfo, þeroao þfo, 
með búioo brand vid sidu sin?^* 

10. 
^^Ekki var þad búioo braodur, 
heldur liljuonar lyklahæogur.^^ 

11. 
^^Yar það Krístfn, þernan þfn, 
stuttklædd eins og ríddarar mfn?^* 

12. 
^^Drffur döggin kalda, 
konor klæðum upp halda.** 

13. 
^^Yar þad Krístín^ þernao þfn, 
með speontan spora á fæti sín?*^ 



14. 
^^Ekki var það sporí speootur, 
heldur skór úr gulli reoodur.** 
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15. 

^^Hver á þennan gula lokk, 
sem bángir TÍð minn sodultopp ? 

16. 
Hver á þessa fogru bönd, 
sem hángír vid mín söðulbond? 

17. 
Hver á þenna fagra fót, 
sem hángir vid mín soðulmót? 

18. 
Hver á þetta blóduga höfud, 
sem hángir vid minn södulboga?^* 

19. 

^^Egkenni hann vel, eg kenni hann vist : 
þig vildi eg hafa kjörid til sízt. 

20. 
Eg kenní hann vel, eg kenni hann þá : 
opt hann á mínum armi lá. 

21. 

£g vildadi, faðir minn I 
eldur brynni í riki þín. 

22. 
Pú fyrir innan brynnír 
með öll þau rád, þú kynnir/* 

23. 

^^Gud fyrirgefí þér, dóttir mfn, 
að biðja svo fyrir födur þín P 



24. 
Þegar hálftalað var, 
eldur brann i hverjum sal. 
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25. 

Þar brano inni kálfr og kid, 
kóngur gjálfr og alll hans lid. 

26. 
Hún gettist f helgan stein 

— þegar 4 ángum aldrí — 
og gjördi engum manní meín. 

— lifi eg enn, og leik eg mér aldrei, 



CArch. L, 4.) 

1. 

Kóngur talar vid dóttur klár: 

— þegar á úngum aldri — 
^^ekki viltu giptast f ár?** 

— lifi eg enn, og leik eg mér aldrei. 

2. 
^^Það Teit eg og mínír menn, 
ad ekki bef eg bugsað þad enn.^* 

3. 
^^Hver átti þann fagra munn^ 
sem kysti þig vid laugalind?^* 

4. 
^^Það var ekki riddara þfn. 
heldur Kristín, þerna mln.**^ 

5. 

^^Piagar það Kristfn, þerna þfn, 
med gylltan brand við sldu sfn?^^ 
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6. 

^^Það var ekki brandrinn gylltur, 
heldur frúinnar lyklabríngur. 

7. 

^^Plagar þad Rristin, þerna þín, 

með kringskorid hár, sem riddarar mín ?'' 

8. 
^^Þad var ekki skorid í kríng, 
heldur lokkar lágu f hring." 

• 9. 
^^Plagar það Kristín, þerna þín, 
stuttklædd eins og riddarar mín?" 

10. 
i(Þá drífr á doggin kalda y 
drósir á klæðum halda." - 

11. 
^^Hyer á þad híð fagra höfud, 
sem hángir við minn södulboga? 

12. 
Hver á þá hina fogru hönd, 
sem hángír vid min södulbönd? 

13. 
Hver á þann hinn fagra fót, 
sem hángir við min soduhnót?" 

14. 
^(Eg kenni hann nú, eg kenni hann víst: 
bann vildi eg hefði ordið það sízt. 

15. 

Egkenni hann nú, eg kenni hann þá; 
opt á mlnum armi lá. 
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16. 
Guð g«fi það, fadir minn, 
ad eldur brynní f rfkjum þfn! 

17, 
Pú fyrir innan værir, 
en eg fyrír utan stædil" 

la 

^^Guð fyrirgefi þér, dóttir mín, 
að bidja bto fyrir födur þin!" 

19. 
Áður en hálftalad var, 
eldur brann í bverjum stad. 

20. 
Þar brann inni kálfr og kid » 

— þegar á úngum aldri — 
kóngrínn sjálfr og allt bans lid. 

— lifi eg enn, og leik eg mér aldrei. 



I. 

(God. Holm., 8.) 
1. 
Kóngur reið með steini fram, 

— úngan hittí eg hofmann — 
fann hann fyrir sér lítið barn. 

— i fögrum runni — 

skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 

2. 

Tekr hann svein og horíir á : 

^^lítt fylgja þér móður ráð." 

3. 
Tekr hann sveín undir sín skinn, 
gengur so f höllina inn. 
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4. 

^^Hver man eiga þann únga svein, 
sem eg fann undír fogrum steÍD?*' 

5. 

^^Hirði eg ekki, bver bann á , 
eg gef þar litla vakt uppá." 

6. 
^^Heyr það, Óluf, dóttir min! 
því ber sveinninn augun þín?" 

7. 

^^Undrast ei, mínn fadirinn rfkur, 
þó bver sé maðrinn ödrum llkur." 

8. 
f^Heyr þad, Oluf, dóttir mfn! 
þvf fer mjólk úr brjóstum þín?'^ 

9. 
f^Þad er ei mjólk, og þad er ei vfn, 
beldur dreyri frá bjarta mín." 

10. 
Kóngur skipar sveinum þá: 
„kveikið eldinn skógi á I 

11. 

Kastid sveini bálid ál 

sjálf skal frúin borfa þar á.'' 

12. 

Ungan svein með engan þjóst 
bún lagdi á sitt bægra brjóst. 

13. 
f^Pú munt verda að segja flest: 
bverjum annt þá manni mest?" 
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14. 

,,Vilhjáloi nefni eg vaskan maon , 

— úngan hUti eg hofmann — 
eg ann honum fyrír alla fram." 

— f fogrom runni — 

skal eg í hljódi dilla þeim eg onni. 



(Ís\. bókm. (é\., 51. 8vo.) 

Logi reid med stelnum fram^ 

— úngan bitti eg bofmann — 
fann bann fyrír sér lítið barn. 

— í fögrum runni — 

skal eg í bljódi dilla þeim eg unni. 

2. 
Tekr hann barn og borfír á: 
jjítl fylgja þér módur ráð.*' 

S. 
Tekr bann barn og vefr í dúk, 
reikar svo að skemmu út« 

4. 

Klappar á dyr með lófa sfn : 
,,Ljúktu upp, Ólof, dóttir mfn V* 

5. 
i^Eg læt þér ekki lokuna frá : 
mér stóð engin þernan hjá.'' 
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6. 

Mjóa bafdi hano fíngr og smá: 
med listum kroppadi lokuna frá. 

7. 

Ölöf kastar kodda bJá : 
^^minn kærí fadir, sit þar áf' 

8. 
^^Hver á þennan únga STein, 
sem eg fann undir hordum stein?'' 

9. 
^(Mig gíldir eina, hver hann á: 
mér er þar engin forvitni á." 

10. 
^^Heyrðu Olöf, dóttir min! 
þyi fölnar nú kinnin þin?'* 

11. 

^^Hún er eí föl, og biín er ei fá: 
eg hef 80 lítid soíid i nátt." 

12. 

i^Heyrdu það, Olöf, dóttir mín! 
því flóar mjólk af brjóstum þín?'' 

13. 
,,Það er ei mjólk, og þad er ei vín, 
heldor dregid frá hjarta mín." 

14. 
^jHeyrðu það, Ólöf, dótlir mfn! 
þvi ber sveinninn augun þin?" 

15* 
^fHeyrðo það, kæri faðirinn rikur! 
margr er maðrínn öðrum likur/' 
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16. 

Logí kallar á þræla sín: 
^lcyodið þið bál á skógi mínr' 

17. 
Logí kallar á sveina sín: 
^^þið skulB9 södla besta mín." 

18. 
Ólöf fór I stakkinn blán. 
gttll med hveijum saumi lá. 

19. 
Ólöf tók sinn hvlta best, 
sú reid allra kvenna bezt. 

20. 
Þegar þau komu á skóginn fram, 
sá hán þá, hvar bálid brann. 

21. 
f^Heyrdu, kœri fadirinn minnl 
því logar bál á skógi þín?" 

22. 
,fHeyrdu það, Ólöf, dótlir mínl 
þad er brádarsængin þín/' 

23. 

Logi tók sitt gullbúið spjót, 
og hratt henni á bálið út. 

24. 
Það var áðr en serkrinn brann: 
^gefið að drekka í herrans nafnP 

.25. 
Móðir reið um torgir, 
keypti vfn með sorgir. 
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26. 

Þar kom hennar bróðir: 
vollurínn flaut í blóði. 

27. 
Þar komu hennar systur tvær: 
beízkan harminn báru þær. 

28. 
Ðúfur komu úr austri tvær: 
i midjum loganum mættust þær. 

29. 
Dúfur flugu upp í annað sinn: 
með Olöfar sál á milli sín. 

30. 
Ólöf upp til himna stéý 

— úngan hitti eg hofmann — 
jen Logi ofan til vílis hné. 

— i fögrum runni — 

jskal eg i hljóði dilla þeim eg unni. 



(Arnam. 153, h, 9.) 

Kóngrinn reið með steini fr^m, 

— Ijúfan mann leit eg þann — 
hann fann fyrir sör litið barn. 

— við borgir — 

)ivar hann er, bíðr hann engar sorgir. 
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(Arnam. 153) e, 48.) 

1. 

RÓDgríon spardi dóUur klár: 

— fýsir mig á fjall að gá — 
^^▼iltu gíplasl i ér?" 

— og grór fögur lindin á. 



Overskrift. B»i Ólöfar kvœði; Bbc: Kvæði af Ólufa og 
hennar syni; Cli Kóngurínn og döttir hans; lii Loga kvæði. 

A« Omkvœd: 1) úngan leit eg bofmann, sáL ved v. 1 og lí; 
ved V, 26: ú. hitti eg h. ; ellers avcralt: ú. leit hún h. 3) 
hljóðiy skrives overalt: Ijöði. — mér, sdL de fleste steder, 
ved V, ðj lOj 25^ 33 og 34: eg, hvilket ogsd antyde 
ved V. 9, 29, 30, 31 og 32. 

— V, 1,1.1. Derí i teksten optagne tæsemdde stdr i hdskr, 
i parenthes efter denne: Köngur fram með steíni gengur. 

— V. 6, L 1. Fatta, hdskr.: Fattar. 

B* Omkvœd: 7) leit, sál. a ved de fenrste 17 vers, men 
siden: hitta = hitti, som bc have overalt^ ogsd i om- 
kvœdets stamme. 2) be indskyde i omkvadets stamme et 
harðia (i harðla fögrum runni}, men have ellers overalt: í 
fögrum runni. J) mér, be overalt: eg. 

— V. 2, L 1. sveininn, be: svein. 

— V. 4j L 1. Ólör, be overalti Óluf. 

— V. 4—5. Mellemdisse have heflgde vers (=A, 9. I, 4* 

HL^ 8): Hver á þann hinn únga svein, 
er eg fann undir hörðum atein? 

— V. ðj L 1. faðirinn, bc: faðir minn. L. 2. öðrum maðr- 

inn, omhyttes i be. 

— V. 7, /. 1. gángvarinn bet gángvari. L. 2. hindaf, m: hindur 
af; bc: hind á. 
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B, V. 8, L 1. átti, ei átta* L, 2. kysti, bc: kystn. 

— V* 9, l, 1, var, be: voru. 

— «. i^, L /• I>vi nœst, be: Hvenær (ligesá t o. i^, i*^ oi^ 

Í6!;. U 2, k, bc: við. 

— V, 11, /. i. gylltur, bi gyllti. L. 2. jómfrúr, bei frúinnar. 

— V. 13, l. l^ spori, bt sproti. L, 2, skör, b: spori. 

— V, 15, l, 2, bi ti. lokknr er í liríng lá; e: h. lokkur í 
tirínginn lá. * 

— V, 17^ L 2^ upp, bei uppi, 

— o. 18, L 2, hángir, bc: er hángir (ligesd i de to n, «.), 

— V, 19y U 1* hinu, b: hina. 

— t;. 20^ L 1. be: Bver á þetta höfuð [e: höfndið] fagra. 

— V, 23, L í. J>á, bei Og þú. L. 2, eg, bc: en eg. 

— V. 24^ L 1, talað mart, be: það talað þar. 

C, V, 21 y L 2. é, hdskr,: í. 
, V, 9, L 2. sín, hdskr,: síð. 
, V, 20y L 1, Hdskr, har efter kenndi et eg, hvilket kun 

ved en forglemmelse af skriveren er blevet stáendej da 
han rettede linien fra: Kenni eg hann nú og kenni eg hann 
þá, soin han ferst havde skrevet, 
V* Omkvœd 1: únga, saLnvedv, 1 — lOogh ved »♦ 1 — 2; 
men ved v, 11 — 26 har a, og ved v, 26ogsá b: úngum. 

— V, 2^ L 2, ekki, b; »: ei. 

— V, 3j L 1, þennan, b; fi: þenna. 

— o. 24, L 1, þar inni, b| a: fyrir innan. 
Ky V, 6j L i. Mjóa, opskr,: Mjóar. 

— V, 18^ L 1< í, opskr,: á. 

Samtlige opskrifters forhoíd indbyrdes kan ses af om' 
stdende tavle^ 
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